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Dy fjalë 


Dukë u marrë gjatë vjetëve të fundit me problemin e prejardhjes së gjuhës 
shqipë dhe të popullit shqiptar, më ka qëlluar shpesh të ballafaqohem me teza të 
ndryshme jo vetém pér origjinén e késaj gjuhe dhe té kétij populli t& lashté, por edhe 
për vendbanimin e tij të hershëm në Gadishullin Ballkanik. Këto çështje, që janë 
trajtuar gjerësisht në librin Prejardhja e shqiptarëve në dritën e dëshmive të gjuhës 
shqipe botuar nga Akademia e Shkencave e Shqipërisë më 1999 dhe anglisht më 
2006 me utullin The origin of the Albanians, linguistically investigated, kishin 
nevojë të plotësoheshin më tej sidomos për disa probleme gjithashtu mjaft të 
diskutueshme, Të tilla janë, ndër të tjera, ato që kanë të bëjnë me përkatësinë etnike 
të banorëve të Epirit gjatë shekujve, aq më shumë kur një temë e tillë për periudhën 
e lashtësisë së hershme gërshetohet edhe me problemin e banorëve paragrekë të 
njohur me emrin pellazgë të cilët, sipas disa studiuesve, etnikisht dhe gjuhësisht kishin 
dhje edhe me etruskët e Italisë. Prandaj në këtë vepër të re, kushtuar kryesisht 
banorëve dhe gjuhës amtare të Epirit gjatë shekujve, u pa e nevojshme që një kapitull, 
dhe pikërisht Kreu I, t'i kushtohej problemit të pellazgëve dhe të etruskëve. Një 
Kapitulli tillë u pa i nevojshëm, sepse në veprën e porsapérmendur problemit të 
pellazgëve 1 ishte Kushtuar pak hapësirë, ndërsa ai i etruskëve nuk ishtë prekur fare. 
Dhe një qëndrimi tillë në atë vepër u mbajt, jo vetëm sepse synimi kryesori saj ishte 
të argumentohej që shqiptarët janë pasardhës të një populli, që qysh prej kohësh të 
lashta banonte në brigjet indore të Adriatikut dhe të Jonit, por edhe sepse teza mbi 
prerjardhjen pellazgjike të shqiptarëve si edhe teza mbi lidhjet midis shqipes dhe 
etruskishtes ishin dhe mbeten gjithnjë të pandriçuara bindshëm. Dhe kjo nuk është e 
papritur, po të kihet parasysh se njohuritë tona për pellazgët mbeten gjithnjë të 
paqarta, për arsye se prej tyre nuk kemi dëshmi të shkruara në gjuhën e tyre. I vetmi 
mbishkrim, që mbahet për pellazgjik, ai i një guri varri në ishullin e Lemnos, i zbuluar 
qysh në vitin 1885, me gjithë përpjekjet e disa brezave specialistësh, nuk është 
ndriçuar ende plotësisht. 


ge Për sa u takon përpjekje ve për të sqaruar gjuhën e pellazgëve me anë të 
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mbishkrimeve etruske dhe kéto té fundit me ane te gjuhés shqipe, ato mé janë duku Ü 
dhe më duken, të paktën, te paargumentuara bindshém. 
Trajtimi i pellazgëve, q ofté edhe përmbledhtas, në këtë vepër të re ishtej ` 
pashmangshëm, për arsye të tezës mjaft të përhapur ndër studiues të huaj dhë 
Shqiptarë mbi praninë e një populli të tillë paragrek shumë të lashtë në Gadishullin ~ 
Ballkanik dhe jashtë këtij gadishulli. Pel lazgët, një popull shumë i lashtë paragrek, 
madje sipas disave edhe paraindoeuropian, në mjaft botime nga një varg studiuesish 
sidomos shqiptarë, konsiderohen si stërgjyshërit e shqiptarëve. Për sa u takon 
përpjekjeve për të sqaruar gj uhën e pellazgëve me anë të mbishkrimeve etruskë dhë 
Këtotë fundit me anë të gjuhës shqipe, siç do të sh DX né Kreun I té kéty libri, 
përpjekje të tilla, të bëra shpesh me paragjykime joshkencore, nuk e kanë kapërcyer 
praeun e fantazisë apo të dëshirës për të mbrojtur një tezë pa shfrytëzuar, të paktën, 
ç'është shkruar nga specialistë të njohur, si p.sh. nga studiuesi hollandez van 
Windekens për pellazgët dhe pellazgjishten, apo nga etruskologu italian Pallottino 
osë nga studiuesi gjerman Steinbauer etj. për etruskët dhe etruskishten. Për më 
tepër, në të dyja rastet janë bërë përpjekje për të argumentuar një tezë, duke bërë 
disa krahasime me fjalë të shqipes së sotme, pa marrë aspak parasysh së falete 
shqipës së sotme, edhe kur janë të trashëguara, në kohën e pellazgëve apo të 
etruskëve kishin përbërje fonetike të ndryshme nga ato të shqipes së dokumentuar. 
Mjafton të përmendim këtu, sa për shembull, mendimin e shprehur nga disa studiues A 
shqiptarë se emri i Toscana-s në Itali lidhet me emrin roskë të Shqipërisë Jugore. 
Prandaj ndaj përpjekjeve të tilla në këtë vepër është mbajtur qëndrim kritik. 


Problemi i pellazgëve nuk mund të anashkalohej edhe për arsye së autorët ` 
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arsye se në literaturën e botuar për Epirin, sidomos nga autorë grekë, bien në sy 


t greke, megjithëse përpjekje të 





përpjekje për ta paraqitur atë si 
tilla bien në kundërshtim me dëshmitë e autorëve të vjetër grekë dhe një gjë të Në e 
ka vënë në dukje, ndër të tjerë, edhe studiuesi i njohur anglez Hammond në veprën 
etij të vëllimshme të vitit 1967 kushtuar Epirit, f. 423. 

Vëmendja, që i është kushtuar Epirit në këtë vepër, u nxitedhe nga mundësia, 
që pata në këtë ndërkohë, për të shfrytëzuar më shumë të dhënat e defterë ve të 
vjetër osmanë për popullsinë e asaj zone qoftë nëpërmjet artikujve të botuar nga 
Ferit Duka, Vexhi Buharaja, Petrika Théngjilli etj., ose drejtpërdrejt nëpërmjet detent 
Osman të Arvanidit të botuar nga Inalçiku ose nëpërmj et defterit osman për vilajetin 
e Janinës. që është transkribuar nga Vexhi Buharaja dhe që ndodhet në Arkivin e 
Institutit të Historisë në Tiranë. Nëpërmjet atyre defterë ve osmanë del qartë përbërja 
etnike e popullsisë së viseve të ndryshme të të ashtuquajturit Epir edhe në shekujt 
para sundimit turk, d.m.th. në shekujt e fundit të mesjetës. E, po të mbahen parasysh 
edhe rrethanat historike të mëparshme, kuri ashtuquajturi Epir ishte nën sundimin e 
Perandorisë Bizantine dhe nën ndikimin e madh të kishës ortodokse greke, nuk 
është vështirë të arrihet në përfundimin se gjendja demogralike e Epint e pasqyruar 
në defterét e vjetër osmanë është e trashëguar nga një periudhë mé e hershme. 5i 
rrjedhim, nëpërmjet defterë ve osmanë mund të hidhet dritë edhe mbi procesin e 
helenizimit të Epirit, sidomos né viset e tij më jugore. E, për ta ndriçuar edhe më mirë 


këtë proces, u pa e nevojshme të botohen edhe një kapitull për zonën e Bregdetit 


Jugor dhe një për Gjirin e Vlorës, si edhe një kapitull për fshatrat e luginave të 


Dropullit dhe të Vurgut të Delvinës. E, duke qenë se gjatë kapitujve të ndryshëm të 





kësaj vepre janë bërë krahasime edhe me gjuhën e mesapëve, u pa e nevojshme që 
në fund të botohet, si shtojcë, edhe kapitulli kushtuar gjuhës së asaj popullsie të 
lashtë të Italisë Juglindore 








Pra, temat e botuara në këtë vepër kanë si bosht kryesor të ashtuquajturin 


b ci ir gja até uje, duke nisur nga koha e pellazgëve e deri në kohët e reja. Duke 


se për çështjet e trajtuara janë botuar shumë shkrime me qëndrime të ndryshme 
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KC) Pellazgét, etruskét dhe shqiptaret di 

|. Gjatë këtyre shekujve té fundit janë botuar shkrime të shumta si edhë 
D 
i | vepra të plota, kushtuar prejardhjes së shqiptarëve nga një popullsi e lashtë paraen 


madje sipas disave edhe para-indoeuropiane, e quajtur pellazge. Siç do të shtjellohet 
më poshtë, nuk ka dhe vështirë se mund të kishte një mendim të përbashkët për 


prejardhjen dhe shtrirjen e një popullsie të tillë të lashtë. Por né përgjithësi ështe i 





vënë në dukje se një nga trevat e banuara prej pellazgéve ka qenë edhe "NN ku i 
ishte ngritur prej kohësh të hershme tempulli i Dodonës me orakullin e tij të famshëm 


Lidhur me tempullin e Dodonës, Skymni (shek. H-I para erës së re) thotë zd 






tempull ishte themeluar nga pellazgët (Shih ilirér dhe Iliria: 1965, f. 73). Edhe | 
Pouqueville-i (1826. 189) pohon se faltoreja e Dodonés ishte ndértuar nga pellazget | 
dhe prandaj e quan "Dodona pellazgjike" (f. 191). Edhe sipas studiuesit tjetér francez 
Metais (2005, 110):, “Ka shumë të ngjarë që Dodona té ketë qenë vërtet një faltore ` 
pellazge përpara arritjes së grekëve. Mendohet se ata e zbuluan e gjatë shtegtimit të 1 
tyre drejt jugut dhe pastaj e pérvetésuan. Lidhur me orakullin e Dodonés Her 0 d a f 


| shënon se ' pps mendimit té Reen „është orakulli më i lashtë i Greqisë 










ES E79- MË si edhe Hammondin (1967, 3670, 399vy. 
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Prandaj éshté e nevojshme té thuhen nja dy fjalé pér até popullsi té lashté 
paragreke, aq mé shumé sepse disa studiues i kanë paraqitur Pellazgët si stërgjyshërit ` 
e shqiptarëve e disa të tjerë kanë shprehur mendimin se ata kanë qenë përhapur 
edhe jashtë Ballkanit. Gjithashtu është e nevojshme të sqarohet nëse pellazgët kanë 
qenë apo jo popullsi indoeuropiane dhe sa të vjetër duhet të kenë qenë ata në 
Ballkan. Veç kësaj, është e nevojshme të sqarohet nëse këtyre të ashtuquajturve 
pellazgë nuk u kanë paraprirë popullsi të tjera në Ballkan. Dhe poe nisim me këtë 


çështjen e fundit. 


2. Të dhënat arkeologjike dhe historike dëshmojnë se Gadishulli Ballkanik 
ka gené i banuar nga popuj të ndryshëm edhe para ardhjes së tribuve indoeuropiane, 
që e Kanë “indoeuropianizuar” atë prej kohësh të hershme. Popullimi 1 hershëm 1 
këtij gadishulli është mundësuar edhe nga pozicioni i tij gjeografik si një urë ndërlidhëse 
midis Europës dhe Azisë së Vogël. Ky pozicion gjeografik u ka dhënë shkas gjithashtu 
dyndjeve të herëpashershme të popujve e fiseve të ndryshme që, edhe kur janë 
asimiluar nga banorët më të hershëm, apo edhe kur kanë qëndruar për një kohë të 
kufizuar në Gadishullin Ballkanik, prapë kanë lënë herë më shumë e herë më pak 
gjurmë në gjuhëte folura të këtij gadishulli. Por në T e sotme té hulumtimeve 
është e pamundur t'i jepet një përgjigje e argumentuar pyetjes se ç popuj kanë pasë 
banuar në këtë gadishull para ardhjes sé tribuve indoeuropiane aty nga mijëvjeçari 1 
dytë para erës së re. E kjo vërejtje vlen edhe për popullsinë a popujt paragrekë të 
trevave greke, megjithëse të dhënat arkeologjike dhe historike-letrare për ata popuj 
janë relativisht më të shumta se për popujt paraindoeuropiané të trevave të tjera të 
Ballkanit. Sidoqoftë, siç u vu në dukje pak më sipër, duke pasur parasysh pozicionin 
gjeog afik të këtyre trevave në afërsi të Mesdheut dhe si urë ndërlidhëse midis dy 
kontinenteve, mund të pohohet me siguri se ato kanë qenë të banuara qysh herët, 
d.m.th. qysh shumë kohë para dyndjes së tribuve indoeuropiane në Gadishullin 
Ball canik. Por qysh në fillim do mbajtur parasysh se, SIÇ u prek edhe pak më sipër, 


në Ep e sotme të hulumtimeve është shumë e vështirë të bali a sec Popuj a 
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Athena ute ety. (shih Ec ig: 1976, 42 vv. - me literaturën n pérkatéise) BR 
gjuhëtar vë në dukje gjithashtu në f. 53 vv.: “Elementet prapashtesore, që jan 
karakteristike për toponimet paragreke dhe që u përgjigjen tipave e fjalëformues të 
Anatolit, ndeshen edhe në shumë fjalë greke, që nuk mund të shpjegohen me ane të 
etimologjisë g ereke dhe zakonisht emërtojnë bimë, kafshë dhe objekte materiale; E 3 
u pérkasin florës, faunës dhe kulturës materiale të Egjeut”. Dhe Këtu ai përmende | 
ndër të tjera, edhe: utvOn “ment-a”, 98Aa060 "det", KËPUGOC ' “qershi”, 


Kurápiococ ` qiparis, selvi” 6dovn “dafinë”, Barco “dhomë”, kvOdpat kitarë”, 
Aanc0ov “lëpjetë” etj. Dhe si vë në ë dukje (f. 55) se midis emrave coena | 








paragreké nuk ka vetém oronime (emra malesh) dhe hidronime (emr d m es 
£u d pore edhe një numër të konsiderueshëm me emra qytetesh, ky autor sh 
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i jane dhënë përgjigje të ndryshme, që té interesuarit mund t'i lexojnë në veprën tonë 
Prejardhja e shqiptarëve në bazë të dëshmive të gjuhës shqipe (1999). Në atë 
vepër (faqe 59 v. dhe 72 v.) është parashtruar edhe hipoteza e prejardhjes pellazgjike 
të shqiptarëve, por në mënyrë të përmbledhur. Prandaj është e nevojshme të ndalemi 
pak më gjatë në çështjen e pellazgëve, aq më shumë sepse kjo është bërë objekt 
diskutimesh dhe lidhet edhe me problemin themelor të kësaj vepre kushtuar të 
ashtuquajturit Epir. Natyrisht, kjo çështje paraqitet tepër e vështirë, sepse për pellazgët 
ka një literature të gjerë me mendime nga më të ndryshmet edhe për shtrirjen e tyre 
gjeografike. Gjithsesi, të dhënat e para për ta i kemi nga autorët e vjetër grekë, 
prandaj këtu po japim përmbledhtas më parë të dhënat kryesore që kemi prej tyre. 
Sipas të dhënave të autorëve të vjetër grekë del që tributë e para greke 

gjetën në trevat pranë detit Egje një popullsi më të vjetër, por për përkatësinë etnike 

dhe gjuhën e asaj popullsie mendimet e dijetarëve nuk përputhen. Disa studiues si 

Kretschmer-i, Budimir-i, Georgiev-1, van Windekens-i etj. men dojmé se éshté 

fjala kryesisht për një popullsi paragreke. që 1 përkiste familjes sé tribuve 

indoeuropiane, por ka edhe nga ata që mendojnë se popullsia mé e lashtë e kësaj 

treve i përkiste një shtrese autoktone mesdhetare, pra joindoeuropiane. Madje, 

disa nga ata që kanë menduar për origjinën indoeuropiane të asaj popullsie paragreke, 

e kanë pagëzuar atë edhe me ndonjë emër si: “protoindoeuropianë (Kretschmer), 

“pellazgë” (Georgiev etj.), “pelastë” (M. Budimir) etj. Por do pasur parasysh se 

më i hershëm dhe më i përhapur ka qenë emërtimi pellazg icili dëshmohet qysh te 


Homeri (shih $ 5). 


4. Siç shihet, pra, është më se e sigurt që trevat, Ku erdhën e u vendosën 
fiset greke në mijëvjeçarin e dytë para erës sonë, kanë qenë të banuara qysh në 
periudha më të hershme. Është plotësisht e mundshme që para fiseve greke atje të 
kenë shtegtuar edhe fise të tjera indoeuropiane nëpërmjet Danubit ose nëpërmjet 


- Anatolisé, ku gjatë mijëvjeçarit të dytë e të parë para erës sone dëshmohen edhe 











puj me origjinë indoeuropiane si hititët, luvianët etj. (shih Cowgill: 1986, 17 v.). 


pop 
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ë hollësisht për të gjitha këto Kariçiq: 1976. 55 vv. 
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Por, nga ana tjetër, siç u vu në dukje pak më sipër, edhe para vërshimit të fis 


indoeuropiane, viset € Egjeut duhet të kenë qenë të banuara nga një p opullsi më, 
ane. Ç'popull aç' popuj kane qenë ata dhe ç gjuhë flisnin, kar 


lashtë joindoeuropi 
mbeten sot për sot çështje të pandriçuara, megjithëse edhe në ke 
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pellazgët, në krye qenë té dobét...”. Ai shton se mé vonë athinasit 1 dëbuan pellazsi 
nga Arika dhe këta atëherë u vendosën në (ishullin) Leni”. Edhe Tukididi (shek W) 


i përmend pellazgët, të cilët, sipas tij, kanë qenë ndër të parët që i quajtën grekët më 


ishin themeluesit e tempullit të Dodonës”, Diodori (shek. I para erës sone ici 
se pellazgët qenë të parët banorë që u vendosën në ishullin Lesbo” etj. Por të dhëna 
disi më të plota për pellazgët jep në kapërcyell të erës sonë vente i madh gres 
Straboni, i cili thotë: 





1 
Për pellazgët pothuaj të gjithë janë të mendimit se ishin një fis i vjetël | 
pérhapur në gjithë Helladën e sidomos në vendin e eolëve afër Thesalisë. Pc 
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Eforit ishin me prejardhje nga Arkadia (krahinë në Peloponez - Sh. D.], të dhënë 
pas jetës luftarake dhe, duke u shtuar nga ata të cilët morën anën e tyre dhe të cilëve 
udhané edhe emrin, u bënë të famshëm edhe ndër helenët, si edhe në gjithë vendet 
ku vajtën. Me të vërtetë, shohim pellazgë të vendosur në Kretë, sikurse dëshmon 
Homeri, duke i vënë në gojë Odiseut këto fjalë, që ai 1 thotë Penelopës: "Né këtë 
ishull, ku banojnë akejtë, eteokretët trima, kydonët, dorët trefish dhe pellazgët 
hyjnorë, secili ka gjuhën e tij . 

Pastaj Straboni thotë se dikur pellazgët kishin qenë zotër të Thesalisë dhe 
se “shumë autorë të vjetër edhe fiset epirote i kanë quajtur pellazgjike, sepse ata 
shtriheshin deri atje [né Epir]. Dhe me që këta autorë të vjetër kanë cilësuar si 
pellazgë një numër të madh heronjsh, autorët e mëvonshëm u kanë dhënë emrin 
pellazg fiseve që kishin udhëheqës këta heronj...”. Më tej Straboni jep disa të dhëna 
mbi përhapjen e dikurshme të pellazgëve”. 


6. Nuk po zgjatemi më tej me të dhënat e autorëve të vjetër mbi përhapjen 


asf"? 


edikurshme të pellazeéve, të dhëna që mbulohen edhe nga njëfarë mjegulle mitologjie. 
Po përmendim vetëm edhe të dhënat e historianit romak Justin, të periudhës së 
Augustit. Sipas tij, edhe populli i Maqedonisë së vjetër quhej pellazg”. Gjithashtu 
vlen të shënohet se në përgjithësi pranohet që edhe ishulli i Lemnos 1 detit Egje (jo 
shumë larg brigjeve të Gadishullit të Anadollit) në kohë të lashta ka qenë 1 banuar 
nga pellazgë, para se ai ishull të pushtohej nga athinasit në shekullin Vl para erës së 
re. Madje, atje është zbuluar edhe një mbishkrim në një gjuhë të ndryshme nga 
greqishtja dhe me pika takimi me etruskishten (shih, ndër të yere, Pallottino: 1949, 
66v.. 70). Për këtë mbishkrim do të ndalemi pak më poshtë (§ 9). 

7. Gjithsesi, çështja e pellazgëve dhe e gjuhës së tyre paraqitet shumë e 
vështirë për t'u ndriçuar si duhet, sepse për ta nuk këmi dëshmi gjuhësore të 


drejtpërdrejta prej vetë atyre, me përjashtim të mbishkrimit të ishullit Lemnos që, 






ërthehet saktë, nga vetë përmasat e tij, është i pamjaftueshëm për të 
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»uar sa dhe si duhet gjuhën, në të ci lën është shkruar. Ata studiues c 


sisht në disa të dhëna të autore 
ne paragreke dhe në disa huazime të vjet ë 
që nuk shpjegohen dot nepet mjet rregul Isjve të evolucionit të sistemit gj ‘sorte 
studiuesit që u përpoqën të shpjegonin gjuhën e pe arg 





vetë greqishtes. Ndër 
e të vjetra të gl eqishtes, që nuk shpjegohen dot nëpi 


“rmje 


nëpërmjet disa huazimev 


rregullsi ve të evolucionit të kësaj gjuhe, duhen 


përmendur sidomos gjuhëtari 3 " 
rës Vorgriechische Sprachwissenschaft kaft 


Wladimir Georgiev, autor 1 vep 
1941-1945) dhe i disa punimeve të tjera ?. si edhe profesori i universitetit téLo dig 


m VII v. pohon: “N ea rreth 180 krahasimet e emrave té proposti 
Georgievi) në veprën e tij Vorgrie chische Sprachwissenschaft dhe në vepra 


më të reja vetëm ndonja njëzet i qëndrojnë përfundimisht çdo kritike.” 


8. Pra; sipas këtyre autorëve, pellazgjishtja ka qenë një gjuhë indoeuropiane 
ecila, gjithnjë sipas tyre, ndryshonte nga greqishtja. Dhe ata mbi bazën e materi 
të analizuar, kanë vënë në dukje edhe tiparet dalluese kryesore të pellazgjishtë 
të interesuarit mund t'i shqyrtojnë në veprën Le Pélasgique të van Windeken ns- E 
Nga këto tipare dalluese mund të përmenden këtu disa, sa për ilustrim: — HR 


— ^ ashtu si AF Gerne Ne e të 






ashtu si në Kate. PËR ke »[dhe né o pe], kurse zanoret e tjera e E: di 


l Cm zanoret e gjata janë ruajtur të pandryshuara (shih van Windekens: 195) 
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armenishte” (po aty, f. 13). 

3. Ajo ka qenë një gjuhë e tipit satem (po aty, f. 14), d.m.th. mbylltoret qiellzore 
indoeuropiane 1 ka shndërruar në tinguj fishkëllues (sibilantë), kurse buzore-grykoret 
indoeuropiane 1 ka shndërruar në grykore të thjeshta. E në këtë rast ajo dallohet nga 
greqishtja, latinishtja etj. dhe afrohet me dukuritë e ngjashme të shqipes. 

4. Edhe leksikut pellazgjishtes mbetet në përgjithësi 1 panjohur. Megjithatë, 
duke u mbështetur në disa fjalë të greqishtes së vjetër, që në bazë të disa tipareve 
gjuhësore duket se janë të huazuara nga një gjuhë tjetër, që sipas tyre ka qenë 
pellazgjishtja, studiuesit kanë veçuar një numër të konsiderueshëm fjalësh të tilla me 
burim jogrek. Ndër këto mund të përmenden, sa për shembull, BaotA£vç “mbret”, 
deuuov “zot, fuqi hyjnore etj.", Dono “mburojë, gjoks etj.”, AoBuprvGoç “labirinth” 
etj. (shih van Windekens: 1952, 76, 85, 93, 118v. - me literaturën përkatëse). 


9. Natyrisht, këto përfundime dhe të tjera të ngjashme për pellazgjishten 
duhen marrë me njëfarë rezerve, përderisa janë nxjerrë mbi bazën e një materiali të 
dokumentuar në greqishte, ku vështirë se mund t'i kenë shpëtuar njëfarë përshtatjeje 
ndaj sistemit fonologjik të kësaj gjuhe. E kjo vërejtje vlen edhe për toponimet 
paragreke të Greqisë. Në këtë drejtim do të ndihmonte shumë mbishkrimi pellazgjik 
i ishullit Lemnos, që upërmend shkurt pak më sipër (S 7). Ai është mbishkrimi 1 një 
guri varri të shekullit VI para erës së re, 1 zbuluar në vitin 1885 në ishullin e Lemnosit. 
Ky mbishkrim është shkruar në një alfabet të ngjashëm me alfabetin e mbishkrimeve 
etruske, i cili, ngaanave tij, ka pika takimi me alfabetin e greqishtes së vjetër (shih $ 
25). Ky mbishkrim, megjithëse është bërë objekt hulumtimesh nga disa specialistë 


të njohur, ende nuk është ndriçuar si duhet. Por ata që janë marrë me këtë mbishkrim, 





që mbahet për pellazgjik, kanë vënë re disa bashkëpërkime midis gjuhës së tij dhe 
etruskishtes (shih pér këtë $ 25). Por në rast se gjuha e tij ka pika takimi me 
“alien atëherë edhe për atë mund të vlejnë po ato vërejtje, që do të bëhen më 





oshté për lidhjete supozuara midis etruskishtes dhe shqipes. 





Nga të dhënat e atij mbishkrimi del se gjuha, në të cilën ai është shkruar, 
As B oen la, e, i, o/, kurse né etruskishte dëshmohen fa, e, i, u/ dhe né të dyja 
'astet ato 1 shkruar në ete të ngjashme me atë të greqishtes së vjetër. Në 
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t. "(shih Steinbauer: 1999, 363). Në atë mbishkrim dëshmohen edhe formulat may 
sial veisxavis si edhe avis Sialvis (“në moshën prej dyzet (?) vjeç”). Të krahasohen 
këto dy formula me atë të etruskishtes avils mays sealys (né moshën prejd dy T 
pesë (?) vjeç”). Mjafton të kihet par asysh kuptimi i mav dhe 1 max, që në gju 
luvishte të Anatolit janë të krahasueshme me maua = katër (shih Stein Gai 1999, o 
439). ct) 
10. Lidhur me pellazgët është me interes të dihet me njëfarë si gurie edhe 
prejardhja dhe përhapja e tyre tokësore. Për sa i takon prejardhjes së tyre, po të 
pranohet karakteri i tyre indoeuropian, atë herë ata duhet ta kenë burimin nga ato 
treva, prej nga janë shpërngulur edhe tributé e tjera indoeuropiane, por një çështje 
e tillë i tejkalon synimet e këtij punimi. Ajo që vlen té ritheksohet, është se ata. 
ndodheshin qysh më parë në viset ku erdhën e u vendosën tributë greke gjatë 
mijëvjeçarit të dytë para erës sonë, si edhe në të ashtuquajturin Epir. Edhe më shumë. 
interes ka të sqarohet se në ç treva të tjera të Ballkanit ishin të përhapur ata. Por në: | 
këtë rast është me rëndësi të sqarohet edhe nëse para tyre né brigjet e Egjeut dhetë . 
Jonit dhe gjetkë në Ballkan kanë pasë banuar popuj të tjerë paraindocuropianë. T 
Dhe po e nisim nga çështja e fundit. Siç u vu në dukje edhe më sipër, pozicioni 
gjeografik i Gadishullit Ballkanik, ku bëjnë pjesë edhe trevat greke, si edhei 
ashtuquajturi Epir, nuk mund të kenë qenë të pabanuara para ardhjes së tribuve 
indoeuropiane, pra edhe para ardhjes së pellazgëve. E një gjë të tillë e kanë prani il iar. 
dikush wiet dikush heshturazi, edhe studiues té e Dhe, né té ver 
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ti jepet një përgjigje e argumentuar bindshëm, aq mé shumë sepse për këtë çështje 





ka pasur mendime të ndryshme, jo vetëm ndër studiuesit shqiptarë por edhe ndër të 
huajt. Dhe po e nisim me një nga këta të fundit dhe pikërisht me van Windekens-in. 
i cili në veprën e tij Le Pélasgique, faqe 154, duke u mbështetur edhe në ndonjë 
bashkëpërkim toponimik në Kretë dhe në Lacio, arrin në përfundimin: “Pra, 
pellazgjishtja ka pushtuar një hapësirë, që shtrihet prej pjesës perëndimore dhe 
jugperëndimore të Azisë së Vogël deri në veri të Italisë.” Kurse në faqe 155 ai shton: 
“Fakti që tjaloni grek paraqit numrin më të madh të emrave pellazgjikë, që toponimet 
pellazgjike (etimologjikisht të interpretuara ose jo) janë më të shumta në krahinat 
greke sesa gjetkë dhe që antroponimet dhe emrat e perëndive pellazgë nuk gjenden 
veçse në greqishte, të bën të pranosh që dendësia e popullsisë që fliste pellazgjisht 
ishtë më e madhe në Greqi. Por pak më poshtë ai pohon: “Sikur ilirishtja të ishte 
ruajtur si greqishtja, ndoshta do të ishte konstatuar se ajo përmbante më shumë 


emra dhe më shumë toponime të burimit pellazgjik sesa greqishtja e kjo do të na 
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12. Dhe késhtu erdhém né diskutimin e problemit aq té rrahur sidomos 
gjaté shekujve té fundit ndér disa qarqe intelektuale jo vetém shqiptare mbi lidhjen, 
ame saktë mbi prejardhjen e shqiptarëve nga pellazgët. Por duhet thënë që në 
fillim se ky problem është trajtuar jo duke u mbështetur në argumente konkrete 
historike dhe gjuhësore, por duke u nisur kryesisht nga paramendimi që shqiptarët 
Janë një nga popujt më të vjetër të Ballkanit (në mos më i vjetri) dhe që ata janë 


pasardhésit e pellazgëve dhe, si rrjedhim, për të njohur gjuhën e pellazgëve, duhet 





Nisur nga gjuha shqipe, e cila duhet konsideruar si një gjuhë e përftuar nga evolucioni 





ellazgjishtes. Madje, siç do ta shtjellojmë më poshtë, gjatë shekujve të fundit 





an "iis munguar përpjekje për ta lidhur këtë pagë edhe me atë të etruskishtes, 
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13. Porc popull ag’ popuj kane qenë ata dhe ¢’ gjuhë flisnin, për këtgë lh 
né kété rast nuk mund té pnl njé pérgjigje e argumentuar. Gjithsesi, mund 

ë të tille gjeogra afike véshtiré se mund té " " / y etni 
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bën pjesë në familjen e gjuhëve indoeuropiane. 

Edhe këto treva për arsye të pozitës gjeografike duhet të kenë gt We 
banuara qysh shumë kohë përpara ardhjes sé tribuve indoeuropiane, dm 
stërgjyshërve të popullit Shqiptar. Për popullimin e hershëm të këtyre trevavenga 
një popullsi paraindoeuropiane dëshmojnë, ndër të tjera, edhe disa zbulimi 
arkeologjike, që kanë nxjerrë në dritë praninë e dikurshme të një vargu vendbanimest 


si ato në Maliq, Vashtëmi, Burimas, Podgorie, Barç e Dërsnik të rrethit të K 
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arsye se njohuritë për gjuhën e stërgjyshërve indoeuropiané të shqiptarëve janë 
shumë të kufizuara, nga që prej gjuhës së tyre (ashtu si edhe prej gjuhëve indoeuropiane 


të Ballkanit Lindor) kemi në dispozicion një lëndë gjuhësore shumë të paktë. 


14. Në këto rrethana, sytë duhen drejtuar nga gjuha shqipe për të hulumtuar 
se mos ka mbetur ndonjë relike nga ndonjë tip gjuhësor i ndryshëm prej tipit të 
gjuhëve indoeuropiane, Një mbeturinë e tillë prej burimi paraindoeuropian, sipas 
Jokl-it (shih Çabej. 1970, 1.45), Barig-it (1955, f.58) etj., duhet kërkuar në sistemin 
e numërimit, ku krahas sistemit të numërimit indoeuropian me dhjetëshe, si tridhjetë, 
pesëdhjetë etj., ndeshen edhe gjurmë të sistemit vigezimal (me njézetéshe), si një- 
zet, dv-zet e tek arbëreshët e Greqisë e të Italisë edhe tre-zet (= 60) e Katër-zet (= 
80). ^ Një sistem i tillë numërimi ndeshet edhe në gjuhën e baskéve," e cila është 
një gjuhë jo-indoeuropiane, që ka mundur t'i shpëtojë romanizimit. Gjithashtu, gjurmë 
të sistemit vigezimal ndeshen edhe në frëngjishte, si p.sh. quatre-vingts (= katër 
njëzetëshe), e në frëngjishten popullore ndeshen edhe gjurmë të tjera të Këtij sistemi 
numërimi. Khs. edhe danezishten tresindstyve “60” (= tri herë njëzet), ftrsindstyve 
760” (= katër herë njëzet) etj. (shih H Demiraj: 1997/a, 1.120 - me literaturë). Vlen 
të theksohet se shqipja është e vetmja gjuhë ballkanike, ku ndeshen numërorë të 


lle: dyzet, trezet, katërzet”. 





“P.sh. te Matrënga (1592), folio 48: Shejti atë Papë Piu i pesëti dha katérzer dit ndéljesé...: 
te Dara i Riu (në parathënien e veprës Kënka e sprasëme e Balës, f. 28):... pse e shkruamëja 
ngë sillej tjetër se trizer vjershe e të parës pjes...”. Katérzet është shënuar edhe nga Giordano 
(1963, 165). Kurse Scutari (1997, 64 vv.) për të folmen arbëreshe të San Constantino Albanese 
Jep: dizer, trezet (m.) dhe rrizer (f), katérzet, si edhe rreshtorét i dizet-i/e dizet-a, t trezet-i/e 

drezet -a, | katérzet-i/e katérzet-a. 
. Edhe tek arbëreshët e Greqisë krahas dizet ndeshen trezet e katérzet si, edhe rreshtorët 
i dizerëtë i trezetété, i katërzetëtë (shih Sasse: 1991, 136 v.). 


T "Baskishtja flitet në vise të Spanjës Veriperëndimore dhe të Francës Jugore. 
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BW 1s Por çështja e pranisë së një popullsie PË ne né visete 
Ss iara nga shqiptarët n uk mund të ndriçohet më tej, të paktën sot j për sot. B po 
kështu, siç u vu në dukje edhe pak më sipër, edhe çështja e pettezgë i shi 
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"EN të Ballkanit, ata kanë gjetur aty me siguri edie njé popull më vjeë ai 
nga gjuha e të cilëve do të kenë mbijetuar disa mbreturina si ajo e sistemit të numérir nit 
me njëzetëshe. Por në gjendjen e sotme të hulumtimeve nuk mund të thuhet as jë 
me suguri se çfarë popullsie ka qenë ajo, mbi të cilën erdhën e u mbishtresuall 
stërgjyshërit e drejtpërdrejtë të shqiptarëve, një popullsi j oindoeuropiane apo 
indoeuropiane e hershme me emrin pellazgë. 


16. Gjithsesi, duke qenë se shqipja është një gjuhë indoeuropiane, 
stërgjyshërit e drejtpërdrejtë të shqiptarëve të sotëm duhen kërkuar tek ajo popullsis 
indoeuropiane, që erdhi e u vendos në Gadishullin Ballkanik në periudhën e dyndjes 
së tribuve indoeuropiane në këtë gadishull, natyrisht duke iu mbishtresuar një pop ullsic ` 
stërgjyshërit e drejtpërdrejtë të shqiptarëve” Sic dihet, kësaj pyetjeje i janë dhënë 


përgjigje të e em ne 1 kemi «Ebrei né ibd toné We: rdhja e 


mé té hershme indoeuropiane apo paraindoeuropiane. Por cilët kanë qenës 


ý she bou mé 2006 me titullin The origin of 2 moe linguist 
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Albanesische Studien Hahn-i vëren: "... duke qenë se shqiptarët nuk janë sllavë 
dhe nuk kanë afri me asnjë popull tjetër të njohur, duke qenë se burimet sigurisht të 
varfra, përveç atij të sllavëve nuk tregojnë ndonjë shtegtim tjetër që të ishte mjafti 
rëndësishëm për të formuar një popull të madh, atëherë duhet pranuar që shqiptarët 
e sotëm janë pasardhësit e banorëve të lashtë parasllavë të vendit". Këta “banorë té 
lashtë parasllavë” ai i quan pellazgë, dhe këta ai i barazon me ilirët. Né f. 215 ai 
shënon: “4. IHirisht = pellazgjisht në kuptimin më të gjerë”. Madje, ai (f. 224) shton 
se shqiptarët meritojnë të quhen “pellazgë të rinj”. Ai shton po aty se “Epirotët, 
maqedonasit dhe ilirët ishin farefis”. Né f. 219 ai pohon gjithashtu: “Në hulumtimin e 
mësipërm ne kemi arritur në përfundimin se epirotët dhe maqedonasit, të cilët ishin 
farefis midis tyre, duket se formojnë një degë të madhe të mëvetësishme të trungut 
ili”. Nga sa del prej shtjellimeve të mëtejshme të këtij autori, ai i mendonte këta 
popuj më të vjetër se grekët në Ballkan (shih vep. e përmendur, f. 224). 

Një mendim të ngjashëm për origjinën pellazgjike të shqipes e kanë shprehur 
edhe disa autorë të tjerë të huaj, nga të cilët po përmendim sidomos francezin Robert 
d'Angely, i cili në vëllimin e parë të veprës së tij shtatëvëllimshe L ënigme (1962) 
është përpjekur të shpjegojë disa fjalë të pellazgjishtes me anë të shqipes, duke 
nënkuptuar kështu burimin pellazgjik të kësaj të fundit. '“ 

Një hipotezë të tillë e ka përmendur edhe autori amerikan Edwin Jacques 
në librin e tij të vitit 1995 me titullin The Albanians, an ethnic history Jrom pre- 
historic times to the present, përkthyer e botuar edhe shqip. Por ky autor për këtë 
problem vetëm përmend mendimet e disa autorëve të tjerë, kurse për gjuhën e 
pellazgëve mbështetet sidomos në veprën e van Windekens-it, Le pélasgique, për 


të cilën u dhanë disa shënime të përmbledhura këtu më sipër në $ 8. 


17. Hipoteza, sipas së cilës shqiptarët janë pasardhësit e pellazgëve të vjetër 





Nuk po ndalemi në shqyrtimin kritik të shpjegimeve të këtij autori tashmë të kapërcyera. 
pes te PUR QUO) konceptimin e tij themelor, sipas të cilit “... pellazgë, arianë, etruskë, 


unes See Gäste: dhe  shénjojné, né të vërtetë, të njëjtin element racial nën kualifikime 
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dhë, sirrjedhim, edhe gjuha shqipe është vazhdimi Y evo uar! “palazi 
ËS sndër autorët arbëreshë dhe shqiptarë të shekujvet 


gjetur përhapje sidomo ! 
kollë Keta nga arbëreshët e Tatta 


Ndér kéta duhen pérmendur sidomos NI i dh 
Sami Frashëri. Një mendim i ti llë është shprehur edhe nga autorë të tjerë arbërese di 


dhe shqiptarë sidomos të shekullit XIX si Naim Frashëri, Jani Vretojaetj. Por. d 


sa duket, këta e kanë përdorur emrin “pellazg” me një kuptim të ngjashëm meg ët 
Hahn-it (shih § 16). Këtu, sa për ilustrim, po riprodhojmë shkurt vetëm Mendiming 
Nikollë Ketës dhe até të Sami Frashërit. Im " 

Nikollë Keta (1742-1803) në veprën e tij dorëshkrim Tesoro di notizie 
intorno all 'origine dei Macedoni ka shprehur mendimin se pellazgët ishi 


“stërgjyshërit e lashtë” të maqedonasve, të epirotëve dhe të shqiptarëve” E 


gjithë Gadishullin Ballkanik e më tej në veri dhe në lindje, madje edhe në Itali. Kjoide 


e Samiut mbi pellazgët ka qenë mjafte përh apur në disa qarqe të së shkuarës. 





18. Madje, ka edhe sot ithtarë të këtij mendimi ndër disa intelektual 


shqiptarë. Mjafton të përmendim këtu, sa për shembull, Spiro Kondën, autori 1 
vepres Shqiptarét dhe problemi pel lazgjik (1997), Dhimitër Pilikén, autorin 
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etruskët. Dhe ajo që të bën më shumë përshtypje në këtë rast, është se disa nga 
këta autorë kanë pasur një përgatitje filologjike të mirë dhe një kulturë të 
përgjithshme të gjerë, siç ishin helenisti Spiro Konda, apo dijetari Dhimitër Pilika. 
Madje, Spiro Konda është përpjekur të shpjegojë me anë të shqipes edhe mjaft 
emra të lashtë vendesh të Greqisë, duke përfshirë edhe emrin paragrek të 
Athinës, që ai (né f. 141) e shpjegon me anë të fjalës shqipe than-a (me nyjën 
shquese të prapme të gjinisë femërore /-a/), së cilës më vonë grekët 1 shtuan 
nyjën e tyre të përparme /A-/, duke u sajuar kështu emri Athana, së cilës më 
vonë 1 shtuan përsëri nyjën e përparme greke. Shpjegime të tilla etimologjike të 
pasakta ka mjaft në veprën e Spiro Kondës. Natyrisht, ky autor nuk është as 1 
pari, as i fundit që ka bërë orvatje të tilla, por po kufizohem tek ai, duke pasur 
parasysh që ai ishte një helenisti formuar dhe një njohës 1 mirë 1 literaturës 
klasike greke e latine. Për emrin e qytetit të Athinés në përgjithësi pranohet se 
është paragrek (shih van Windekens: 1952, 148),? pra është 1 një kohe të lashtë, 
kur nukishin shfaqur ende as nyjat e prapme të shqipes dhe as nyjat e përparme 
të eregishtes. Veç kësaj, lidhja e emrit të atij qyteti të lashtë me emrin thanë të 
shqipes është e papërfytyrueshme, aq më tepër kur tingulli nistor /th-/ i fjalës së 
vjetër thanë të shqipes nuk ka qenë i tillë në krye të herés~’; edhe në greqishte 
të vjetër shkronja theta shqiptohej dikur si një mbylltore e aspiruar /t"/ (shih 
edhe shënimin 7). 

19. Edhe mjaft emra perëndish të grekëve të vjetër Spiro Konda dhe disa 
autorë të tjerë janë përpjekur t'i zbërthejnë me anë të gjuhës shqipe, që prej tyre 


konsiderohet si bijë e pellazgjishtes. Dhe për të mos mbetur në fushën e një vérejtjeje 





” Madje, ky autor e nxjerr emrin e këtij qyteti prej burimi pellazgjik, duke e lidhur me 
Andoeuropianishten *ar-, “një fjalë përkëdhelie që ndeshet në disa gjuhë indoeuropiane: krahaso 
latinisht atta, shqip at, greqisht afta dhe sllavishte e vjetër orbcb, që kanë kuptimin baba”, 
sanskritisht atta “nënë, motra e madhe”, Dihet se në Elide 'AOnvn merr epitetin Mrjtrjp nënë” 
G vibe Sege pellazgjishtja 'AOrjvr] e ka burimin tek indoeuropianishtja *at(t)a-n- (krahaso 
orishten "a fouer. Edhe ky shpjegim duket i diskutueshëm. 

“Për etimologjinë e diskutueshme të kësaj fjale të shqipes shih Çabej: 2006, f. 141v. — 




























es onov 





té pérgjithshme, po ndalem shkurt në shpjegimin e dhënë prej Spiro. Ko TA 
emrat e perëndive Zeus, Dhemetra dhe Afërdita. gg 
Duke trajtuar etimologjinë e tj fjalës Zeus, S. Konda (1997, f. 285v) )sh T 
“Ne qëndrojmë né prejardhjen e fjalës Zeus nga De z Dhe, që është pella të 
duke u mbështetur në teorinë kozmogonike të pellasgévet..." Dhe shton (f. 286) 
“Zhvillimi i fjalës Zeus është si vijon: 
Tek akejtë: Deus = (A£UC). 
Tek latinét Deu pater = Dejupiter = Jupiter. T 
Tek pellasgét: Deu, Dheu (shkrimi 1 sotém shqip), Zeus. V 
Nga rasa gjindore dhe dhanore e fjalës shqipe Zeus (d.m.th. Zeut) ei erdhi 
trajta Zot.. i 4 
Pa dashur të hyjmë në hollësira rreth etimologjisë së diskutueshme të emri mt 
Zot, për çka mund të shihet literatura E te D. Demiraj (1997, es tu 
po shënojmë vetëm se forma rasore /-t/ e nyjës së prapme të shqipes së dokumentuar 
i takon një periudhe kohore shumë më të vonë se ajo kur duhet të jetë vc 
Zoi në nënën e gjuhës shqipe dhe nuk ka asnjë lidhje me tingullin fundor të këtij 
emri. Gjithashtu do pasur parasysh se tingulli nistor te fjala dhe dhe te fjala Ze Zoti 1 D 
mund të kenë pasur të njëjtin burim. 


bd 


4 


20. Përkundrazi, shpjegimi i emrit të perëndeshës Demetr-a nga një Dë: 
meter (Anuhtnp) në kuptimin “dheu nënë” , qË jep Konda (f. 279v.), shpjegin që 
gjendet qysh te Hahn-i si edhe tek autorë të tjerë, është pranuar n 1ga mjaft stu 





Edhe po té pranohej një gjë e tillë, 
në pellazgjishte nistorja /A-/, si nj 


p. dw E 


SE Ze de d me të “ketë qenë ku 


sm 





é bashkëtin gëllore mbylltore vn apo | t | 
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peréndeshe. Gjithsesi, për lidhjen etimologjike të elementit té parë të emrit të kësaj 
perëndeshe me fjalën shqipe dhë duhen bërë hulumtime të mëtejshme të karakterit 
fonetik dhe leksikor. Për më tepër, elementi i dytë i këtij emri të dëshmuar në greqishte 
paraqitet në trajtën meërër, së cilës në latinishte i përgjigjet trajta mater dhe në shqipe 
trajta motër (me kuptim të ndryshuar, por dikur në shqipen e lashtë a në para- 
shqipen duhet të ketë pasur Kuptimin e 'nënës” si në gjuhët e tjera indoeuropiane). 
Pra, te kjo fjalë me burim indoeuropian zanorja e theksuar e rrokjes së parë në 
ereqishte ka evoluar né /-e-/, ndërsa në shqipe ka evoluar në /-o-/, në përputhje me 
rregullsitë e sistemeve fonetike të këtyre dy gjuhëve. Por si duhet të ketë tingëlluar 
ajo zanore e theksuar në pellazgjishte” Sipas rindërtimit të sistemit fonetik të 
pellazgjishtes, që ka bërë A. J. van Windekens-i (1952, f.6), zanoret e gjata 
indoeuropiane në pellazgjishte nuk kanë ndryshuar timbër dhe e kanë ruajtur gjatësinë, 
| pornatyrisht pérfundimet e kétij studiuesi nuk jané té padiskutueshme. E kjo vérejtje 
vlen edhe pér sa pohon ky autor pér reflekset e zanoreve té shkurtra indoeuropiane 
né pellazgjishte. Sipas tij (f. 3vv.), edhe zanoret e shkurtra indoeuropiane në 
pellazgjishte nuk kanë ndryshuar timbér, me përjashtim të /o/-sé së shkurtër që ka 
dhënë /a/ dhe të zanores së ashtuquajtur schwa primum (“9 1, që ka dhënë /a/. 
Këtu është rasti të vihet në dukje se, po të jenë të sakta përfundimet e van 
Windekens-it për reflekset e zanoreve indoeuropiane né pellazgjishte, atëherë del 


së ajo gjuhë në këtë pikë ndryshon jo vetëm nga greqishtja, por edhe nga shqipja. 


21. Dhe së fundi po ndalemi pak edhe në emrin e perëndeshës Afërdita, që 
jo vetëm Spiro Konda por edhe mjaft studiues të tjerë, para dhe pas tij, janë 
përpjekur ta shpjegojnë me anë të fjalëve shqipe afër dhe ditë. Madje, Spiro Konda 
(f. 297), i cili e përfshin emrin e kësaj perëndeshe ndër hyjnitë pellazge, pjesën e 
parë të emrit të saj (Afër-) e krahason me greqishten e vjetër dfar, “që do të thotë: 
menjëherë, në çast” dhe me shqipen afër. Kurse elementin e dytë (-dita) ai e lidh 
me fjalën e kretasve dia, së cilës, sipas tij, në shqipe i është shtuar një /-t-/ për 
PE me nat-a (f. 298). Një shpjegim i tillë etimolo gjik është shkencërisht i 

Dështetur Në radhë të parë, duhej saktësuar se si ka qenë shqiptuar ndër grekët 
las | ^ ting u lii dytë |-(Q-/ i këtij emri, sepse në kohë të lashta ata e shqi ptonin até si 
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një mbylltore dybuzore té pazéshme te aspirusi (DI. kurse né greqishtet | 


shqiptohet si një bashkëtingëllore fërkimore buzore-dhëmbore e pazëshmeje č 


Por në këtë rast lind vetiu pyetja se st duhej të ishte shqiptuar kjo bashkë ingéllo, 
dekens-it (1952, f.19), pér atau 





aspiruar né pellazgjishte. Sipas van Win 
dëshmohet vetëm një rasti një m bylltoreje të as me té aspiruari € Ys 
dhe pikérisht “ty te fjala part"enos "e virgjër, vajzë e re ,kursem "ines lá 
indoeuropiane, sipas tij (f. 15v.) e kanë bjerrë aspirimin e në këtë p pikë kë ii të 
bëjmë me një dukuri të ngjashme me shqipen (shih Demiraj: 1996, f fi l ud m 
literaturën përkatëse). Por natyrisht edhe në këtë rast dyshimi mbi saktësinë e pohimi 
për pellazgjishten është gjithnjë i pranishëm. Për më tepër, do pasur parasyshkë 
emrin e perëndeshës Afrodita ne e njohim nëpërmjet shkrime ve të E: 
greqishtja e vjetër, sic u vu në dukje pak më sipër, ka pasur bashkëtingëllore 
mbylltore té aspiruara të pazëshme, që në greqishten e re kanë evoluar në fér 
të pazëshme. Dihet gjithashtu se në huazimet e shqipes nga greqishtjaev 
mbylltoret e pazëshme të aspiruara të asaj gjuhe janë reflektuar me mbyllte 
pazëshme, siç na dëshmojnë, ndër të tjera, huazimet nga greqishtja eV 
mokënt ë)andkër(ë)smak'ana”, shkarpé<sko rip'os etj. (shih Thumb: 1 i 
Péremrine per ëndeshës A d odita në eg s nuk kemi dëshmi M rshme 
Pasqyrimi i 
£ wë ri Rtg et njé interpretimi popullarizues. Por fatmi risa em We i 


»erendeshe e gjejmë të dokumentuar në mbishkri imet e dee la n 
 pergjitl Size si një dial 
















ektilirësh të shpërngulur në Italinë e Ju gut gjë të shekuj 













LI, me një mbylltore të paaspirua 


€ në “nënën” e c im. 
om MNA gjuhës Ga (shih Për këtë "end d 


| NET PD. 
0, f.9 iN) Fonda në rast se emri i kësaj 
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sotme do të dilte me tingullin /-p-/ të përftuar nga /-p'-/. Të kihet parasysh se gjuha 
“nënë “e shqipes, duke e gjykuar edhe nga mënyra se si i ka përshtatur mbylltoret 
e aspiruara të greqishtes së vjetër, duhet t'i ketë mënjanuar qysh herët këto - 
bashkëtingëllore të aspiruara indoeuropiane (shih pak më sipër). 

Por në këtë rast lind edhe pyetja nëse emri i kësaj perëndeshe ka qenë me 
të vërtetë në përdorim ndër stërgjyshërit e shqiptarëve dhe në ç trajtë fonetike duhej 
të kishte kumbuar. Duke u mbështetur në praninë e kësaj peréndeshe te mesapët 
(me origjinë ilire), mund të pohohet se ajo duhet të ketë qenë e njohur ndër tributë e 
pjesës perëndimore të Gadishullit Ballkanik dhe, ashtu si te mesapët, duhet të jetë 
shqiptuar me /-p-/. Por për prejardhjen e saj nga grekët apo nga ndonjë burim tjetër 
është e vështirë të jepet një mendim i argumentuar. Gjithsesi, me përhapjen e hershme 
të krishtérrmit ndër shqiptarët, emrat e shumë perëndi ve pagane vështirë se mund të 
kenë mbetur në përdorim popullor. Veç kësaj, një perëndeshë e tillë e ngjashme, 
natyrisht me tjetër emër, ka qenë e njohur edhe ndër popuj të tjerë, si p.sh. ndër 
romakët ( Venus-), si edhe ndër popujt e Lindjes së Afërt. Por diskutimi i një çështjeje 


të tillé 1 kapërcen synimet e këtij punimi. 


22. Në përfundim të këtyre shënimeve për emrat e disa perëndive të lashta, 
që në 1 njohim kryesisht nëpërmjet dëshmive të grekëve të vjetër, por që disa studiues 
I paraqisin prej burimi pellazg, nuk është pa interes të shënohet se edhe emrat e disa 
perëndive kanë shtegtuar midis popujve fqinjë, të cilët natyrisht ia kanë përshtatur 
ala mentalitetit të tyre të kohës, duke u bërë edhe përshtatjet fonetike e gramatikore 


në përputhje me sistemet gjuhësore përkatëse. 


23. Siç del edhe nga kjo paraqitje e përmbledhur, në shkrimet për lidhjet 

midis shqipes dhe gjuhës së ashtuquajtur pellazgjishte janë trajtuar një vare çështjesh 
të vështira dhe të pazgjidhura deri sot. Më duket e tepërt të përmend të gjitha 
shkrimete botuara kohët e fundit për këtë çështje. E ky problem ndërlikohet edhe 
më tej, sepse disa autorë janë përpjekur të vërtetojnë që edhe etruskët kishin 
p a . dhje. pellazee, duke u orvatur kështu të sqarojnë një të panjohur me një tjetër 
edhe n Pul yanjohur. Dhe né të vërtetë, ndërsa për etruskët dhe gjuhën e tyre Ps <a 
het, për pellazgë t siç u vu në dukje më sipër, vazhdon të mbizotërojë një errési isiré 

















e plotë. Për mé teper. disa auto 
etruske dhe t'i shp) 
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edd e E 


rë janë përpjekur të deshifrojnë shkrimeta 

egojnë ato me anë të shqipes. Mjafton të përmen dim këtu 1 | i 
francez Zaharia Majani, autor i veprës F undi i misterit etrusk (1973)d i : i 
si edhe dijetaren me origjinë shqiptare Nermin Eat l : 


veprave të tjera të këtij lloji, ase 
civiltà mediterranee - Pelasghi- Iliri - Etja 


Vlora, autore e vepres Antiche vel 
Albanesi (1984) dhe e disa punimeve të tjera kushtuar kësaj çështjeje. Por gë 
kuptohen më mirë përfundimet e arritura nga këta autorë për lidhjet e mundsi a 
midis shqipes dhe etruskishtes, është e nevojshme të thuhen nja dy fjalë pë 
popull të lashtë të Italisë Qendrore, që njhet me emrin etrusk. 4 


24. Pér origjinén e etruskéve nj ohuritë tona, sot për sot, janë të kufizuar 
Gjithsesi, në përgjithësi ka qenë shumë i përhapur mendimi, sipas të cilit etruskët 


kanë shtegtuar në Italinë qendrore E ur A rreth vitit 800 para erës së re dhe aiy 


gjatë në këtë çështje, për të cilën të interesuarit mund të shqyrtojnë peri duer 


arritura ngaet T 
Ed ruskologu i mir SEN italian M. Pallottino né Es e ti Le 
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shkruara me njé alfabet pjesérisht té ngjashém me alfabetin grek. Me pérpjekjet e 
njé vargu dijetarésh ato mbishkrime jané béré té lexueshme, por ose pérmbajné 
vetëm emra të përveçëm (mbishkrime varresh) ose, kur janë pak a shumë të gjata, 
paraqiten të vështira për t u deshifruar, sepse në mjaft raste janë shkruar pa u ndarë 
fjalët njëra nga tjetra (scriptum continuum), ose edhe kur janë veçuar e lexuar 
fjalët, kuptimi 1 një pjese të mirë të tyre nuk ka qenë e mundur të zbërthehet. Si 
rrjedhim, nuk mund të pohohet me siguri të plotë se në ç familje gjuhësore bënte 
pjesë etruskishtja, megjithëse disa dijetarë mendojnë se ajo nuk ka qenë një gjuhë 
indoeuropiane“, siç janë shqipja, greqishtja, latinishtja, gjuhët gjermanike, sllave, 
armenishtja etj. Por disa autorë të tjerë mendojnë se ajo ka qenë një gjuhë 
indoeuropiane. Nga ky mendim duket se anon, p.sh., Steinbauer-i (1999, 366v v.), 
icili vé në dukje disa bashképérkime midis etruskishtes dhe gjuhëve anatolike, si 
lydishtja, hetitishtja etj. Gjithsesi, nga materiali i deshifruar deri sot bien në sy edhe 
pika takimi edhe pika ndryshimi midis etruskishtes dhe gjuhëve të njohura 
indoeuropiane. Nga pikat e ndryshimit mund të përmenden, ndër të tjera: 1. Mungesa 
ezanoreve të gjata: 2. mungesa e dallimit midis formave të rasave emërore dhe 
kallëzore: 3. mungesa e dallimit midis gjinive të emrave (mashkullorë, femërorë dhe 
asnjanës) dhe prania e një dallimi dy klasash të emrave (shih Steinbauer: 1999, 
183v.), i cili shpreh rezerva për mungesën e kategorisë së gjinisë në etruskishte, 
duke vënë në dukje dallimin midis emrave të klasës -ca dhe atyre të klasës -£a. 4. 
Ndryshime të dukshme në sistemin e zgjedhimit të foljeve, por për këtë dukuri nuk 
ka informata të mjaftueshme, sepse në mbishkrimet e varreve del kryesisht koha e 
shkuar, çka është e kuptueshme në mbishkrime të tilla (shih për të gjitha këto 
Steinbauer: 1999 passim). Gjithsesi, duke u mbështetur në ato pak fjalë, që janë 
lexuare shpjeguar me siguri, mund të anohet më fort nga mendimi i parë. Kështu 


Ren. për disa emra kryesorë të pjesëtarëve të familjes ne etruskishte dëshmohen 





fjalë, që nuk ndeshen në asnjë gjuhë indoeuropiane, si klan bir , sek, sek" bijë; 










! Kështu p.sh. e kanë konsideruar etruskishten si gjuhë joindoeuropiane, ndër të tjerë, 
dhe Pallottino (1949. 35) dhe Vineis në kapitullin Le lingue italiche të veprës Le lingue 
nd i botuar më 1994 nga Anna Giacalone Ramat dhe Paolo Ramat, f. 350..  . 
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ejuhéve indoeuropiane. Mjafton te permen dim n — Memës SHA A 
= dy, ki = tre, sa = katër, mak! = pesë, hut! = gjashtë ond ie 1046 
238v.). Për më shumë të dhëna rreth fjalëve etruske të deshifruara shih ve rën 
përmendur të Pallottino-s, f.246-249, si edhe Steinbauer-in: 1999. f. 391. 503. 


26. Siç dihet, nuk kanë munguar orvatje për t'i deshifruar di sa mbishkr ime 
etruske me anë të gjuhës shqipe, duke i ndarë fjalët përbërëse të atyre mbishk rimeve 
sipas dëshirës në mënyrë që té mund té shpjegoheshin me anë té shqipes. Atage 
Kanë bërë orvatje të tilla, në përgjithësi kanë qenë të mendimit se etruskishtj; sh 
një gjuhë pellazgjike dhe kishte lidhje me shqipen. Por në Këtë rast ata nuki cani 
mbajtur parasysh, të paktën në vija të trasha, trajtën fonetike që duhet të kenë pasur 
fjalët shqipe, që janë parashtruar për krahasim, në kohën e etruskëve, d.mith.p ra 
më shumë se dy mijë vjetësh, sepse, siç dihet, sistemi fonetik i shqipes, ashtusi 
sistëmi fonetik 1 çdo gjuhe tjetër, ka pësuar ndryshime të mëdha gjatë shekujve. Një 
të mete të tillë nuk i kanë shpëtuar disa autorë, edhe kur janë përpjekur "3 
emrin e Krahinës së Toskanés, të banuar n ga etruskët a ruskët, me emrin e toskë v 


gëllo 


të Shqipërisë së Jugut, duke mos m bajtur parasysh, të paktën, se grupi bashkëting eh 


/-sk-/ tek emri toskë nuk mund të Jetë shumë i vjetër, sepse, përndryshe, ¢ d 


kishte evoluar në /-shk-/. siç ka ndodhur. 


ndër të tjera, me ei nrin 8 
; Shkodrés<Scodra, ose në huazimet latine shkamb/shkémb<scammin 
^h 





nxësesca etj.“ Të kihen parasysh edhe dallimet e tjera të shumta midis e! etruskisni 
dhe shqipes. Kurse, nga ana tjetër, siç do të vihet në dukje në Kreun VIII $ 8, midi 
ër iia dhe shqipes ka mjaft bashkëpërkime, megjithëse edhe mesapet. 
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uar në Italinë J uglindore qysh n gafi 
jart ^! rt ë dihet parasysh, ndër të tjera, s 
NA gjithashti Sen lë ngjashme bili/bili, 
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27. Vërejtja e fundit është e mjaftueshme për t'u bindur se çdo krahasim 
midis shqipes së sotme dhe çdo fjale të një gjuhe tjetër të lashtë nuk mund të jetë 
shkencérisht : mbështetur, në qoftë se nuk mbahen parasysh rregullsitë e evolucionit 
të sistemit fonetik të gjuhës shqipe. Por, për t'u bindur edhe më shumë për 
pasaktësinë e rrugës së ndjekur nga disa studiues në orvatjet e tyre për ta deshifruar 
etruskishten me anë të shqipes, po riprodhojmë nja dy fragmente nga veprat e Z. 
Majanit dhe të Nermin Falaskit: 

Nga Majani (1973, f. 222): Zivas cerixu tesamsa (fjalën e fundit e ndan 
né fesam sa), që ai e shpjegon me shqipen: “jetën [që e] deshi aq shumë....”. Ai 
shton: Fragmenti 1 mësipërm, pra, ka këtë kuptim: “jetën e tij që kaq shumë e desh, 
(duke qënë) e prerë (ai zbriti në varrin e të parëve té tij).” Nuk është e vështirë të 
vihet re se në këtë fragment nuk ka asnjë element që mund të dëshmojë për ndonjë 
lidhje gjuhësore midis etruskishtes dhe shqipes, për sa u takon fjalëve të veçanta si, 
edhe treguesve gramatikorë. Mjafton të kihet parasysh qoftë edhe vetëm mungesa e 
mbaresës së rasës kallëzore tek emri zivas, që sipas Majanit ka kuptimin “jetë-n”. 
Le të krahasohet kjo me shembullin Ana-n Aprodita-n të mesapëve, që u përmend 
pak më sipër (§ 21). 

Po riprodhojmë edhe nja dy shembuj nga Falaski (1984, 21): etruskisht: LA 
FISIFARI LA. Shqip: La fisi fari la (d.m.th. La fisin, la farën (tribunë). Etruskisht: 
LAN VETIN LANE URIA. Shqip: Lan vetin lane uria (d.m.th. Lanë veten, lanë 
urinë). Për pasaktësinë e këtyre deshifrimeve mjafton të kihet parasysh qoftë edhe 
vetëm fjala e fundit, Uria e toskërishtes me rotacizmin e saj, që është një dukuri 


dialektore jo aq e hershme, dhe me n yjën e prapme /-a/ të rasës emërore, që gjithashtu 





Është një zhvillim i brendshëm jo fort i hershëm i shqipes. 
— Nëkëtorrethana, nuk po ndalem më gjatë në përpjekjet e bëra deri sot për 


të ita lidhje burimore midis etruskishtes dhe shqipes, aq më shumë kur 





struskieh ja nuk éshté pérfshiré n& gerthullin e hulumtimeve té mia kérkimore. Gjithsesi, 





e En pér t^i lidhur etruskét me iei al mé duken, t& bec té 
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98. Duke përfunduar këtë punim kushtuar kryesisht problemit pell azgjik 


mund të ritheksohet: | 

1. Ky problem, që ka térhequr vëmendjen e një vargu studiuesish të ta 
dhe shqiptarë, vazhdon te mbetet i pazgjidhur pei fundimisht jo vetëm për mur 
të dhënash të sigurta për gjuhën dhe për hapjen e pellazge eve, por edhe DÉI Is 
ndërlikimeve të tij te mëtejshme me pi obleme të tjera, siç janë lidhjete mundsh ame 


zgëve dhe etruskëve dhe etnogjeneza e shqiptarëve. 


midis pella 
argumentuar janë edhe: to që 


2. Ndër çështjet e pandriçuara në mënyrë te 


kanë të bëjnë me shtrirjen gjeografike të pellazgëve e dhe me gjuhën e tyrë. Një 1 
e mitë studiuesish janë të mendimit që pellazgët ishin një popull indoeuropian i ve 


në Ballkan para ardhjes së tribuve të tjera indoe uropiane, përfshirë këtu edhe ributë 


në Itali (etruskët). Një mendim i tillë jo vetëm që mbetet 1 paargumentuar, por, edhë 


sikur të pranohej pa asnjë rezervë, do të dilte 1 diskutueshëm, sepse një popullsi me 
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ays ph shumë hohe p para ar is së të i turve nies që, të cilët e: nundë 
p të pandikuar edhe gjuhësisht prej popujve paraardhës. Gjithsesi 
suite del mendimi i pérhapjes sé pellazgëve né trevat e banuara ni 
x E si edhe né Epir, ku mendohet se ata themeluan edhe Mes e Log ge : 

akı ulin etij të famshëm paragrek, Por kjo nuk do të thotë ep fise T |] 
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4.Në këto rrethana, nuk dalin të mbështetura né argumente përpjekjet e 
bëra sidomos gjatë shekujve të fundit, për ta konsideruar gjuhën shqipe si bijë të 
pellazgjishtes. Të tilla përpjekje, që pjesërisht e kanë burimin edhe te një supozimi 
Hahn-it, i cili në një vend të veprës së tij e ka barazuar pellazgjishten me ilirishten, 
duhej të ndriçonin më parë nëse fise pellazge kanë pasë banuar dikur edhe në trevat, 
ku historikisht dëshmohen fise shqiptarësh dhe ku dikur kanë pasë banuar fise ilire. 
Barazimi pellazg-ilir nuk del i argumentuar as historikisht, as gjuhësisht. Për më tepër, 
tashmë është e qartë se etnosi shqiptar a arbëresh, siç quhej dikur, është formëzuar 
herët në brigjet lindore të Adriatikut dhe të Jonit, për çka dëshmojnë, ndër të tjera, 
huazimet nga greqishtja e vjetër dhe nga latinishtja në gjuhën shqipe (shih Demiraj: 
1999, 1.122-128 me literaturën përkatëse). Gjithsesi, edhe po të pranohej prejardhja 
e shqiptarëve nga pellazgët, duhej sqaruar se kur mund të jenë mbishtresuar tribute 
ilire mbi fiset e mëparshme pellazge dhe çfarë gjurmësh mund të kenë lënë këto të 
fundit në gjuhën shqipe. 

2. Përpjekjet e disa studiuesve të huaj dhe shqiptarë për t'i lidhur etnikisht 
dhe gjuhësisht etruskët me pellazgët, nuk kanë arritur ta argumentojnë një hipotezë 
të tillë, aq më shumë kur një pjesë e mirë etruskologësh kanë arritur në përfundimin 
që etruskishtja nuk ishte një gjuhë indoeuropiane, kurse për pellazgjishten anohet 
më fort për karakterin e saj indoeuropian. Gjithsesi, orvatjet e disa studiuesve për ta 
shpjeguar gjuhën e etruskëve me anë të shqipes, nuk e kapërcejnë pragun e fantazisë 
SË thjeshtë, çka del jashtë hulumtimit shkencor té mirëfilltë. 

6. Çështja e përmendur në pikën 5 ndërlikohet më tej nga të dhënat gjuhësore, 
që janë nxjerrë nga analiza e gjuhës së mbishkrimit të Lemnos, ku vihen re disa 

bashképérkime me gjuhën e etruskëve. Por kjo çështje kërkon hulumtime të 
mëtejshme. 
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Gjuha amtare e banorëve të té ashtuquajturit Epir gjatë sheki jve 


I. Hyrje” 
|. Emri Epir, siç dihet, qysh nga lashtësia, është përdorur për të er xértua 
atë trevë e cila në kuptimin mé të ngushtë, shtrihej që nga Saranda deri në ( irine 
Artés (Ambrakias) (shih Métais: 2005. f. 109), por né një kuptim mé të gjerë Epir 


shtrihej më në veri deri te Malet e Vetëtimës (Llogara a Gadishulli 1 Karahi unit) 


(shih Islami: 1992, f.5; Hammond: 1997, f.12v.). Kurse në lindje “kufirin e asaj 


2005, 


treve me Maqedoninë dhe Thesaliné e shënonin malet e Pindit.” (shih Mërisë 


f.5). Për sai takon kufirit j E të "gel né lashtési, né pn E 


tij arrin deri né tr E stade dhe 1 gjithi ka limane të mira. Kur eae” [ E 










djathtë banojnë akamanët, fis grek ..... Nga ana e majtë ndodhen Ni e i dhe ny 
fis epirotésh, kasiopét, gé shtrihen deri né Gjirin e Ambrakisé.. ` SE Str 
1549, f. 314v.; , shih edhe Ilirët dhe Iliria tek autorët antikë, f. 1592 
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d ain: Né trevén e Epirit sipas Strabonit, banonin katërmbëdhjetë ji 
SERO et, thesprotét, amfilokét, atintanét etj. 
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Në një kuptim edhe mé të gjerë emri Epir nga disa qarqe greke gjatë shekujve 
të fundit është përdorur për të gjithë Shqipërinë Jugore deri në Shkumbin. Madje, 
në ndarjen administrative të perandorit romak Dioklecian të fundit të shekullit TIT të 
erës së re është përdorur edhe termi Epiri i Ri, që përfshinte krahinat midis Vjosës 
dhe Matit (shih Islami: 1992, f.6). Emërtimi i fundit lidhet me ndarjet administrative 
të herëpashershme të Perandorisë Romake. Të kihet parasysh se visete Shqipërisë 
së Mesme në një nga ndarjet administrative të asaj perandorie përfshiheshin në 
Provincën e Maqedonisë. Prandaj në të dyja rastet kemi të bëjmë me ndarje 
administrative të Perandorisë Romake, por kjo nuk do të thotë se të gjithë banorët 


në ato ndarje administrati ve atëherë e quanin veten epirotë, përkatësisht maqedonas. 


Për më tepër, në mesjetë në disa qarqe europiane emri epirot-ë është përdorur 
edhe për të emërtuar arbëreshët a shqiptarët në përgjithësi, por ata atëherë zakonisht 
njiheshin me emrin arbanese a albanese, që e ka burimin tek emri i fisit ilir të 
arbanëve aalbanëve të Shqipërisë së Mesme, që e përmend edhe Ptolemeu në 
shekullin H të erës sonë. E një përdorim të tillë të emrit Epir e gjejmë edhe te Barleci 
dhe Frang Bardhi. Kështu, Barleci Gjergj Kastriotin - Skënderbeun e quan “princi 
epirotëve”. Edhe Frang Bardhi fjalorin e tij latinisht-shqip të vitit 1635 e titullon 
“Diksioner latinisht-epirotisht”. 25 Gjithashtu në Apologjinë e tij për Skënderbeun 
të vitit 1636” Frang Bardhi e quan atë “epirot” ose "princ epirotëve”. Pérdorimi i 
emrit epirot nga Bardhi mund të shpjegohet me ndikimin e veprës së Barlecit, por 
për Barlecin nuk dimë me saktësi se n ga mund të jetë ndikuar në përdorimin e kësaj 
tjale, megjithëse mund të mendohet që ai për këtë duhet të jetë ndikuar nga ndarja 

i ? Për Barlecin Skënderbeu ishte Princeps Epirotarum. Po kështu Frang Bardhi Fjalorin e 
tij latinisht-shqip të vitit 1635 e emërton "Dictionarium Latino - Epiroticunt 


Katia Utulli i Pan vepre latinisht té Bardhit: Gage Castriotes, ge Se déco: 
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administrative romake që u përmend pak më sipër. Gjithsesi, mund të pohohet se $ 
fjalët Epir dhe epirot në shekujt e Barlecit dhe të Bardhit nuk kanë qenë përdorur E 
nga popullsia shqiptare a arbëreshe. Për këtë mj afton të përmendim këtu faktin që 
arbëreshët e Italisë, të mërguar pas vdekjes së Skënderbeut, nuk i njohin këto fjalë, ` 
Edhe arbëreshët e Greqisë nuk e kanë quajtur veten epirotë, por arbëreshë e në 
kohë më të vona, nën ndikimin e grekëve, ata kanë përdorur trajtën arvanit (me 
ndryshimin e njohur /b/»/v/té greqishtes: *Arban-itis>Arvan-itis). LË kihet parasysh 
gjithashtu se fjalët Epir dhe epirot nuk ndeshen as në veprën e Buzukut, as në 
veprat e Budit e të Bogdanit e të Kazazit dhe as në vendimet e Kuvendit të Arbënit 
të vitit 1705. 


2. Emri Epir e ka burimin te fjala greke Epeiros “tokë (kontinentale)” 
(anglisht “mainland”) në kundërvënie me ishullin a ishujt përballë. Ky emërtim është 
përdorur nga grekët për ta dalluar këtë trevë nga ishujt përballë e sidomos nga ishulli 
i Korfuzit”. Termi Epir është përdorur nga grekët qysh disa shekuj para erës sonë, 
si p.sh. nga Tukididi i shekullit V para erës sonë (shih Katiçiq-in: 1976, f.120). Por 
ne nuk dimë se si e quanin veten dhe vendin e tyre në lashtësi banorët e të 
ashtuquajturit Epir (në kuptimin e mirëfilltë). Në histori flitet për një Lidhje të 
epirotëve (232-168 para erës së re) (shih Islami: 1992, 5v. - me vërejtjet përkatëse), 
por ky emërtim, pas gjithë gjasash, i detyrohet ndikimit të kulturës dhe të ejuhës 
greke mbi drejtuesit politikë të kohës dhe nuk mund të merret si një dëshmi që 
banorët jogrekë të kësaj treve atëherë (ose edhe më vonë) ta kenë quajtur veten 
epirotë. Në kohët e njohura historike banorët shqipfolës të kësaj treve e quajnë 
veten, sipas viseve të tyre, përkatësisht çamë, labë a arbëreshë dhe toskë, kurse 


viset përkatëse ata i quajnë përkatësisht Çamëri, Labëri dhe Toskëri ”. Nuk ka 


28 Séi ) d Pal ep : iù - i S 
Sipas Métais: 2005, 109, “ka pasur edhe rajone të tjera përballë ishujsh, që janë quajtur — 
gjithashtu Epeiros, sidomos Azia e Vogël” 
 Jugperéndimor. | 
—— P$iedihet, labé a leb- 


. Por né rastin toné éshté fjala pér Epirin e Ballkanit — 


yai ër quhen banorët në perëndim të lumit Vjosa 
në banorët në lindje të ati; lumi je BE i a 
Son eee E të atij lumi. Por me kalimin e kohës emërtimet roskë dhe Toskëri janë 
Nea (E Hise Shqiptarët në tor që ere e. PEN 
gjithë shqiptarët ne jug të Shkumbinit, duke përfshirë edhe lebërit. 


kurse toskë të mirëfilltë 
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asnjë dëshmi që emërtimet Epir dhe epirot té jenë përdorur nga banorët shqipfolës 
të këtyre viseve në marrëdhëniet e tyre të përditshme. Natyrisht, në disa qarqe të 
shkolluara emërtimi Epir nuk ka qenë i panjohur, siç na dëshmojnë letra drejtuar 
Papës Gregori XIII mé 1577 prej disa përfaqësuesve “nga Himara, d.m.th. nga 
Epiri i shqiptarëve” (shih Nilo Borgia: 1935, f.13), si edhe letra drejtuar careshës 
Elizabeta Petrovna të Rusisë në vitin 1759 nga përfaqësuesit e krahinës së Himarës 
së Epirit (shih Buletin për Shkencat Shoqërore 1/1955, f. 159). 


3. Termat Epir dhe epirot janë shfaqur në një periudhë të caktuar historike, 
megjithëse nuk mund të thuhet asgjë me siguri se nga cili shekull para erës së re kanë 
nisur të përdoren këto emërtime ndër grekët e vjetër. Por mund të pohohet se në 
botën greke emërtimi Epir duhet të jetë shfaqur jo më vonë se shekulli V para erës 
së rë, Kur dëshmohet te Tukididi. Sipas Hammond-it (1967, f.461), “Duket e 
mundshme që asnjë shkrimtar grek i shekullit V nuk e ka përdorur termin “epirotë” 
për popujt e zonës së përcaktuar nga Straboni dhe se ata popuj nuk e kanë quajtur 
vetën Kështu deri vonë në shekullin TV”. Gjithsesi, një gjë është e sigurt dhe pikërisht 
që ajo zonë me pozicionin e saj afër brigjeve të Jonit dhe afër Mesdheut duhet të 
ketë qenë e banuar qysh në periudha të hershme pa ahistorike dhe duhet të ketë 
pasur edhe emërtimin përkatës si nga banorët vendas, ashtu edhe nga popujt fqinjë. 
Sipas Hammond-it (1967, f.394), “thuhet se emri i mëparshëm i Epirit ka qenë 
Aesa”. Por autori nuk e jep burimin e këtij njoftimi dhe nuk sqaron më tej se sa dhe 
dëri kur është përdorur ky emërtim. Gjithashtu mund të pohohet se zona e Epirit, 
falë pozicionit të saj gjeografik, ka shërbyer edhe si urë kalimi tribush të ndryshme 
për në viset mesdhetare dhe në ishujt e Greqisë. Madje, në përgjithësi pranohet që 


edhe tributë greke, sidomos ato të dorasve, para se të vendoseshin në visete ban uara 


nga erekét e lashtë, kanë kaluar nëpër viset e të ashtuquajturit Epir, ku edhe duhet 
të i Ee ei E kohe abba Hammond-it: 1967, 369vv. dhe 1997, 





dhér ad të vj jetëve 1900- 1600 paac erës SET ai 


13 “i grr J "a ye 








dul 
1 - 


LI Í aa 
Kreu i dytë 
E See eae TERES TEN GE kë mme ph 
EE rentrée 
3 o pj taser TEUER ndre Verin 
Ee wer is 
. pupa EI 
























ESI ee a enitn LEE at T 
gc a 
Albe Simard id ed 


hton: “Por baseni i popujve greqishtfolës, prej të cilit u kryen ky dhe invazi 
— EE e dhe Eniti VË 

tjera, ishte Maqedonia Perëndimore, Shqipëria Qen — dhe Epiri Verior, ikërish 
atje, me një ekonomi kryesisht blegtorale, në peri udhën e mësme helladiy 


praktikoheshin institucionet patri arkale dhe fisnore të popullit grek, dialekteten 


| | ro] * 2 Note rx ; 
dhe ritet e tyre, duke përfshirë edhe varrimin e herojve në tuma...” Natyris at, ati 
ata kanë gjetur një popullsi para greke, 


për çka dëshmon, ndër të tjera, edhe tempul 
paragrek i Dodonës, që grekëte vjetër e bënë të t pe duke — ur edhe greqisht 
si gjuhë të orakullit të famshëm të atij tempulli (shih Kreun I, § 1). Por, duke qenë se 
synimi i këtij kapitulli është të trajtojë çështjen e gjuhës amtare të popullsisë së të 
ashtuquajturit Epir gjatë peri udhës së njohur historike të lashtësisë dhe të mesje és, 
kétu nuk do t& ndalemi né céshtjen e rrugés dhe te ndalesave të ndërmjetme të 
tribuve greqishtfolëse gjatë dyndjeve të tyre drejt trevave të sotme në brigjet e de it 
Egje dhe as në çështje që kanë të bëjnë me gjuhën a gjuhët e popujve 
paraindoeuropiané, që kanë pasë banuar në këto treva. Nuk do té ndalemi asné 
çështjen e të ashtuquajturve pellazgë, që është trajtuar si temë më vete né Kreun lë 
këtij libri. 


II. Gjuha amtare e të ashtuquajturit Epir në lashtësi 


4. Porç gjuhë flisnin banorëte të ashtuquajturit Epir në lashtési? Në këtë 
tast Eshtë fjala për periudhën, kur 


idus. Zona e Epirit erdhi e u indoeuropianizua me dyndje 
e tmibuve indoeuropiane, që asimi 
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ndryshme. Késhtu p.sh. disa albanologé té huaj dhe shqiptaré si Hahn-i (1854, 216 
y.), Kretschmer-i (1896, 254 v.), Nilson-i^', Cabej**, Métais-i (2005, f.118) etj. 
kanë arritur né përfundimin që fiset “epirote” flisnin një gjuhë të ndryshme nga 
greqishtja, pra ishin një popullsi jogreke. Madje, disa prej tyre kanë mbrojtur tezën 
që ata kanë folur një gjuhë të njëjtë ose të afërt me gjuhën që flisnin në lashtësi 
stërgjyshërit e shqiptarëve që, sipas tyre, kanë qenë ilirët. 

Kurse për disa studiues të tjerë, kryesisht grekë, epirotët ishin një fis grek 
ose i helenizuar, pra flisnin një dialekt grek. Një qëndrim i tillë mbahet edhe né 
botimin EPIRUS - 4000 years of Greek history and civilization (1997), ku bëhet 
fjalë për trevën e Epirit në kuptimin e gjerë të tij, që përfshin edhe viset në veri té 
kufirit shtetëror grek, deri në gadishullin e Karaburunit. Çështja ndërlikohet edhe 
më tej, po të kemi parasysh hipotezën e Kostandin Jireçekut (1984, 19v.), sipas të 
cilit pas pushtimit romak të Gadishullit Ballkanik në gjysmën veriore të tij erdhi e 
mbizotëroi latinishtja, ndërsa në gjysmën jugore, ku bëjnë pjesë edhe treva të banuara 
nga shqiptarët, u përhap greqishtja. Por pavarësisht nga pasaktësia e hipotezës së 
Jireçekut, që mbështetej në përhapjen e mbishkrimeve latine në pjesën veriore të 
Ballkanit, përkatësisht të mbishkrimeve greke në pjesën jugore të tij, ndikimi 1 
greqishtes mbi banorët fqinjë veriorë të grekëve nuk mund të mohohet. E në rastin e 
banorëve të Epirit, ku ndodhej edhe tempulli i Dodonës”, ky ndikim i greqishtes 
duhet të ketë qenë patjetër i madh. Por a ishin té helenizuar apo jo banorët e lashtë 
të Epirit, kësaj pyetjeje, siç u përmend edhe pak më sipër, i janë dhënë dy përgjigje 
të kundërta. Dhe kuptohet vetiu që kjo çështje, në mungesë dokumentesh të shkruara 





“M.P Nilson, Studien zur Geschichte des alten Epeiros (Lund: Oblson), 1909, 7, i mban 
epirotët për ilirë (shih Katigiq-in; 1976. 124). 

* Çabej (1987, 82) pranon edhe mendimin e Leake-ut (1814, 13), sipas të cilit emri çam është 
vazhdimi jogrek i emrit të lumit Thyamis (sot Kallama), duke nënkuptuar kështu evolucionin/tj- 


bel né pajtim me ligjet fonetike të shqipes”. Por Hamp-i (1966, 104) vëren se grupi nistor (tj- 





dul vhej të kishte dhënë (s-). Sidoqoftë, mendimi i Çabejt meriton të hulumtohet më tej. 
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ndriçuar si duhet, Çështja ndërlikohet edhe më tej, po të mbahet parany : 
kohë të vjetra nëpër viset e Epirit kanë kaluar edhe popuj të tjerë. Mi ftor one 
përmendim këtu se gjatë shekujve VI - VII viset e Epirit u pushtuan nga vind 


ose avaro-sllave, që qëndruan atje për njëfarë kohe, natyrisht jo pa "e à 





















shekullit XIV, kanë ndodhur edhe shtegtime arbëreshësh drejt Greqisë. Por këto 
shtegtime, për të cilat do të flitet më poshtë (shih $$ 20 dhe 25), janë tashmë të 
njohura, ashtu si shtegtimet e shumta të shqiptarë ve drejt Greqisë gjatë Kët re à 
shtatëmbëdhjetë vjetëve të fundit. Prandaj për shtegtimet e mëparshme apo të kohëve 
më të reja në të dy krahët e kufirit shtetëror, që ndan shqiptarët nga grekët, KE do. 
të ndalemi mé gjatë né këtë punim kushtuar gjuhës amtare të të ashtuquajturve ep epirotë 
gjatë shekujve. Por, natyrisht, nuk mund të anashkalojmë faktin që në një pjesë tët 
viseve të të ashtuquajturit Epir të lashtësisë në periudhën e njohur historike flitet 
shqip e në një pjesë tjetër greqisht. Cila nga këto dy gjuhë është historikisht parësorë 
në këtë trevë” Gjithashtu, siç do të shtjellohet më tutje, gjatë shekujve të fundit, 


sidomos pas shpalljes së pavarësisë së shtetit grek më 1821. dëshmohet një pena pje 


e vazhdueshme e greqishtes dhe një tkurrje e hapësirës së shqipes në viset nëj jugtë 


USA 


kufirit shtetëror greko-shqiptar. 


5. Për sqarimin e çështjes në shqyrtim, si edhe në raste të tjera të n gjashme, 


studiuesit, në mungesë të dhënash të shkruara në gjuhën e banorëve të lashtë të ë 
Epirit, janë përpjekur të shfrytëzojnë burime të tjera, 
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e fundit vlen jo vetëm për kohét lashta, por edhe për periudhat e mëpastajme, kur 
greqishtja, sidomos pas ndarjes së Perandorisë Romake né dy pjesë më 395 të erës 
sonë, erdhi e u bë dalngadalë gjuha zyrtare jo vetëm e administratës bizantine, por 
edhe e kishës ortodokse në vendet ballkanike. 2) Një trevë e tillë si Epiri, që ndodhej 
në kufi me grekëte mirëfilltë, nga njëra anë, dhe me popullsi jogreke, nga ana tjetër, 
nuk mund të mendohet që në lashtësi, si edhe më pas, të ketë qenë e banuar e tëra 
nganjë popullsi etnikisht homogjene. Për më tepër, si rrjedhim i ngjarjeve të ndryshme 
historike dhe i ndikimeve të jashtme, përbërja etnike e një treve të tillë si Epiri nuk 
mund të mos pësonte ndryshime gjatë shekujve. 3) Do pasur parasysh gjithashtu se 
ndjenja e përkatësisë etnike ka qenë disi e ndryshme ndër popujt e lashtë, te të cilët 
mbizotëronte më fort ndjenja e përkatësisë fisnore a e fisit. Madje, edhe ndër grekët 
e vjetër për njëfarë kohe ka mbizotëruar një ndjenjë e tillë, siç dëshmojnë, ndër të 
tjera, antagonizmat dhe luftërat midis athinasve dhe spartanëve. Një vërejtje e 
ngjashme për popujt e Ballkanit Jugor vlen edhe për periudhën e mesjetës, sidomos 
pas pushtimeve osmane, kur i mëshohej më fort ndjenjës së përkatësisë fetare dhe 
kisha ortodokse në disa qarqe me ndikim konsiderohej si kishë greke. 

Prandaj edhe në shqyrtimin e gjendjes etnike të Epirit gjatë shekujve nuk 
mund të arrihet në përfundime të sakta, në rast se nuk mbahen parasysh tri 
konsideratat e mësipërme. Por në mjaft studime për këtë çështje janë bërë pohime 
historikisht të pambështetura, sidomos sepse nuk është mbajtur parasysh dallimi 
midis përhapjes së greqishtes dhe ndikimit grek a helenistik ndër popujt jogrekë të 
Ballkanit, duke përfshirë këtu në radhë të parë fqinjët veriorë të grekëve, epirotët 
dhe maqedonasit e vjetër. E një qëndrim i tillë, sikurse u përmend pak më sipër, 


vihet re edhe në botimin Epirus - 4000 years of Greek history and civilization 





(1997), sidomos në disa artikuj të atij botimi, si p.sh. në artikullin The boundaries 
of. ellenism in Epirus during Antiquity nga M. B. Hatzopoulos-i. Né até artikull, 
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mbështeten, ndër të tjera, në pohimet e disa shkrimtarëve të vjetër grekë si Tukididi 
i shekullit V para erës së re, Straboni në kapërcyell të erës së re dhe Stefan 
Bizantini i shekullit VI të erës së re. Ata i kanë quajtur banorët e të ashtuquajturit 
Epir “barbarë”, në kuptimin “jogrekë”. E kjo merret si një dëshmi që grekët e 
vjetëri konsideronin të ashtuquajturit epirotë si të huaj, jogrekë (shih, ndër të 
tjerë, Katiçiq-in: 1976, 120v.). Mirëpo disa studiues, kryesisht grekë, si p.sh. M. 
B. Hatzopoulos-i (Epirus: 1997, f. 140v.), mendojnë se termi barbar nga disa 
autorë të vjetër grekë në këtë rast nuk është përdorur né kuptimin “jogrek”, por 
në kuptimin “i pagdhendur, i pazhvilluar”. Si rrjedhim, ata mbrojnë tezën se epirotët 
e vjetër ishin grekë dhe këtë tezë e mbrojnë me argumente të ndryshme, ndër të 
cilat janë edhe ato që përmenden në artikullin e cituar të Hatzopoulos-it, ku vihen 
në dukje, ndër të tjera: 1) Prania e mbishkrimeve greke jo vetëm në tempullin e 
lashtë të Dodonës dhe në “kolonitë” greke të Epirit si Apolonia, Oriku, Bylisi, 
Nikata “, por edhe në vise të tjera të kësaj treve (f. 141, 144). 2) Emra njerëzish 
prej burimi grek, si: Aleksandros, Andriskos, Arkelaos, Kebbas etj., dëshmohen 
“në Byllis, Nikaia dhe në krahinat e tyre” dhe paraqiten “jo si emra lokalë të 
kolonive korintiane, por si emra tribush të Greqisë Veriore, d.m.th. të Epirit dhe të 
Maqedonisë”. Por pas këtyre përmenden edhe emra ilirë si Preuratos, Triteutas 
dhe Trasos. Gjithashtu aty përmenden edhe disa emra të tjerë si Praugos, 
Praugissos dhe Praugimmas, që nuk ndeshen në vise të tjera të Ilirisë jashtë 
Bylisit dhe krahinës së tij, si edhe jashtë qyteteve të afërta Amantia dhe Dimale, 
por që etimologjikisht nuk shpjegohen me anë të greqishtes, si edhe disa emra me 
etimologji të dyshimtë si Aspimmas, Paton etj. Dhe shtohet se emra si këta, as 
ilirë as grekë, që ndeshen edhe në vise më jugore në periudha më të hershme, “u 
japin një përmasë të re pohimeve rreth tribuve të përziera dhe popullsive dygjuhëshe, 
midis të cilëve Straboni përfshin jo vetëm banorë 


ct e Bylisit, por edhe taulantët, 
partinët, brygasit dhe enkeleasit, si edhe pas gjithë gjasave edhe 










" Por në këtë artikull (f. 144) pohohet se Bylisi dhe Nikea nga Straboni dhe Stefan Bizantini ` 8 
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mbaheshin si ilire. Aty thuhet STIR se edhe Nikea nga Stefan Bizantini përmendet sinjé | 
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dasaretét." (f. 144). 3) Banorët e Epirit“... praktikonin të n jéjtin besim si gjithë 
grekëte tjerë. Zoti suprem i epirotëve ishte Zensi dhe tempulli i tyre në Dodona 
tërhiqte besimtarë nga e gjithë bota greke. Perëndi të huaja nuk dëshmohen 
para përhapjes së kulteve lindore në të gjithë Greqinë në periudhën helenistike”. 
Por sipas dëshmisë së Plutarkut vihet në dukje se “epirotët adhuronin edhe një 
perëndi barbare." (f. 141 v.). “Kultet në Amantia janë tipikisht greke (Zeus, 
Aphrodite, Pandemos, Pan dhe Nymfat)" (f. 143). 4) Prania e monumenteve 
kulturore të stilit grek, si p.sh. stadiumi në Amantia (në Ploçë të Vlorës) (f. 
145). 5) Administrata e drejtuesve politikë të molosëve të Epirit përdorte 
greqishten si gjuhë zyrtare (f. 141). Dhe, si përfundim, në atë artikull (f. 145) 
pohohet: "... kufiri veriori helenizmit në Epir në antikitetin klasik shtri hej deri në 
luginën e lumit Aoos [= Viosa]". Dhe né fund, duke cituar Hammond-in (1967, 
131-32). shtohet: “Eshtë krejt rastësi që sot fshatrat greqishtfolése më veriore 
janë Arta dhe Zvérneci në gjirin e Vlorës - mbeturina të izoluara të të moçmëve 


Horikioi dhe Balaritai”. 


7. Duke qenë se në artikullin e porsapërmendur të Hatzopoulos-it janë 
pasqyruar argumentet kryesore në mbështetje të tezës mbi origjinën greke të 
banorëve të lashtë të Epirit, është e nevojshme të ndalemi pak më gjatë në shqyrtimin 
e tyre, duke nisur me kuptimin e termit barbar të përdorur prej disa autorëve të 
vjetër grekë, si historiani i mirënjohur Tukididi i shekullit V para erës sonë, gjeografi 
i famshëm Straboni në kapërcyell të erës së re dhe Stefan Bizantini i shekullit VI të 
erés sonë. Ata, siç u përmend edhe pak më sipër, i kanë cilësuar epirotët e vjetër 
5i “barbarë” dhe shumica e studiuesve këtë term të përdorur edhe për popuj të 
tjerë të lashtë, si: maqedonasit, trakasit, ilirët etj., e kanë interpretuar si “të huaj 
d jogrekë”. Por a ka qenë ky kuptimi burimor i fjalës greke “barbaros” , apo 


kuptimi burimori kësaj fjale ka qenë “i pagdhendur, i pazhvilluar”? Në gjendjen e 
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té njohurive tona nuk mund të jepet një mendim i prerë për këtë, megjithëse 
“shtë vës st mendohet që Straboni dhe Stefan Bizantini t'i kenë konsideruar 
du d EA "M ? L 

vërejtje e tillë vlen edhe për vlerësimin e epi rotëve, në gjirin e të 





hendur e të pazhvilluar edhe maqedonasit vjetër, nga të cilët doli Alek 
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më vonë, sidomos pas Gäng té tribuve të ndryshme, kryesisht gjermanike, që. 
sulmuan egërsisht trevat e ndryshme të Perandorisë Romake në shekujt e parë të - 
erës s€ rë. 

Edhe fakti që në viset e Epirit të lashtë dëshmohen emra personash, që 
mbahen me prejardhje greke, duhet vështruar me kujdes, sepse është një gjë e 
njohur që emrat e njerëzve jo vetëm në kohë mé të reja, por edhe në kohë më të ' 
vjetra kanë shtegtuar shpesh nga një popull në tjetrin. Madje, mund të pohohet se 
edhe vetë grekët e vjetër kanë shtënë në përdorim emra të huazuar n ga popuj të 
tjerë. P.sh. emri Alëksandros është prej burimi jogrek. Kjo çështje do të meritonte 
një studim më vete, që i kalon synimet e Këtij punimi. Gjithsesi, bie në sy më fort 
prirja që popujt më pak të zhvilluar të huazojnë emra të përveçëm njerëzish nga 
popuj më të zhvilluar ose me një prestigj të njohur. Mjafton të kujtojmë këtu 
përdorimin e mjaft emrave prej burimi grek apo hebraik nga romakët e vjetër, si 
para ashtu edhe pas përhapjes së krishtërimit. Por në raste të tilla çdo popull ia 
përshtat emrin e huazuar sistemit fonetik dhe strukturës gramatikore të gjuhës së 


vet. P.sh. emri 1 Aleksandrit, që në greqishte në rasën emërore del në trajtën 






Alëksandros dhe lakohet ashtu si emrat e tjerë në /-os/, në latinishte del në trajtën 






Alexándrus dhe lakohet ashtu si emrat e lakimit të parë né /-us/ (si domin-us ~ 
domin-i etj.). Ky emër i përveçëm ka hyrë prej kohësh edhe ndër të parët e 
shqipta eve (pas gjithé gjasash nëpërmjet romakëve) dhe përdoret ashtu si emrate 


See or ee 


E MAIL. tË p: si né ^en, e URL Los edhe né të ck. pr. i 








EE Ki EL ein, Le | 
On ji 4 7 ` 
Tag e ad io gjë zh Su ans i vit <u 
] sé 
E: 








SH Age e d E 





ma amtare e ` banorëve të të ashtuquajturit. Epir gjatë Sie rave 63 








më i saktë rreth mënyrës se si ata kanë qenë përshtatur në gjuhën e epirotëve të 


lashtë. 


8. Vërejtjet e mësipërme vlejnë edhe për emrat e perëndive, që ndeshen 
në mbishkrimet e gjetura në viset e Epirit të lashtë. Madje, këtu ndikimi i grekëve 
duhet të ketë qënë edhe më 1 madh, Në këtë rast vlen të theksohet se emrat e 
perëndive me kultet përkatëse në botën e lashtë mund të shtegtonin edhe më lehtë 
nga një popull në tetin. Kështu p.sh., sipas Pouqueville-it (1826, f.189), Zeusi 
në kuptimin e Kryezotit në tempullin e Dodonës është me prejardhje egjiptiane. 
Edhe ndër vetë grekët e lashtë disa nga perënditë kanë prejardhje jogreke. Kështu 
pishikultii Aresit, Zotit të luftës, që 1 përgjigjet Marsit të romakëve, dhe kulti i 
Dionisit, Zotit të verës e të epsheve, që i përgjigjet Bakusit të romakëve, kanë 
prejardhje trakase (shih Katiçiq-in: 1976, 129). Edhe Afrodita (më saktë, 
Ap'rodite), perëndesha e dashurisë dhe e pjellorisë, që i përgjigjet Venusit të 
romakëve, mbahet si me prejardhje nga Lindja e Afërt. Gjithsesi, çështja e shtegtimit 
lëemrave të perëndive nga një popull në tjetrin në botën e lashtë do të meritonte 
një trajtim më vete, që i kapërcen synimet e këtij punimi. Por ajo që do të na 
interesonte më shumë edhe në këtë rast, është të dinim se si i shqiptonin dhe si i 
lakonin emrat e këtyre perëndive banorët e Epirit të lashtë, që ne i njohim vetëm 
nëpërmjet mbishkrimeve greke, ku natyrisht janë paraqitur sipas gjedheve të 
greqishtes së kohës. Të kihet parasysh se edhe emrat e huazuar të perëndive, 
ashtu si çdo huazim, i janë përshtatur sistemit fonetik dhe strukturës gramatikore 


lë gjuhës huazuese. Mjafton të përmendim këtu, sa për shembull, se mesapët e 
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dyshim pasojë e ndikimit të madh kulturor të fqinjëve grekë. E nëpërmjet ndikir 2 
fugishém kulturor té grekéve dhe t& gjuhés sé tyre duhet shpjeguar edhe pérdorimi 
i greqishtes si gjuhë e administratës së shteteve epirote. Një gjë e tillë nuk ësh zë 


ad ^ 


papritur, po të kihet parasysh pr estigji i greqishtes si gjuha e Platonit, Aristotelit, - 






Eskilit, Sofokliut, Euripidit, Tukididit etj., gjë që e kishte bere ate, si të thuash, një 
gjuhë “ndërkombëtare” të vetme ne Europën e asaj kohe, kur latinishtja ishte ende: | 
në hapat e parë të përhapjes së saj. Prandaj ishte e natyr shme që në kushte të atilla 
greqishtja të përdorej si gjuhë ` zyrtar e" e kancelarive të qarqeve drejtuese epirotë 
sidomos në marrëdhëniet me popuj të tjerë. Një dukuri e n gjashme ka ndodhur 
edhe shumë shekuj më vonë, në kohën e Skënderbeut, i cili nëpërmjet kancelarisé 1 
sé tij në marrëdhëniet me popuj të tjerë, në vend të gjuhës amtare, ishte i detyruar të 

përdorte latinishten, italishten ose sllavishten. Edhe fakti që disa udhëheqës politikë 

epirotë mund të jenë ndier krenarë të paraqiteshin me prejardhje fisnike greke, | 
meqenëse popullsia e vendit të tyre konsiderohej barbare, nuk është i papritur (shih ~ 
për këtë edhe Katiçiq-in: 1976, f.121). Por këto të dhëna nuk dëshmojnë që popullsia 


e Epirit në lashtësi fliste greqisht, apo e ndjente veten greke. E kjo vërejtje vlen edhë 







greke, por kjo nuk do të thotë që populli i tyre fliste greqisht, apo e ndjente veten ` 
grek”. 








Megjithatë, greqishtja nuk ka qenë e panjohur në viset kufitare, siç i nin 





P.sh. Epiri, Maqedonia etj., sidomos në disa qarqe mé të n eritura e ndoshta ed di 








EE nadala D a acl gjatë Beier? 65 





Tert Dn pr e rie ot 


të pakta®, mund të pohohet se Epiri, sidomos në viset e brendshme të ti j, në periudhën 
e lashtësisë nuk ishte helenizuar. 


10. Natyrisht, një mendim i tillë qëndron, në rast se banorët shqipfolës të 
periudhës së njohur historike të Epirit janë me të vërtetë pasardhës të drejtpërdrejtë të 
banorëve të lashtë jogrekë të asaj treve. Përn dryshe, do të duhej pranuar që ata janë 
vendosur atje në një periudhë të mëvonshme, por, SIÇ u vu në dukje pak më sipër, për 
këtë nuk ka asnjë dëshmi historike. Megjithatë, siç dihet, disa di jetarë si H. Hirti, G. 
Weigand-, H. Bariqi, V. Georgievi, G. Schramm -i etj. janë përpjekur të vërtetojnë që 
stërgjyshërit e shqiptarëve në përgjithësi, duke përfshirë edhe ata të viseve jugore të 
banuara prej tyre, kanë qenë me origjinë trakase, pra kanë shtegtuar nga viset lindore 
në viset perëndimore të Ballkanit, pa u vënë re, në një periudhë relativisht të hershme. 
Mjafton të përmendim këtu studiuesin e njohur gjerman Gustav VVeigandi cili në vitin 


1927 parashtroi 12 EC për të mbrojtur një hipotezë të till&?", Këtu nuk është 





$ Në përgjithësi, pranohet që numri i huazimeve nga greqishtja e vjetër në gjuhën shqipe është 1 
kufizuar. A. Thumb-i (1910) shënoi 20 huazime të tilla. por dijetarë të tjerë më vonë i kanë shtuar këtij 
numri edhe rreth dhjetë të tjera. Natyrisht, nuk duhet përjashtuar mundësia që një pjesë e huazimeve 
nga greqishtja e vjetër të jenë zhdukur nga përdorimi në gjuhën shqipe gjatë shekujve, ashtu siç janë 
zhdukur edhe fjalë të tjera të v jetra të trashëguara indoeuropiane. ose të huazuara nga gjuhë të tjera. 
Por do pasur parasysh së numri i huazimeve nga greqishtja e mesme dhe sidomos nga greqishtja e re 
në të folmet e shqipes, veçanërisht në të folmet më jugore, është mjaft i madh. 

" Ja, argumentet e Weigand-it: 1. Emrat latiné té vendeve né Shqipéri nuk kané pésuar 
ndryshime të tilla, që té dëshmojnë praninë e hershme té shqiptarëve në trojet e tyre të sotme. 


e ndikimit nga dalmatishtja e vjetér né shqipe. 4. Né gjuhén shgipe ka disa fjalé prej burimi trak. 





at e lundrimit dhe té peshkimit né shqipe jané kryesisht prej burimi té huaj. 3. Mungesa 


5. Disa emra personash dhe visesh në Traki e Daki shpjegohen me anë të shqipes. 6. Emrat e 





jetër të vendeve në Shqipëri nuk kanë pësuar ndryshime fonetike karakteristike të shqipes. 7. 







Mit jolatin. 9. Në rumanishte ka disa elemente latine, që duket se kanë depërtuar nëpërmjet 


pes E Wes ESCH ipes e té rumanishtes day ant né ményré shumé té dukshme. 











E^ uhé. pine ' alë ndeshet edhe në lituanishte dhe në keltishte dhe s përjas ashtohet 















aqyrtojmë areumentete Weig cand-it, që i kemi shqyrtuar gjerësisht në ven 


e vitit 1999 me titullin Prejardhja e shqiptarëve në dritën e dëshmive të gj 


shqipe, faqe 76 vv. dhe 94 vv. 
e një numri të konsiderueshëm fjalësh të lashta (pat 
dhe në rumanishte*, të vëna në dukje nga Weigand-i dhe nga studiues të erë rë 


dëshmon që stërgjyshërit e shqiptarë ve duhet të kenë qenë dikur Didi me 


Por nuk mund të mos ritheksojmë se sidon prania 
alatine) të përbashkëta në shqipë 


stërgjyshërit e rumunëve, pra duket të kenë banuar edhe ne vise më lindore të Ballkanit it. 
Por fjalëte tilla të vjetra jolatine né shqipe dhe në rumanishte, siç e kemi vënë në | 
dukje edhe më parë (shih Demiraj: 1999, 95), mund të jenë pjesërisht një trashégr ni 
e pérbashkét e këtyre dy gjuhëve nga gjuha nënë e shqipes, përkatësisht nga substrati 
paralatin i rumanishtes, dhe pjesërisht mund të jenë pasojë e marrëdhënieve të vjetrat 
(parasllave) midis këtyre dy gjuhëve të moçme në Gadishullin Ballkanik. Gjithsësis 
gjuha “nënë” e shqipes dhe substrati i rumanishtes dikur kanë qenë gjuhë gjeografikisht 
të afërta dhe fqinjësia e dikurshme c tyre u ndërpre pas dyndjes së tribuve sllave nës 
Ballkan gjatë shekujve VI-VII të erës sonë. E, kur kanë qenë në fqinjësi të 
pandërprerë, s përjashtohet mundësia e huazimit nga njëra gjuhë fqinje në tjetrën. 
Gjithashtu si dy gjuhë indoeuropiane ato duhet të kenë pasur edhe elemente leksikore 
të përbashkëta, përkatësisht të afërta. Mjafton të përmendim emrin mal, që r në 
rumanishte përdoret me një kuptim disi të ndryshëm në krahasim me shqipen (shit 1 


def 
Y 


shënimin 38), por që né përgjithësi është pranuar si një fjalë e vjetër e trashëguar në 





d » e ue es E Fj jalë të ae të përbashkëta të fondit par dirus tisë an janë r ua maj jr 


Em | ren 1l imanishte ashtu edhe në greqishte. E kjo Va do té meritont 
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hulumtim të posaçëm. 


11. Por edhe sikur të pranohej pa asnjë rezervë një shtegtim i dikurshëm 1 
stërgjyshërve të shqiptarëve nga vise më lindore të Ballkanit në trevat e tyre të 
sotme gjatë bregdetit të Adriatikut dhe të Jonit, një shtegtimi tillë duhet të jetë kryer 
shumë herët, shumë kohë para dyndjeve të legjioneve romake në Ballkan, dhe jo në 
kohë relativisht më të vona, siç mendojnë disa studiues si Bariqi (1955, f.50), sipas 
të cilit një shpërngulje e tillë ka ndodhur gjatë shekujve II - III të erës sonë, dhe 
Schramm- (1994. 81v), sipas të cilit një shpërngulje e tillë ka ndodhur aty nga fillimi 
i shekullit IX të erës sonë”. Përkundrazi, prania e disa huazimeve nga greqishtja e 
vjetër dhe sidomos e një numri të madh huazimesh të vjetra latine né të gjitha të 
folmet e shqipes, duke përfshirë edhe ato të skajit më jugor të trevave shqipfolëse 
dëshmon qartë që stërgjyshërit e shqiptarëve kanë pasë banuar në pjesën 
perëndimore të Ballkanit, të paktën, qysh mjaft shekuj para erës sonë. Një përfundim 
iullé éshté edhe më i qartë për periudhat mé të pastajme, kur u krye ndarja dialektore 
e gjuhës shqipe. Ajo, siç do të shtjellohet pak më poshtë (shih § 21), dëshmon që të 
folmete dialektit jugor në përgjithësi, përfshirë këtu edhe çamërishtja, janë zhvilluar 


herët në viset përkatëse 


12. Por ndikimi i gjuhës dhe i kulturës greke mbi popullsinë e asaj treve 
duhet té ketë qenë i dukshëm. Mjafton të kihet parasysh se mbishkrimet e zbuluara 
në ish-tempullin e Dodonës janë në gjuhën greke dhe emrat e njerëzve atje janë të 
= grek (shihedhe Katiçiq-in: 1976, f.123). Një gjë e tillë nuk është e papritur për 


një Zonë që ishte aq afër grekëve të lashtë dhe aq e ndikuar nga kultura greke dhe, 









| i jed , im atje, siç u vu në dukje edhe pak më sipër, greqishtja duhet të ketë qenë, 
de dmi gjuha "zyrtare" e qarqeve dr prë dhe fetare. Por kjo nuk dëshmon 


rj gjerman: një pjesë e fisit trakas të besëve (disa mijëra seu né fillim té 
on ë | nim un sheni, të fisit të bullgarëve, për të ruajtur fenë e krishterë dhe 
a in të i Fuse. në 1 Temën e Purest, né viset e Arbanonit të 
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edhe mbishkrimet greke të zbuluara në “kolonitë” greke të Adriatikut, të Detit të Zi 
etj., që ishin të rrethuara nga popullsi vendëse të cilat n uk flisnin greqisht. Megjithatë, 
nuk duhet përjashtuar mundësia e ndonjë enklave grekësh edhe në zonën e të 
ashtuquajturit Epir në kohë të lashta, sepse lëvizjet e popullsive në periudha të 


ndryshme, sidomos të lashtësisë, kanë qenë të zakonshme edhe në trevat ballkanike, 





veçanërisht midis popujsh fqinjë. -ë 






13. Siç u vu në dukje pak më sipër, për rastin në shqyrtim studiuesit Kanë 


shfrytëzuar edhe burime të tjera, si emrat e fiseve, të personave dhe të ven deve. Një 9 


pjesë e mirë e këtyre studiuesve, kanë arritur në përfundimin që banorët e Epirit né Í 
lashtësi kanë qenë të ndryshëm nga grekët. Por disa studiues të tjerë, duke vendosur 
lidhje etimologjike të disa emrave ven desh, fisesh dhe personash të viseve “epirotë” 
me fjalë greke”, kanë mbrojtur tezën që në trevën në shqyrtim flitej një gjuhë e afërt | 
me greqishten. Mirëpo kjo tezë në përgjithësi nuk 1 ka qëndruar kritikës. Për këtë. 
unë po mjaftohem të përmend përfundimin e studiuesit anglez Hammond, i cili në 
veprën e tij Epirus të vitit 1967, f. 423, pohon: “Dëshmitë arkeologjike tregojnë së 3 
kultura greke, siç shfaqet në poçeri dhe objekte të tjera, nuk depërtoi në Epirin è ` 
brendshëm, me përjashim të Dodonës dhe atje vetëm në një masë të kufizuar, deri 
në shekullin VI. Dëshmitë historike në përgjithësi dhe përshkrimi i tribuve të Ber" ë 
brendshëm si barbarë n ga Tukididi, Straboni dhe Stefan Bizantini janë né hai 
me dëshmitë arkeologjike. Prandaj nuk mund të merret seriozisht ideja që git M 
rt u UEM prej Deere LA né bregdet dhe zévendésoi me Bar, Si ke 
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të ketë qenë greke apo e helenizuar né kohët e lashta. Një gjë e tillë do të parakuptonte 


që një popullsi e helenizuar apo e ndikuar fuqishëm nga kultura greke është çhelenizuar 





në rrymë të shekujve. Mirëpo në këtë rast lind vetiu pyetja: Në ç rrethana duhet të 
ketë ndodhur një proces 1 tillë, që do të parakuptonte dyndjen e një popullsie jogreke 
në viset e të ashtuquajturit Epir” Është e vërtetë se nuk janë të pakta rastet që një 
popullsi, në rrethana të caktuara, është asimiluar nga një popullsi tjetër, duke humbur 
identitetin etnik të mëparshëm dhe duke zëvendësuar kështu gjuhën amtare té 
mëparshme me një gjuhë tjetër. Historia na jep mjaft shembuj të tillë. Mjafton të 
përmendim këtu romanizimin e vendeve të tilla, si: Franca (Galia e dikurshme), Spanja, 
Portugalia, Rumania (Dakia e dikurshme), Dalmacia (Iliria Veriore e dikurshme, që 
më vonë u sllavizua), ose arabizimin e Afrikës Veriore etj., apo sllavizimin e një pjese 
të madhe të Ballkanit pas dyndjeve sllave të shekujve VI-VII. Vendet ballkanike, 
ge erdhén e u sllavizuan pas shekujve VI-VII, nuk kanë qenë toka të shkreta, por të 
banuara nga popuj të tillë si trakasit, ilirët etj. Pra, në raste të tilla është fjala për 
asimilimin e popullsive të mëparshme nga popuj ushtarakisht e politikisht më të 





uar dhe me një përbërje numerike jo të vogël. Historia na dëshmon gjithashtu 
edhe raste që një popullsi pushtuese, pra ushtarakisht e organizuar, është asimiluar 
nga popullsia e pushtuar, kur kjo e fundit ka qenë më e madhe për nga numri dhe e 


a më té ngritur kulturor. 1 tillë është p.sh. rasti 1 fisit gjermanik té frankëve që 





ituan Galinë e romanizuar në shekullin V. Vetë frankët u romanizuan, megjithëse 


ian “gjurmët e tyre me ndryshimin e emrit të vendit dhe të banorëve të Galisë në 










Franc €, përkatësisht francez, si edhe me pak fjalë nga gjuha e tyre në frëngjishte, e 
Gla mbetet një gjuhë romane. Një gjë e ngjashme ka ndodhur edhe me fisin turko- 


tatar të bullgarëve, që në shekullin VII pushtuan trevat e sllavizuara të Bullgarisë së 


1e, duke u asimiluar gjuhësisht nga popullsia e sllavizuar e atyre trevave, e cila 
kimin e sen mori emrin e eor eda si edhe xs numér té vogél eme" 
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Perandorisë Romake né dy pjesë né vitin 395 të erës se re. Përkundrazi, siç do të 


vihet në dukje më poshtë (8 22), të gjitha rrethanat mundësonin një proces të | 


pérkundért. ve | 
} 
III. Epiri nën Perandorinë Romake (dhe Bizantine) 7 


15. Pushtimet romake në Gadishullin Ballkanik filluan qysh në vitin 228 para 


erës së re me zbarkimet në Iliri dhe vazhduan më tej në vendet e tjera të këtij - 


cadishulli. Visete Epirit, ashtu si ato të bregdetit perëndimor të Gadishullit Ballkanik, 


u pushtuan herët nga legjionet romake, gjithsesi jo më vonë se fillimi i shekullit TË | 


para erës së re. Banorët e Epirit duhet t'u kenë bërë një qëndresë të fortë pushtuesve 


romakë, përderisa konsulli romak Paul Emili në vitin 167 para erës së re dogji e 


shkatërroi shumë vendbanime të asaj treve dhe mori si skllevër rreth 150 000 epirotë - 


(shih Cabanes në Epirus: 1997, f.116). Të kihet parasysh se romakët ushtruan një 


ndikim të fuqishëm romanizues si në Epir ashtu edhe në vendet e tjera ballkanike. 


Në këtë rast mund të shtrohet më fort pyetja nëse banorët e Epirit iu nënshtruan | 


procesit të romanizimit, apo mundën ta mënjanonin, qoftë edhe pjesërisht, një proc 





të tillë, ashtu si grekëte vjetër dhe një pjesë e ilirëve. Në kushtet e sotme të njohurive i 


tona, duke pasur parasysh, nga njëra anë, romanizimin e një pjese të mirë të popujve - 


të Gadishullit Ballkanik dhe, nga ana tjetër, mbijetesën e stërgjyshërve të shqiptarëve 
në përgjithësi, mund të pohohet që procesi i romanizimit duhet t'i ketë pérfs pire 
vetém ge isht banorët e lashtë të b ii) sidomos né viset eene asinus ç 
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— 16. Do pasur parasysh se në zonën e Epirit romakët duhet të kenë ndeshur 

edhe në ndikimin e greqishtes që gëzonte presti gjin e qytetërimit të mirënjohur 
grek. Gjithsesi, për shkallën e romanizimit të popullsisë së Epirit nuk kemi të dhëna. 
Por mund të pohohet se procesi i romanizimit në Epir, ashtu si në pjesën jugore të 
bregdetit perëndimor të Adriatikut dhe të Jonit në përgjithësi, erdhi e u dobësua 
sidomos pas ndarjes së Perandorisë Romake në dy pjesë në vitin 395, kur Epiri 
dhei gjithë Ballkani jugor i takuan Perandorisë Lindore a Bizantine, e cila për 
njëlarë kohe si gjuhë zyrtare përdori latinishten, por sidomos qysh nga fundi i 


shekullit VI e zëvendësoi atë me greqishten (shih Mihaescu: 1978, 55). Për më 





= 
An jë 


leper, greqishtja u bé edhe gjuha zyrtare e kishés ortodokse që, siç dihet, ka 
luajtur dhe luan një rol aq të madh ndër popujt e Ballkanit. M jafton të kujtojmë 
Këtu se shumë emra njerëzish të ortodoksëve shqiptarë, si: Jani, Jorgji, Thanas, 
Pavli, Perikli, Petro, Sotir, Vasil, Irena a Irini, Vasilika etj. janë prej burimi 
grek dhe paraqiten me trajta fonetike shumë të ngjashme me ato të grekëve, prej 
të cilave dallohen kryesisht nga format lakimore dhe nga nyjat shquese që janë të = z 
ndryshme në këto dy gjuhë. Të kihet parasysh edhe se disa nga këta emra të 
krishterë, që kanë depërtuar nëpërmjet latinishtes, paraqiten me trajta fonetike të 
ndryshme të përftuara gjatë evolucionit historik të shqipes. P.sh. të krahasohen 
Jani me Gjon e Gjin, që e kanë burimin te latinishtja Joannes e kjo nga hebraishtja 


Jochanan/Johanna; po kështu të krahasohen Jorgo me Gjergj, që té dyja nga 
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Ren. "ea n. 1 Në këto rrethana, lindin vetiu pyetje të tilla si: Cila ka qenë gjuha amtare 
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Këtu po përmendim shkurt disa nga këto té dhëna“. Nga té dhënat e tërthorta | Tyet 
e vendit e zë pohimi i bërë së pari nga Thunmann-i (1774, 215v.), sipas të cilit“. në 
historinë e tyre unë nuk kam gjetur asnjë gjurmë të ndonjë shtegtimi të ty etë 


e E 


mëvonshëm: gjuha e tyre ka dhënë dëshmi të tilla nga fatet e popullit, që unë në kët 


E 





nuk mund të mos njoh fqinjët e stërmoçëm të grekëve dhe nënshtetasit e F Wer: 


vjetër ...”. E një fakti tillë është pohuar edhe nga dijetarë të tjerë më pas. Por, ii T 








dihet, ka pasur edhe dijetarë që kanë menduar ndryshe. Prandaj ia vlen të ndalemi. | 





pak në këtë çështje, aq më shumë për të vënë në dukje nëse përfundimet për gjuhën — 


shqipe mund të vlejnë apo jo edhe për Epirin. 


18. Në përgjithësi, ata që janë marrë me problemet e historisë së gjuhës 
shqipe, kanë pranuar që në këtë gjuhë ndeshen edhe huazime nga greqishtja e vjetër 
dhe këto kanë karakter mbarëshqiptar, d.m.th. ndeshen si në të folmet jugore, ashtu 
edhe në të folmet veriore. Vjetërsia e këtyre huazimeve duket qartë sidomos nga 
disa dukuri të lashta karakteristike të shqipes, siç është, ndër të tjera, evolucioni fal 
>/o/, që ka përfshirë si fjalët e trashëguara indoeuropiane, si p.sh. “materzmotër 
etj., ashtu edhe huazimin mbarëshqiptar nga greqishtja e vjetër ubexravCzmokëni 
mokér. E huazimet nga greqishtja e vjetër në shqipe dëshmojnë se të parët e 
shqiptarëve kanë qenë fqinjë veriorë të grekëve. 

Por që ata kanë pasë banuar qysh herët në pjesën perëndimore të Ballkanit, | 
në brigjet e Jonit dhe të Adriatikut, këtë na e vërteton edhe më mirë prania € 


huazimeve shumë të vjetra latine në mbarë shqipen, çka dëshmon se trojet ku banonin 










stërgjyshërite shqiptarëve, ishin ndër të parat, që u pushtuan nga romakët qysh par: : 





erës së re. E një gjë të tillë e kanë vënë në dukje edhe një varg studiuesish të ee 
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Ndérsa Mihaescu né studimin e tij té vitit 1966, Les éléments latins de la 


angue albanaise, f. 30 v., ka arritur në përfundimin se në gjuhën shqipe janë ruajtur 





edhe një numër 1 konsiderueshëm huazimesh latine (rreth 85 fjalë) që nuk kanë 
mbijetuar në asnjë gjuhë romane, si: bujk<bubulcus, më rrajé<hibernalia, 
shelgéror<sarcinarius, térfurk<trifurcus etj. Madje, sipas tij (po aty), rreth 151 
huazime latine t& shqipes nuk ndeshen né rumanishte, si: mik«amicus, anmik/ 
armik«inimicus, bekoj«benedicere, qelq«calic-em, késhtjellé<castellum, 
gind<centum, gjel<gall-us, gjymtyré«iunctüra, mjek«medicus, 
mullismolinum, rjeté&rete, shérbej<servire, shpërej (sot shpresoj<shpre- 
sé)<sperare, vullnet<voluntas (voluntat-em) etj. 

Gjithsesi, për vjetërsinë e madhe të huazimeve latine të shqipes dëshmojnë 
edhe disa veçori gjuhësore, nga të cilat unë po përmend vetëm nja dy. 

Në latinishte bashkëtingëlloret mbylltore grykore /k-/ (shkruar /c-/) dhe (g-/, 
të ndjekura nga një zanore e përparme /-i/ ose /-e/, në një fazë të vjetër, të paktën 
deri aty nga shekujt IV-V të erës së re (ndoshta edhe më herët), e kishin ruajtur 
shqiptimin grykor (shih Tekavçi: 1972, f.152 dhe Mihăescu: 1978, 199 vv.). Në 
gjuhën shqipe ka disa huazime latine, që i përkasin asaj periudhe të lashtë të latinishtes. 
TË tilla janë, ndër të tjera, huazimet peshk<pisc-is, qiell«cael-um, qvtet«civitat- 
'gepëscepa, fqinj svicin-us, shëgjetë ssagitta”. Të krahasohen këto me trajtat 


gjegjëse rumune peste, cer, cetate kështjellë , ceap, vecin, sit (arumanisht) (shih 





"ihescu: 1966), si edhe me italishten pesce, cielo, città, cip-olla« *cep-ula, vicino, 
saetta. Duke u mbështetur në këtë fakt gjuhësor, Kopitari (1945, I, f.254) nxori me 









mprehtësi përfundimin që në këtë rast kemi të bëjmë me huazime të lashta të shqipes 
q sipas tij, pasqyrojnë “shqiptimin romak të kohës së Augustit”. ^ Ka edhe dukuri 
T € tjera 


era që dëshmojnë për lashtësinë e disa huazimeve latine të mbarë shqipes, si 


| } pM oh d 
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evolucioni i lashtë /0/>/e/ në fjalë të tilla si pemë spomumn, heré<hora etj. E duke y 





mbështetur edhe në fakte të tjera gjuhësore, në përgjithësi është arritur në përfundi min 

që ndikimi i latinishtes mbi gjuhën “nënë” të shqipes ka nisur mjaft herët, pas gjithë © 
gjasash, jo më vonë se shekulli H para erës së re (shih Mihescu: 1966, f.33, Çabej: i 
1974, 14vv., Pellegrini: 1982, f.101 etj.) m 





19. Por pér rastin e Epirit mund të parashtrohet dyshimi që popullsia 


shqipfolëse e asaj treve mund të jetë e ardhur dhe të ketë zëvendësuar një popullsi 






të mëparshme greqishtfolëse a të helenizuar. Një dyshim i tillë gjen njëfarë 
mbështetjeje në pozicionin gjeografik të Epirit shumë afër tre vave greke, pra shumë 
të ekspozuar ndaj ndikimit të fuqishëm grek. Mjerisht, edhe në këtë rast mungojnë 8 


dëshmitë historike, që mund të hidhnin dritë për ndonjë shpërngulje të tillë popullsie në 





trevën e Epirit, apo që mund ta përgënjeshtronin një mundësi të tillë, Megjithatë, nuk 
kanë munguar pohime për një dyndje shqiptarësh edhe në zonën e Epirit. Kështu, D. 
Nicol-i (1997, 21 1 v.), duke bërë fjalë për arsyet e dyndjes së arvanitëve (a më saktë 
të arbëreshëve) në trevat greke në shekullin XIV pohon se ato ishin pasojë e politikës 
së Stefan Dushanit për të zgjeruar mbretërinë e tij edhe më në jug dhe për këtë qëllim 
“inkurajoi shqiptarët që ta kryenin këtë punë për të, duke u futur në Epir dhe Thesali”. 
Në përgjithësi, dihet se në shekullin XIV, si edhe më herët e më vonë, kanë ndodhur 
shtegtime shqiptarësh në viset greke, sidomos në Thesali, Atikë, Beoti e Peloponez, Si — 
edhe në disa ishuj grekë të Egjeut, si: Eubea, Hidra, Salamina etj. oë e atyre 


2¢ ^ qe Ka rëndësi të trajtohet r në rastin tonë, kësi et qarohet 


rar 









dee ee een ini ian iia ET 








Enos që shkaktuan, ndër të tjera, is emigrimin e masave té gjera té popullsi së 
shqipfolëse drejt trevave greke, Për prejardhjen e masave shtegtuese të asaj periudhe 


nga viset e Shqipërisë Jugore, duke nënkuptuar në radhë të parë visete të ashtuquajturit 






gjuhësore të të folmeve të arbëreshëve të Greqisë, që janë shumë të n gjashme me të 


folmet jugore në përgjithësi dhe me nëndialektin e çamërishtes në veçanti. Mjafton të 


përmendim këtu faktin e njohur që si në të folmet e arbëreshëve të Greqisë, ashtu edhe 





në çamërishte ruhen ende grupet bashkëtingëllore /Kl/ e./gl/né fjalë të tilla, s1: klumështi 
=gumésht/, kleshël-qeshël, gluhël-gjuhë) etj., ashtu edhe/-I-/ ndërzanore në fjalë të 


filla, si: golé/=gojé/, bilé/=bijé/, malëfzmajël etj. 


21. Gjithsesi, çështja e përkatësisë etnike të popullsisë së Epirit ne mesjetën 

e hershme dhe të vonë nuk mund të ndriçohet me pohime apo supozime të 
paargumentuara. E në këtë rast gjithashtu mungesa e dëshmive historike mund të 
plotësohet me dëshmitë e vetë gjuhës shqipe. Është fjala për vjetërsinë e ndarjes 
dialektore të shqipes, që parakupton edhe hapësirat gjeografike ku janë zhvilluar 

dialektet dhe nëndjalektet e kësaj gjuhe. Siç dihet dialekti jugor 1 shqipes (me 

-néndialektet e tij, ndër të cilët edhe çamërishtja e skajit më jugor) është zhvilluar në 
jug të lumit Shkumbin. Ai dallohet nga dialekti verior nëpërmjet disa dukurive, nga te 






Ee përmenden, sa për shembull, evolucioni i /a-/-sé së theksuar para një 
<Ctingélloreje hundore né /-é/ vetém ne fjalé té trashéguara si: hanëzhënë, e 


amare "€ ëm-a, banjzbënj etj.. ose te huazuara nga latinishtja si dam>dém<damn- 


c nb>shkémb<scamn-um etj, si edhe evolucioni /-n-/>/-r-/ (rotacizmi ) 


it u vetëm në fjalë të trashëguara si venëzverë, ban-a>bér-a etj. ose të 


e ea si ranë>rërë<arena, mun(ë) g>mur(é) gsmonac-us, 
j. Kéto dy dukuri té vjetra (parasllave) karakteristike 
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prej kohësh si shqipfolës, pasardhës të shpérnguluri sh arbëreshë gjatë shekullit XIV. ` 
apo më herët a më vonë” Po të pranohej një hipotezë e tillë, kjo do të parakuptonte 


asimilimin e një popullsie greke a të helenizuar nga arbër eshët e shtegtuar atje. Mirëpo, 





po të mbahen parasysh rrethanat historike-shoqërore, që u vunë në dukje këtu më 
sipër, atëherë del e qartë se nuk ka pasur dhe as nuk mund të kishte kushte për | 


ndonjë asimilim të pretenduar të popullsisë “greke a të helenizuar” të të ashtuquajturit - 





Epir nga arbëreshët a shqiptarët. Përkundrazi, faktet historike dëshmojnë një procës 
të kundërt. Mjafton të kemi parasysh helenizimin e shkallëshkallshëm të banorëve 
shqipfolës të Epirit, sidomos pas shpalljes së pavarësisë së Greqisë e në mënyrë të 
veçantë helenizimin e Çamërisë pas vitit 1912 me shpërnguljen e detyruar të çamëve 
myslimanë për në Turqi sidomos gjatë vjetëve 1923 -1925, siedhe më vonë nën 
preteksin se ata ishin turq, ose me shpërn guljen e tyre të dhunshëm në Shqipëri pas 
vitit 1945 (shih Meta: 2002, 141 vv., 183v.). Për më tepër, edhe ata çamë të kri shterë, 


që kanë mbetur në trojet e veta, kanë ardhur duke e humbur identitetin e tyre etnik 





nén ndikimin e kishës dhe të shkollës greke. Por, pas gjithë gjasash, Epiri në shekujt 
XIV - XV për shtegtarët shqiptarë a arbëreshë, që mund të kenë qenë edhe të 
kësaj zone, ka shërbyer si urë kalimi për në trevat greke më në jug, ku kanë mbijetuar 
deri në ditët tona të ashtuquajturit arvanitë, të ci lët e kanë ruajtur në njëfarë masë. | 
gjuhén amtare, shqipen a arbérishten arkaike. Sipas karakteristikave té te folmeve | 


të tyre arkaike”, ata duhet të jenë shpërngulur nga vise të Shqipërisë Jugore, mesa 









4,5 


“ Té fo Bader të arvanitëve (a më saktë, të arbëreshëve të Greqisë) kanë M or 





stu udiuesve që kanë botuar një material të mirë të gege e | 
e ay prej ty! Te aii Lan C. pl NV xReiphold iei talin sie 
e 
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Gjithsesi, banorët shqiptarë në viset e të ashtuquajturit Epir në jug apo në 
veri të kufirit të sotëm shtetëror të Shqipërisë nuk mund të kenë qenë aty ardhacakë 
dhetë kenë asimiluar një popullsi të mëparshme greke a të helenizuar, që pa dyshim 
do të ishte e një niveli më të ngritur kulturor dhe që për më tepër kishte edhe 
mbështetjen e autoriteteve qeveritare bizantine dhe më pas të qeverisë greke, si 
edhe të kishës ortodokse greke. Në një përfundim të tillë arrihet edhe po të kihet 
parasysh gjendja demografike e Epirit në periudhën e hershme të pushtimit osman 

që, siç do të vihet në dukje këtu më poshtë, del se kishte një përbërje etnike kryesisht 
shqiptare, që nuk mund të ishte rezultat 1 ndonjë shpërnguljeje pak a shumë të 


hershme. 


23. Por, edhe sikur të mendohej që në kohë të shkuara disa shtegtarë shqiptarë 
aarbëreshë nga vise më veriore të kenë qëndruar ndonjëherë në Epirin e mirëfilltë 
midis popullsisë shqipfolëse, ata nuk kanë sjellë ndonjë ndryshim në përbërjen etnike 
të asaj popullsie, e cila, siç do të vihet në dukje më poshtë, në defterët osmanë të 
shekullit XVI paraqitet me disa emra tipikë mbarëshqiptarë, që dëshmojnë qartë 
përkatësinë e tyre etnike jogreke. E kjo përbërje etnike nuk mund të jetë rezultat 1 
shtegtimeve arbëreshe të shekullit XIV (apo më parë a më pas), që nuk mund të 

sillnin ndryshime të tilla rrënjësore në një trevë, ku ndikimi sidomos i kishës greke 
ishte shumé i madh. 

Natyrisht, gjatë shekujve kané ndodhur shtegtime të ndërsjella midis popullsive 
TË vendeve fqinje. Mjafton të kujtojmë “kolonitë” greke në Epidamn a Durrës, 
A E Lissus (Lezhé), Orik dhe Aulona (Vloré) né kohé té lashta (shih temén 
mbi ko <olonité greke etj. në Kreun III), apo enklavat greqishtfolëse të Dropullit dhe 

gut të Delvinës të krijuara në kohë më të reja (shih temën për Dropullin në 
VID). Gjit Fri p éshté iin iiia edhe né disa katunde té bregdetit 
sek ë Kreun ui Por, me sa d per 
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luajtur dhe nuk mund të luanin ndonjë rol asimilues ndaj popullsisë g eke të vis 


ku shkuan e u vendosën. Përkundrazi, ata kanë ardhur duke e humbur iden itene 
tyre etnik, sidomos brezi i ri gjatë dy shekujve të fundit, jo vetëm nga Wie 
kontakteve me shqiptarét dhe nga mungesa e shkollave né gjuhén amtare, por ed the 
nga kontaktet e shpeshuara dhe nga përzierja me grekët, si edhe nga e jae 
opinionit se ata si ortodoksë gjithçka i bashkon me grekët. Ne nuk e dimé ses 
arvanitë kanë shtegtuar për në viset greket, ku ata gjatë shekujve kanë bërë një 
jetë në përgjithësi të mbyllur midis tyre, të paktën deri në kohën e luftés së srekëvë 
për pavarësi nga Turqia, luftë në të cilën ata kanë luajtur një rol të rëndësishëm, të 


njohur edhe nga historianët grekë. 51 rrjedhim i faktorëve që u prekën shkurt pak 





më sipër, numri i arvam tëve që flasin shqipen e tyre arkaike është pakësuar shumë: 


24. Gjithsesi, është një fakt 1 pakundërshtueshëm që popullsia e viseve më 


"Fee 


p të € si mec edhim i ndikimit të Kë pë të ES 1 éshté nénshtruar n ë 








gjatë shekuj ve të fundit. E këtë na e dëshmon qartë fakti që, siç do të vihet në We j 
këtu më poshtë, në kohën e pushtimit osman gjendja demografike e atyre vc: 
paraqitet ndryshe nga ç është sot. E ndryshimi i kësaj gjendjeje demografike në ne 

viset mé jugore të Epirit të lashtë tregon qartë se në këtë ndërkohë, si rrjedhim ? 
faktorëve, që u prekën shkurt këtu mé sipër, është kryer helenizimi i vazhdueshëmi ni 
një pjese të mirë të banorëve të mëparshëm autoktonë të atyre viseve 


i d 


IV. Epiri pas pushtimit osman 


p e 
Op ite e: në 
PË WW K | vy! L.] L5 EK 
Fe E = d Ch TT 
















Gjuha amtare « e ” banorëve të të ashtuquajturit Epir” gare UM 79 


—— dem "s gan seg ti nace EE eer qiue gine cera Mar fase Sa Si ree am septo Mee 
DEMOS ES Ane PRICE 





regjistrimeve ndihmojnë edhe për té njohur gjendjen demografike të Epirit dhe të 
trevave të tjera të banuara nga shqiptarët në periudhën paraturke, sepse defterët 
osmanë të shekujve të parë të pushtimit turk pasqyrojnë një gjendje demografike të 
kétyre trevave, që ishte përftuar gjatë shumë shekujve të mëparshëm. E, sic e kemi 
vënë në dukje edhe më sipër, rrethanat historike-shoqërore si në periudhën e lashtësisë 
ashtu edhe gjatë mesjetës së hërshme nuk ndihmonin për përhapjen e elementit 
shqiptar në këto treva, por për të kundërtën. 

Në regjistrat osmanë, siç dihet, zakonisht janë shënuar emrat € 
kryefamiljarëve (ose të beqarëve) meshkuj e aty-këtu edhe femra, kur këto ishin 
gra të veja. Gjithsesi, nga emrat e kryefamiljarëve mund të kuptohet pa vështirësi 
edhe përkatësia etnike e gjithë familjeve që ata përfaqësonin. Sic do të vihet në 
dukje më poshtë, në regjistrimet osmane të shekujve të parë të pushtimit të Epirit 
mbizotërojnë emra tipikë shqiptarë, megjithëse nën ndikimin e kishës ortodokse 
nuk mungojnë edhe trajta emrash të tipit grek, gjë që është e kuptueshme për një 
zonë të tillë kufitare me grekët, siç ishte Epiri. Shqyrtimi i të gjithë onomastikës së 
pasqyruar në regjistrat osmanë për këtë zonë, do të kërkonte shumë hapësirë. Por 
një punë e tillë do të meritonte më shumë vëmendje se deri sot, sidomos për të parë 

ndryshimet e vërtetuara në onomastikën e popullsisë së viseve dikur shqipfolëse, që 
pas vitit 1912 mbetën brenda kufijve të shtetit grek. Kështu p.sh. në vendin tonë 
nuk janë botuar ende të dhënat onomastike të defterëve osmanë të shekujve të parë 
pas pushtimit turk të vendbanimeve të tilla si Arta a Narta, Preveza, Janina etj. 
Vetëm kohëte fundit u botua në revistën “Studime historike” 1-2/2007 një studim 1 
Fe it Du Ges ai kazaté sams të ines (Par AR di dhe té Mazrakut, me té 








1551 dhe I i 3. Më- paré Jané Mu të dhëna onomastike të mee ëve osmanë të 
TER are të pushtimit turk për disa vise të Epirit, qe kané mbetur brenda 
shtetit shqiptar, si p.sh. për kazanë e Delvinës e të Vlorës, Por këto ë 






ërë objek in nët tema ë um ta kushtuar zonës së Vlorës (shih ` 
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fundit është përhapur edhe greqishtja, sidomos midis meshkujve (shih Kreun V). 
Prandaj këtu poshtë do të ndalemi kryesisht në onomastikën e Ajdonatit (Paramithisë 
dhe të Mazrakut dhe të viseve më jugore të Epirit, ashtu siç na dëshmojnë defterët e 


hershëm osmanë të regjistrimit të popullsisë, Siç do të dalë nga analiza e mëposht tm ei 


edhe në ato treva né defterët e shekujve të parë të pushtimit osman ndeshen disa emra 


tipikë shqiptarë, që dëshmohen edhe në treva të tjera shqiptare, 

26. Dhe po e nisim me Ajdonatin, qendër qytetare që, sipas regjistrit osman 
të vitit 1583, kishte rreth 600 shtëpi, d.m.th. kishte një popullsi prej rreth 4500- 
5000 frymësh (shih Duka 2007, f. 3). T 


Ndër emrat e shumtë të kryefamiljarëve të këtij vendbanimi atëherë bien né - 








sy edhe disa emra tipikë, që ndeshen në të gjitha trevat shqipfolëse të asaj kol e? 
Këtu do të ndalemi kryesisht né emrat Lekë, Gjon, Gjin, Pal e Pjetër, që paragisin | 


më shumë interes, sepse dalin me forma, që nuk ndeshen në gjuhë të tjera, ballkanike 





ose joballkanike, pra dëshmojnë se i janë nënshtruar prej kohësh të hershme një 
evolucioni të pandërprerë në gojën e shqipfolësve gjatë shekujve. ni 
Emri Lekë, që është një trajtë e shkurtuar e emrit të lashtë Aleksandër prej | 
burimi epiroto-maqedonas, siç shihet, në gojën e shqipfolësve ka pësuar Ee 
të mëdha, që në vështrim të parë të lënë përshtypjen sikur këto dy trajta nuk kani 
lidhje midis tyre. Rënia e tingullit nistor dhe e tingujve fundorë është pasojë e th " 
dinamik té shgipes, i cili ka réné mbi rrokjen e dyté /-1é-/. Trajta Leké ka gente 
E Si né trevat veriore, ashtu edhe në trevat Jugore te d K na dëshmojr ge 2 
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Llaq Leka, Leka Meçari, Nika Leka (2 herë), Leka Llaqi, Jani Leka, Janji Leka, 
Ilia Leka, Reç Leka, Kalir (7) Leka, Asti Leka, Leka Kondi, Leka Gjini, Leka 
Deda, Leka Nika, Gjin Leka, Leka Gjini, Gjon Leka, J orgo Leka, Leka Jani, 
Thanas Leka, Andria Leka, Leka Mosira si, edhe Hasan Leka e Ahmed Leka. 

Emri Lekë ndeshet, megjithëse më pak, edhe në defterin osman të vitit 1582- 
83 për vilajetin e Janinës. Kështu p.sh për vetë qytetin e Janinës në atë regjistër 
gjejmë: Lekë Dhijaku. Por disi më dendur ai ndeshet nëpër fshatrat e atij vilajeti, si 
p.sh. në fshatin Vishtaveci i Madh gjejmë: Lekë Kordili, Lekë Gori de, Lekë Golari. 
Ponë këtë fshat është regjistruar edhe Jani Lakra. Kurse për qytetin e Prevezës, 
që sipas atij defteri paraqitet me rreth 70 banorë, sepse, me sa duket, në atë kohë 
popullsia nga ai vendbanim do të kenë qenë larguar, emri Lekë del vetëm n jë herë: 
Lekë Kugino, si edhe Jorgji Leka, Jani Martini, Leka i biri, Lekë Ishtamani etj. 
nëpër fshatra. Po kështu edhe për zonën e Artës a të Nartës: Lekë Baboci, Petri 
Leka etj. 


27. Edhe te trajta shqipe Gjon, në përqasje me trajtën latine Jodnnes (dhe 
kjo nga hebraishtja Johannas), bien në sy disa ndryshime të mëdha fonetike: 
shpërngulja e theksit mbi rrokjen e parë, rënia e zanores /-a-/, mbetur e patheksuar, 
dhe e fundores /-es/, si edhe evolucioni /j-/>/gj-/. Nga këto dukuri duhet veçuar 
sidomos zhvendosja e theksit mbi rrokjen e parë, gjë që vihet re në disa huazime të 
vjetra të shqipes, si te mdkén(é)/mdkér(é) nga greqishtja e vjetër mak'ana *5; të 
kihet parasysh edhe theksimi 1 rrokjes nistore te Durrës përkundrejt trajtës latine 
Dyrráchium”. Edhe evolucioni /j-/>/gj-/, si te huazimet latine gjymtyrë Siunctara, 


&lyq«iudicium etj., dëshmon gjithashtu për vjetërsinë e depërtimit të emrit Gjon 






dër stërgjyshërit e shqiptarëve”. E ky evolucion e bën edhe mé të qartë ndryshimin 
“Madh, që ka pësuar ky emër në gojën e shqiptarëve gjatë shekujve e një gjë e tillë 





-këtë Demiraj vep. € përmendur, f. 130vv. 
arasysh edhe emri i zogut gjon (7 qokth), që e ka burimin tek emri i përveçëm 
|. Etim., vëll, IV. Tiranë 1996, f. 335). 
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në gjuhë të tjera. Kështu, emri Gjon, që në shqipe ka hyrë si një emër i krishte; | 
prej burimi latin, në greqishte del në trajtën Jani(s ), në rumanishte del në fo; T vër 
loan, në gjuhët sllave del në trajtat [van e Jovan, në italishte Giovanni, në frëngjishte 
Jean [= Zhâ], në spanjishte Juan [= Huan], në anglishte John (Xho: nët. d 
Për përdorimin e hershëm të emrit Gjon ndër stërgj yshërit e shqipta ëve të 


sotëm dëshmon, ndër të tjera, prania e tij e dikurshme mjaft dendur në të gjithë 





trevat shqiptare, pra si në Veri edhe në Jug, si ndër katolikë edhe ndër ortodoksë, 
Mjafton të kujtojmë nga veriu manastirin e Shën Gjonit (atër Elbasanit), si edhe 
emrin e të parit shkrimtar shqiptar, Don Gjon Buzukut, në veprën e të cilit gjejmë 
edhe Shenjti Gjon e Pal, Shenjti Gjon Baptista, Shenjti Gjon Evangjelista etj. Për 


trevat veriore emri Gjon dëshmohet edhe në dokumente më të vjetra, si p.si ne 
P. 










Krisobullat e Decanit t& shekullit XIV, ku pérmenden, ndër të tjerë, emrat shqiptare: 
Gjon Bushat, Gjon Mëhill 7 Ky emër del dendur edhe në Defterin e Regjistri: nit : 
Sanxhakut të Shkodrës të vitit 1485, si p.sh. Gjon Deda, Gjon Andrija, Gjon 
E Gjini, Pal Gjoni etj. Emri Gjon kaqenë vazhdimisht në përdorim ndër shqiptarët | 


| katolikë të Veriut. Mjafton të kujtojmë Dedë Gjo-Lulin, Gjon Marka Gjo 





Emri Gjon ka pasur një përdorim të gjerë edhe ndër shqiptarët jugorë, p 


Çka dëshmojnë, ndër të tjerë, jo vetëm emra të tillë si Gjon Muzaka, Gjon Zene bishi 





EU. kalaja e Gjon Bogarit (afér Tragjasit té Vlorés), por edhe delicta pal 










regjistrimeve osmane, si ato për zonën e Dropullit e të Vurgut, për zonën e Breg 
Jugor etj. (shih temat përkatëse). Por këtu do té ndalemi pak vetém né der De 
bi ei A NV viset më ej MET sic janë vendbanimet e ' Aideak dhe të Mazı 
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historike" 1-2/2007), né Ajdonat emri Gjon ndeshet mjaft dendur ; JO vetëm si emër 
personi, por edhe si llagap. Për të mos e rënduar pa nevojë punimin, po rendisim 
këtu vetëm disa shembuj nga fshatrat Karbunarë dhe Kurtes. Nga fshati Karbunarë 
në regjistrimin e vitit 1551: Gjon Llaqi, Gjon Tupe, Gjon Nika (2 herë), Gjon 
Koleci, Gjon Çero, Pal Gjoni, Gjin Gjoni, Nika Gjoni, Gjon Kondi etj. Po kështu 
në fshatin Kurtes: Gjon Bustra, Pollo ((Bulo?) Gjoni, Sino Gjoni, Andria Gjon- 
dhima, Nika Gjoni, Pal Gjoni, Gjon Reçi, Gjon Dhimo, Deda Gjoni, Nika Deda- 
gjoni, Gjon Dade (Daka?), Stamad Gjoni, Ahmed Gjoni. Po kështu në regjistrimin 
e vitit 1585: Pal Gjoni, Gjin Gjoni (2 herë), Gjon Nika (2 herë), Dhimo Gjoni, 
Kushe Gjoni, Gjon Pone, Gjon Pali, Nika Gjoni, Gjon Kondi, Gjon Mamazhupa, 
Duka Gjoni, Gjon Lala, Llaq Gjoni (shih E Duka: 2007, f. 10-14). 

Emri Gjon del dendur edhe né fshatin Kurtes té Mazrakut. Kështu në 
regjistrimin e vitit 1551: Dhima Gjoni, Andria Gjoni (3 herë), Kosta Gjoni, Gjon 
Jani (2 herë), Menksh Gjoni, Gjon Menkshi, Pal Gjoni (2 herë), Gjon Deda (2 
herë), Gjon Nini, Leka Gjoni, Tupe Gjoni, Gjon Tupe, Gjon Leka, Gjin Gjoni, 
Nika Gjoni. Edhe në regjistrimin c vitit 1583 emri Gjon në këtë fshat del dendur: 
Andria Gjon-dhima, Pollo (Bulo?) Gjoni, Gjurko Gjoni, Gjon Bustra, Jorgo Gjoni, 
Nika Gjoni (2. herë), Sino Gjoni, Pal Gjoni, Ahmed Gjoni, Gjon Reçi, Gjon 
Dhimo, Deda Gjoni (2 herë), Gjon Pollo (Bulo 1), Mehmed Gjon-sino, Stamad 
Gjoni (shih F. Duka: 20074 14-15): 

Në viset më jugore të Epirit, sipas defterëve osmanë të vitit-1582-83°, emri 
Gjon shfaqet gjithnjë e më rrallë, sepse është zëvendësuar gjithnjë e më shumë nga 
trajta € ndikuar prej greqishtes Jani. Kështu p.sh. në qytetin e Janinës emri Gjon 
dej vetëm nja katër herë, si: Gjon Laskari, Gjoni Halika, Niko Gjon-ç-i, Dimo 

Gjoni, ndërsa nëpër fshatrat e Janinës del disi më dendur, por jo edhe aq shumë. 
— — Pér gytetin e Prevezës me shumë pak banorë në atë kohë, sipas atij defteri, 
“mri Gjon nuk del fare. Por del në fshatin Koka -Kandan: Atanas Gjoni, Apostol 







mu omastikén e qyteteve dhe té krahinave të Janinës, të Prevezës dhe të Artës a 


htetur në materialin përkatës të jr i nga Vexhi B ye biri Arkiv vit 
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Gjoni. Po kështu në fshatin Pigodolje: Todor Gjoni etj. Edhe më rrallë del gh e 
Gjon né qytetin e Artés, ku gjejmé: Gjon Tabani. tv Ad 


29. Një problem më vete përbën emri Gjin i cili ndeshet vetëm në traj 
shqipfolëse. Ky emër në përgjithësi mbahet si një variant i emrit Gjon, për çk 4 
dëshmonte fakti që emri i skelës së Shëngjinit [«Shén Gjin) në italishte ës 
përkthyer San Giovanni di Mecher"? Por rruga dhe Koha e shfaqjes së E. gjin 
nuk janë të qarta. Të kihet parasysh edhe vërejtja e Çabejt”: “Nuk është ec qartë é 
lidhja historike midis dy trajtave shqiptare të këtij emri: Gjon e Gjin.” Gjithsesi, 
duhet pranuar që emri Gjin duhet të jetë shfaqur mjaft herët, për çka dës fie on 
prania e tij në të gjitha trevat shqiptare si një emër i ndryshëm nga Gjon. Madje, t uk 
janë të pakta rastet që nëpër dokumente një person mban emrin Gjin dhe mbier vin 
Gjon, apo anasjelltas, sic do té dalé edhe nga shembujt mé poshté. | 

Lidhur me përhapjen relativisht té hershme të këtij emri né Shqipërinë Verio e 1 
mjafton të kemi parasysh jo vetëm skelën e Shëngjinit, por edhe krahinën e 
Dukagjinit, si edhe emrin e fikut shëngjin-ës, që piqet në qershor. Emri e | 
që është përftuar nga bashkimi i togut Duka Gjini, del si emër etnik qysh në sheku llin 1 


VI, por si eméri derës feudale té Duka d PA néS semi Veriore dokume n d i 2 j 
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përmendet edhe né Krisobulat e Deçanit të shekullit XIV: Gjin, Gjin Qerasoviq””. 
Të kihet parasysh se emri Gjin është ende në përdorim ndër katolikët e Shqipërisë 
Veriore, sidomos ndër mbiemra (llagape). 

Emri Gjin ka qenë mjaft i përhapur edhe në viset e Shqipërisë Jugore, sic na 
dëshmojnë, ndër të tjera, emrate Gjin Bua Shpatës, Gjin Fratit dhe Gjin Zenevisit 
të shekullit XIV”. Edhe i ati i Gjon Muzakës quhej Gjin (shkruar Ginno]®. Ky 
emër ka qenë 1 përdorur edhe ndër arbëreshët e Greqisë, ku ndeshet ende, megjithëse 
rrallë, sepse është zëvendësuar me trajta të tjera gjegjëse, si Janj-i, Jano-a, Janko- 
gen" Kurse tek arbëreshët e Italisë nuk përdoret më, por gjurmët e tij ndeshen në 
kujtimet e tyre, siç na dëshmon vepra e Gavril Darës (të Riut), ku përmenden Gjin 
Muzaqi®, Gjin Manézi*, Nik e Pal Dukagjini **. Për përhapjen e hershme të këtij 
emri ndër shqiptarët e Jugut dëshmon edhe dokumentimi i tij mjaft i dendur në regjistrat 
e hershëm osmanë për zonat e Dropullit dhe të Vurgut (shih Kreun VII), si edhe për 
Bregdetin Jugor, duke përfshirë edhe Vlorën (shih Kreun V dhe Kreun VI). 


30. Emri Gjin del shumë dendur edhe në defterët osmanë të shekullit X VI 
për Ajdonautin dhe Mazrakun, siç dëshmojnë materialet e botuara nga F. Duka 
(1-2/2007, f. 11-16): Gjin Jorga, Gjin Gjoni, Gjin Kemerxhiu, Gjin (I) Steri nga 
Gjuri, Gjin Nikolla, Gjin Moçare, Gjin Gjurka, Gjin Nika, Gjin Mirali, Gjin-aq 
Tupe, Gjin Todri, Tupe Gjin Todri, Gjin Ngjevi, Ngjevi Gjini, Deda Gjini, Nika 
Gjini, Martin Gjini, Gjin-lala Marushi, Martin Gjin Lala, Llaq Gjini, Niko Gjini, 
Gjin Lapa, Gjin Dhimaqi, Gjin Jani, Dhimo Gjini, Nika Gjini, Thanas Gjini, 
Gjin Andria, Ahmed Gjini, Hasan Gjini, Osman Gjin-leka. 





* Shih R. Ismajli, vep. e përmendur, f. 52, 53. 
P Shih Burime tregimtare bizantine, f. 240, 243, 249. 
Kee Hopf, Chroniques gréco-romanes, inédites ou peu connues, Berlin, 1873, 1.273. 


Shih H J. Sasse. Arvanitika. Die albanischen Sprachreste in Griechenland, Wiesbaden, 



















dien Os népér fshatra. Kështu në atë defter për qytetin e Janinës emri Gji e 
rreth katër. herë, si: Lagja Alqije Gjini, Gjin Rijosomat, Gjini Halika, Gjin kob ori. 
Por népér fshatra del disi mé dendur. Késhtu p.sh. né fshatin Sadovica del tri heré: 
Jorgo Gjini, Paskal Gjini, Todor Gjini. Po késhtu né fshatin Servijanie del pesé 
herë: Gjin Dimo (2 herë), Gjin Colje, Gjin Jorgo, Komnen Gjini. ETT | 
Edhe né qytetin e Prevezés, sipas atij defteri, emri Gjin del né dy raste: ] 

Gjin Marko, Lekë Kuqino, Gjini i biri. | 
x Pak a shumë e njëjtë paraqitet gjendja për emrin Gjin edhe né zonéne 
Artës a Nartës, si p.sh. në qytetin e Nartës: Gjin Mutafi (2 herë), Dimo Gjini, 
Gjin Ishtamadi. 
Do pasur parasysh se emri Gjin, ashtu si emri Gjon, del edhe i zgjeruar me — 
prapashtesën -kë: Gjikë sGjin-kë. Edhe kjo trajtë e zgjeruar dëshmohet qysh herë 
si në trevat shqipfolëse veriore, ashtu edhe në ato jugore. Por, ndërsa trajta Gjo- 3 
kësGjon-kë ndeshet mé fort në të folmet veriore, trajta Gjikë është përhapur. 
kryesisht në të folmet jugore, sidomos në ato të Labërisë, ku ndeshet edhe si emër. 
familjeje a fisi jo vetëm ndër të krishterë, por edhe ndër myslimanë, si p.sh. në tË 
rrethin e Vlorës. Por trajta e zgjeruar Gjikë, ashtu si Gjokë, nuk del në materia lete 
botuara nga F. Duka (1-2/2007) për viset çame të Ajdonatit dhe M azrakut gj " | 
shekullit AVI. Vetëm në një rast ndeshet emri Llaq Gjink-o (f. 14) në fshatin Kur 3 
Pak a shumë e njëjtë paraqitet gjendja edhe për vilajetin e Janinës por, sipas defte erit 


osman të lartpërmendur, emri Gjikë ndeshet edhe në Lagjen Hamam të Janinës: 
Gjü EN Meat | 
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31. Edhe emri Gjergj nga latinishtja Gedreius në gojën e shqipfolësve ka 
pësuar ndryshime të dukshme fonetike, po të krahasohet me 
gjuhët e tjera, si p.sh. greqisht Jorgo-s, rumanisht Jore, 


Giórgio, frëngjisht George etj. Te trajt 





trajtat që ka marrë në 
por edhe Gheorghe, italisht 
a shqipe Gjergj bie në sy jo vetëm shpërngulja 


etheksit mbi zanoren /-e-/ të rrokjes së parë, por edhe shndërrimi i /g/-sé në fillim 


dhe në fund në fërkimoren /-gj-/ e këto dëshmojnë për vjetërsinë e përdorimit të 


këtij emri ndër shqiptarët si në Veri edhe në J ug, çka duket qartë edhe nga toponimi 
i Shën Gjergjit, si në Veri edhe në Ju g. Përdorimi i këtij emri në trevat veriore është 
tashmë mjait i dokumentuar. Të kihet parasysh, ndër të tjera, emri i baladës Gjergj 
Elez Alia. Por ai ka qenë i përhapur edhe në viset jugore, siç na dëshmon, ndër të 
tjera, edhe dita mbarëshqiptare e Shën Gjergjit. Mirëpo në viset ju gore, nën ndikimin 
ekishës ortodokse, ka ardhur duke u përhapur më fort trajta greke Jorgo (ose e 
zgjeruar Jorg-aq) ose Jorgji, megjithëse ndeshet jo rrallë edhe trajta Gjergj. Kështu 
në Defterin osman të vitit 1520 për Sanxhakun e Vlorës, krahas trajtës së re Jorgo 
ndeshet edhe Gjergj Demo. Gjin Gjergji (f.179, 196). Edhe në defterët osmanë të 
shekullit XVI për Ajdonatin dhe Mazrakun ndeshet në pak raste vetëm trajta Jorgo 
Ose Jorgji, si: Papa Jorgji, Jorgji Mirali, Deda Jorgji, Pal Jorgo, Jorgo Menksh- 
I. Edhe në viset më jugore të Epirit nën ndikimin e greqishtes del gjithnjë e mé 
dendur trajta Jorgo. Kështu p.sh. në qytetin e Janinës, sipas regjistrit të vitit 1582- 


83, mbizotëron trajta Jorgo, kurse trajta shqiptare Gjergji nuk ndeshet. 


32. Dhe së fundi dy fjalë edhe për emrat Pal e Pjetër. Edhe këta dy emra të 
vjetër të krishterë dëshmohen herët si në Veri edhe në Jug me trajta arkaike në 
përputhje me rregullsitë e evolucionit fonetik të gjuhës shqipe. Kështu, emri Pal nga 
latinishtja Paulus (a më fort Paullus) dëshmohet me /-a-/ të gjatë të përftuar nga 
evolucioni i diftongut të dikurshëm /-au-/>/-a-/, dukuri kjo që është shfaqur në fjalë 


tË vjetra të trashëguara si qaj sklau- etj., si edhe në huazime të vjetra latine të 
më të 


Ch? 


Shqipes Ssiar< aurum, gaz< gaudium, pak «paucus etj., por jo në huazime 
d von lë Ge Ed afs Mur lavd« laud- et]. Traj tae VJ jetër Pal të krahasohet me 
'talishten Paolo, me fréngjishten Paul [Pol], me rumani ishten Pavél/Paul, me serbo- 
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en Pavle/Pavao dhe me greqishten Pavit [)o-s. £ E te 
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Pavllo. Por trajta e vjetér éshté e dokumentuar mé herét si né né trevat veriore 
edhe në jugoret. Mjafton të përmendet emri i Shën Palit, që përdoret kështu ndër 
të gjithë shqiptarët e krishterë. Trajta e vjetër Pal sot përdoret më fort në Shqipërinë 
Veriore, ku dëshmohet qysh herët. Mjafton të përmendim emrat e Pal Engjëllit etë. 
Pal Dukagjinit. Në këtë trajtë dëshmohet ky emër edhe në Defterin e Regjistrimit 
të Sanxhakut të Shkodrës të vitit 1485, si p.sh.: Pali, i biri i Nikollës, Pali, i bi ii 
Shirgjit, Gjon Pali, Petr Pali, Pal Marku, Pal Gjergji, Pal Gjoni etj. Edhe autorët 


e vjetër veriorë (Buzuku, Budi etj.). përdorin rregullisht trajtën Pal ose Pal, si p.sh. 





gjejmë te Buzuku: Pal, përse ti më bdon ... °°, shenjti Gjon e Pal. 


Edhe në trevat jugore shqiptare trajta e vjetër Pal ndeshet ende në disa — 





krahina, si në Myzeqe, Korçë etj. Për më tepër, kjo trajtë e vjetër mbijeton edhe — 
nëpër mikrotoponime të fshatrave të bregdetit jugor, si p.sh. në Qeparo: Buzaës 
Pale, Bishti i Kopalit, Kroi i Kopalit (si Kostë Palit)”. Të kihet parasysh edhe 
mbiemri Gjipali<Gjin Pali në Çorraj të Kurveleshit dhe në Dukat. A. Dhrimoja® 
përmend edhe mikrotoponimin Vij-e Pale (Fterrë). 

Trajta Pal ndeshet edhe në defterët osmanë të shekullit XVI për Ajdonatin 
dhe Mazrakun, si p.sh.: Nika Pali nga Dragani, Llaq Pali, Pal Kolaci, Pali Bitri, 
Pali (Jani?) Kaliri, Istamad Pali, Deda Pali, Pal Gjoni, Gjon Pali, Kond Pali, Pal .— 
Andria. Por ndeshet aty-këtu edhe trajta e ndikuar nga greqishtja Pavllo: Pavllo 
Llazari, Pavllo Maleqi (7) (shih F. Duka: 2007, 12 v.). Kurse në viset më jugore të 
Epirit mbizotëron trajta Pavllo si p.sh. në Janinë etj. 







Edhe emm Pjetér«lat. Petrus në trajtën e vjetër me difton gimin /-e-/>/-ie-l 
dëshmohet për të gjithë Shqipërinë. Mjafton të përmendet këtu emri mbarëshqiptar 
i Shën Pjetrit. Por në viset jugore, gjithnjë nën ndikimin e kishës ortodokse, ka | 


9 Shih S. Pulaha, vep. e përmendur, passim. 

6 Shih f. LXXXIII/2 = 93/2. 

9 Shih N. Sotiri, vep. e përmendur, f. 254, 252, 263. 2 
o8 Shih A Dhrimo, vep. e përmendur, f. 44. l A = ' 
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ers Epir gjatë shekujve aee 
ardhur duke u përhapur më fort trajta greke Petro dhe forma e zgjeruar Petr-aq. 
Gjithsesi, në defterët osmanë të shekullit XVI për Ajdonatin dhe Mazrakun nuk 
del trajta arkaike Pjetër, por Petro. E kjo gjendje paraqitet në defterët osmanë të 
vitit 1582-83 edhe për Janinën, Prevezën dhe Nartën. 


33. Prania e elementit shqipfolës edhe në viset më jugore të Epirit dëshmohet 
edhe nëpërmjet disa emrave të tjerë tipikë shqiptarë, si: Bardhi, Dreri, Buzëmadhi, 
Bukëvala etj., që ndeshen në defterët osmanë të Vilajetit të Janinës për vitin 1582- 
83, si p.sh.: Niko Bardhi” në një lagje të Janinës, Jorgji Bardhi në qytetin e Prevezës, 
Nikolla Dreri në Lagjen Karade të qytetit të Janinës, Niko Bukuvale, Nikolla 
Buzuvako, Petro Prifti, Andon Prifti, Todor Bezhani, Petro Bezhani në Lagjen 
Kribësi të fshatit Kostagjor té Kazasë së Nartës. 


34. Por përveç emrave tipikë shqiptarë, si ata që u përmendën këtu më 
sipër, prania e elementit shqipfolës në viset më jugore të Epirit dëshmohet edhe 
nëpërmjet emrash të tjerë, që kanë në përbërjen e tyre disa tinguj bashkëtingëllorë, 
që i mungonin greqishtes së periudhës, kur është bërë regjistrimi osman. Është fjala 
për emrat, që përmbajnë zanoren /é/, si edhe tingujt bashkëtingëllorë /b/, /d/, /g/, /c/ 
/x/,/¢/,/xh/, që i mungojnë greqishtes së re. Madje, katër bashkëtingëlloret e fundit 
i mungonin edhe greqishtes së vjetër, prandaj edhe në alfabetin grek mungojnë 
shkronjat përkatëse për këta tinguj. E grekët fjalët prej burimi jogrek, që përmbajnë 
këta tinguj, i pasqyrojnë me anë dyshkronjësash, ashtu siç veprojnë edhe për 
bashkëtingëlloret /b/, /d/, Igj””, sepse shkronjat përkatëse të këtyre tri 
bashkëtingëlloreve të fundit në greqishte e kanë ndryshuar shqiptimin prej kohësh, 
duke marrë dy të parat vlerën e bashkëtingëlloreve fërkimore Ivi, /dh/ e një evolucion 
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të ngjashëm ka pësuar edhe gamma e sreqishtes së vjetët Nga ana tjetër, edhe " 








regjistruesit osmané qé, sic dihet, kané pérdorur alfabetin arab, kané pasur véshtir iN 
për té pasqyruar tingujt bashkëtingëllorë /c/, /c/, /zh/, /p/ dhe NI. Ata janë përpjekur ` 
t 1 pasqyrojnë në njëfarë mënyre edhe këta tinguj, natyrisht jo gjithnjë me sukses. 


Gjithsesi, ata emra banorësh, që në defterët osmanë kanë në përbërjen e tyre. 


bashkëtingëlloret b, c, c, d (në vend të dh), përfaqësojnë banorë jogrekë, Të tillë 


janë, ndër të tjerë: Baboci, që del shpesh në defterët osmanë të vitit 1582-83, si 


p.sh. Todor Baboci, Dimo Baboci, Jani Baboçi, Thoma Baboçi Shimi Baboçi, 
Lekë Baboçi, Nikolla Baboçi në lagje të ndryshme të qytetit të Nartës, ku janë 
regjistruar edhe Jani Bashmakçiu, Jani Begadje, Nikolla banja, Nikolla Bakalli, 
Niko Lumbarda. Jani Brankandi, Todor Pobroni, Miho Samarxhiu e të tjerë, që 
përmbajnë tinguj të pazakontë për greqishten e asaj periudhe. Emra me një përbërje 
të tillë tingullore dëshmohen në këtë regjistër edhe për vise të tjera të vilajetit të 
Janinës, por këtu u pérgendruam në qytetin e Nartës, i cili përfaqëson vendbanimin 
më jugor të Epirit. Për më tepër, ky vendbanim paraqit interes edhe për vetë emrin 
dhe historinë e tij. | 

35. Né pérgjithési, mendohet se Arta, ish-Ambrakia, ishte njé kolont e 
themeluar nga korinthasit né vitin 657 para erés sé re (shih Hammond, 1967, f.425). 
Dhe, siç dihet, grekët e vjetër themelonin “koloni” tregtare në vende të banuara nga 
popullsi jogreke". Emri Arta a Artë prej kohësh del në trajtën Nartë, ku elementi 


i parë burimisht ka qenë një parafjalë, që kishte në përbërjen e saj tingullin [n-/. Pas 


gjithë gjasash, ky tingull lidhet me parafjalën shqipe në, që ndërtohet me rasën. 


kallëzore, e cila në një rast të tillë, kur emri nuk prihet apo ndiqet nga ndonjë përcaktor, 


Ant 


është kuptimisht i shquar, megjithëse nuk e merr formantin e kallézores së shquar. - 
Pra, Nartë ka dalë nga togu (Po shkoj) në Artë. Ka më pak gjasë që në këtë rast. 
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| het parasysh se te trajta e dokumentuar e emrit té këtij 
vendbanimi nuk dëshmohet ndonjë gjurmë e mbaresës së rasës dhanore të greqishtes 

Të kihet parasysh gjithashtu se në një rast të ngjashëm grekët kanë përdori be 
eis “në, drejt”, që ndërtohet me rasën kal lëzore, siç del nga emri i (J) 
ka dalë nga evolucioni i togfjalëshit (pygaino 
“(po shkoj) në qytet a drejt qytetit”). Një dukuri en gjashme bie në sy edhe tek emri 
i fshatit të Nartës afër Vlorës (shih Kreun VI, 88 21 


) s(seis) tën polin [= s tin polin 


-23), që banohet nga një popullsi 
greqishttolëse, e sjellë, me sa duket, prej popullsisë greqishtfolëse në zonën e Artës 
së Greqisë në një të kaluar jo edhe aq shumë të largët, ashtu siç ka ndodhur edhe në 


fshatrate Dropullit e të Vurgut të Delvinës (shih Kreun VIT). 


36. Nga sa u parashtrua shkurt këtu më sipër, del e qartë se në shekullin 
XVI, d.m.th. pas pushtimit turk, banorët e Ajdonatit dhe të Mazrakut mbanin në 
përgjithësi emra shqiptarë, pra i përkisnin etnosit shqiptar. Por natyrisht për atë zonë 
alëherë Eshtë vështirë të mendohet një popullsi krejt homogjene, e papërzier me 
elementë eregishtfolés. E njëjta gjë duhet menduar për atë periudhë edhe për shumicën 
€ Viseve të Epirit më në jug të trevave të lartpërmendura. Është fjala për viset e 
vilajetit të Janinës, duke përfshirë këtu edhe Prevezën e Nartën, por në ato vise 
ndikimi grek kaqenë edhe më i fuqishëm e kjo duket qartë nga mbizotërimi 1 trajtave 
të emrave të ndikuar nga greqishtja Jani, Jorgo, Pavllo, Petro etj. Gjithsesi, do 
mbajtur parasysh se gjatë shekujve pasardhës greqishtja ka ardhur duke u përhapur 
dalngadalë në viset kufitare jogreke falë disa faktorëve, që u vunë në dukje edhe 
gjatë këtij punimi. E ky proces mori përmasa më të mëdha sidomos pas shpalljes së 
Pavarësisë së shtetit grek më 1821, kur administrata dhe kisha ortodokse greke 
fi luan një fushatë sistematike për këtë qëllim, duke i mëshuar gjithnjë e më shumë 
aki orit fetar né vend té faktorit etnik, d.m.th. duke e barazuar ortodoksizmin me 
kombi eke. Natyrisht, sqarimi i kësaj dukurie kërkon hulumtime që i kapërcejnë 
le të kthehemi në temën tonë, për të diskutuar nëse 
qenë të vendosur atje pas pushtimit osman, apo 
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në shqyrtimin e rrethanave historike-shoqërore, që mund të përligjnin e 
tjetrën zgjidhje. Po té kemi parasysh karakterin e shtetit feudal turk, në asnjë mën yrës 
nuk mund të mendohet që pushtuesit turq të kenë mbështetur elementin shqip arn : 
dëm të elementit grek, sepse të dyja palët në shekujt XV -XVI për turqit ishin 
"kauré". Islamizimi i çamëve, ashtu si i shqiptarëve të tjerë, në përgjithësi ës ë 
kryer pas shekullit XVI. Në rastin konkret, të kihet parasysh se edhe sot në viset ? 
game brenda shtetit grek ka shqiptaré té krishteré, gé nuk jané helenizuar ende. Prandaj ` 
duhet pranuar qé né kohén e pushtimit turk njé pjesé e miré e banoréve té Epirit flisnin 
shqip dhe këtë gjuhë amtare e kishin trashëguar qysh nga periudhat paraturke kur, siç 
u vu në dukje edhe më sipër, të gjitha rrethanat historike-shoqërore ndihmonin (dhe në 
të vërtetë ndihmuan) për përhapjen e gjuhës greke dhe jo të shqipes. Madje, greqishtja 
gjatë shekujve të fundit është përhapur edhe në vise të tjera, që sot janë brenda kufijve 
të shtetit shqiptar. Këtu është fjala për fshatrat greqishtfolëse të luginës së Dropullit 
dhe të Vurgut të Delvinës ku, siç do të sqarohet në temën përkatëse (Kreu VII), 
popullsia para pushtimit turk si gjuhë amtare kishte shqipen. Të kihet parasysh edhe 
fakti që në disa vendbanime të bregdetit jugor (Himarë, Dhërmi e Palasë) krahas 


shqipes flitet edhe greqisht (shih temën përkatëse në Kreun V). 
V. Përfundime 


31. Nga sa u shtjellua në këtë kapitull lidhur me çështjen e gjuhës amtare në E 
viset e të ashtuquajturit Epir gjatë shekujve, duke nisur nga periudha e lashtësisë 
Klasike, mund të arrihet në disa përfundime të mbështetura në të dhëna j jo vetëm të 
karakterit gjuhësor por edhe historik. Ndër këto përfundime veçojmë: j 


1. Emri Epir me burim nga greqishtja Epeiros është përdorur kryesisht nga 








grekët për të emërtuar viset në veriperëndim të trevave të mirëfillta greke. Ky emërtim - 
është përdorur edhe ndër disa qarqe perëndimore, si edhe nga disa shqipti ete 
shkolluar né të kaluarën, por popullsia vendëse (jogreke) nuk e ka pë rdoruri këtë 
emërtim në marrëdhëniet e përditshme. 

2. Viset e të ashtuquajturit Epir, nga pozicioni i tyre gjeografik, duhet të 
kenë qenë të banuara qysh herët. Ndër të tjera, atje duhet të ketë banuar edi | 


popullsi më e lashtë, që zakonisht njihet me emrin pellazg (shih temën mb: pella 
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në Kreun 1). Nëpër ato vise duhet të kenë kaluar 


à | edhe tributé greke, sidomos dorasit, 
para se té vendoseshin pérfundimisht 


P E né trevat greke té lashtésisé, si edhe né ishujt 
e detit Egje dhe të detit Jon. Nëpër ato vise kanë shtegtuar edhe popuj të tjerë para 
dhe pas vendosjes së banorëve të mirëfilltë të Epirit. 

3. Banorëte kësaj zone në lashtësi n ga grekët konsideroheshin si “barbarë”, 
d.m.th. të huaj. Pra, ata flisnin një gjuhë të ndryshme nga greqishtja. Mendimi i disa 
dijetarëve, sidomos grekë, që ata flisnin një dialekt të greqishtes, nuk del i mbështetur. 
Përndryshe, do të duhej pranuar që stërgjyshërit e banorëve shqipfolës të kësaj 
zone kanë zëvendësuar një popullsi të mëparshme greqishtfolëse, çka nuk mbështetet 
as historikisht dhe as nga rrethanat e njohura, që gjatë periudhës së Perandorisë 
Bizantine greqishtja kishte edhe mbështetjen e fuqishme të administratës shtetërore 
dhe të kishës ortodokse greke. 

4. Mendimi i Jireçekut që në lashtësi në pjesën jugore të Ballkanit u përhap 
eregishtja, ndërsa latinishtja mbizotëroi në pjesën veriore të këtij gadishulli, nuk 
është 1 mbështetur. Në këtë rast duhet folur për mbizotërimin e mbishkrimeve greke, 
përkatësisht latine, çka dëshmon për mbizotërimin e ndikimit të kulturës greke, 
përkatësisht latine. Edhe gjatë periudhës së sundimit romak-bizantin banorët e trevës 
së Epirit mundën t'i rezistonin procesit të helenizimit, megjithëse përhapja e greqishtes 
në ato vise kish nisur qysh në kohë të lashta dhe kish zëvendësuar pak nga pak 
gjuhën amtare të banorëve vendës. Ky proces, që ka vazhduar gjatë shekujve, ka 
marrë përpjesëtime më të mëdha sidomos pas krijimit të shtetit grek dhe ende më 


shumë pas vitit 1912 në ato vise të banuara nga popullsi shqiptare, që mbetën brenda 










ufijve të shtetit grek. 

— — —.5. Nuk dëshmohet ndonjë shpërngulje shqiptarësh a arbëreshësh gjatë 
shej Cujve për në viset e të ashtuquajturit Epir. Përkundrazi, dëshmohen shpërngulje 
Sidomos nga visete Epirit, kryesisht gjatë shekulli XIV, përnë vise te nd 
të Greqisë dhe në More. ku ka edhe sot një numër relativisht të madh arvanitësh a 
“Më saktë arbëreshësh, që veçanërisht gjatë dy shekujve të fundit kanë ardhur duke 
€ humbur gjuhën amtare të trashëguar brez pas brezi. TT a 

vomastika e vendbanimeve të viseve jug ais ind 
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osmane të shekujve X VI-X VII, dëshmon se banorët e atyre vendbanimeve në atë 
kohë mbartnin në për gjithësi emra me trajta të vjetra shqiptare, siç ishin sidomos | 


emrat tipikë shqiptarë Lekë, Gjon, Gjin, Gji-kë, Gjergj, Pal etj. 


Por në një zonë kufitare me një ndikim të fuqishëm nga ana e kishës ` 


ortodokse greke ishte e natyrshme që midis tyre të ishin përhapur edhe trajta emrash 
grekë si Jani, Jorgo, Pavllo etj., gjithsesi edhe këta të përshtatur sipas strukturës 
eramatikore të shqipes. Pra, banorët më të hershëm të atyre vendbanimeve nuk 
kanë qenë grekë. 

7. Shqiptarët e sotëm, duke përfshirë edhe ata të skajit më jugor, janë 
pasardhësit e drejtpërdrejtë të atyre fiseve a tri buve, që në lashtësi banonin në trevat, 
ku sot fliten dialektet e ndryshme të shqipes, të cilat janë zhvilluar nëpërmjet evolucionit 


të atyre të folmeve, që fliteshin dikur në trevate tyre të sotme në Ballkanin Perëndimor. 


mg en 


Mundésia gé shqiptarét e sotém t& jené pasardhésit e njé popullsie tjetér té vendosur | 
në keto treva dikur më vonë, para apo pas dyndjeve sllave në Ballkan. siç mendonin 
selishçevi dhe ndonjë tjetër”, nuk ka asnjë mbështetje historike dhe gjuhësore. E 
një mendim i tillë gjen mbështetje jo vetëm nga të dhënat e dialektologjisë historike ` 
të gjuhës shqipe, por edhe nga huazimet e hershme prej e greqishtes së vjetër dhe prej 
latinishtes, që janë të përbashkëta për të gjitha të folmete shqipes, duke përfshirë 
edhe ato të skajit më verior e më jugor. 

5. Duke u mbështetur në gjithë sa u vu në dukje në këtë kapitull, mund të 
pohohet se gjuha amtare në të ashtuquajturin Lpir gjatë shekujve, duke përfshirë 
edhe periudhën e lashtësisë, nuk ka qenë e ndryshme nga ajo e stërgjyshërve të 
arbëreshëve a shqiptarëve në përgjithësi. Natyrisht, e folmja e asaj treve, duke qenë 
mé pranë të folmeve greke, ka qenë më shumë e ekspozuar ndaj ndikimit të greqishtes 
€ cila, sidomos gjatë shekujve të fundit, ka ardhur duke e zë vendësuar shqipen në 
viset më jugore, veçanërisht në viset përtej kufirit shtetëror greko - shqiptar. 

” Kohët e fundit një hipotezë të tillë eka parashtruar dijetari gjerman G. Schramm (1994), | 
Sipas të cilit një pjesë e fisit trakas të besëve në fillim të shekullit IX është shpërngulur në 





temën e Durrësit dhe prej tyre është zhvilluar etnosi shqiptar: për më shumë hollësi për këtë 
Shih Demiraj: 1999, f. 85. 
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“Kolonitë” greke, romake dhe romane në brigjet e Jonit dhe të Adriatikut 


; |. Në historiografinë e popujve të Gadishullit Ballkanik bëhet fjalëedhe për 
themelimin e “kolonive” greke, romake dhe romane në periudha të ndryshme dhe në 
vende të ndryshme të këtij gadishulli, si edhe për rolin që ato duhet të kenë luajtur 
për helenizimin, përkatësisht për romanizimin e banorëve të hershëm té tij. Dhe 
është një gjë e njohur që themelimi i “kolonive” të tilla ka luajtur një rol të madh për 
helenizimin, përkatësisht për romanizimin e disa zonave të gjera, sidomos në lashtësi. 
Mjafton të përmendet këtu, sa për shembull, themelimi i “kolonive” greke në Italinë 
e Jugut, që ndikuan aq shumë për helenizimin e asaj treve, e cila në lashtësi nga 
romakët quhej Magna Graecia" (“Greqia e Madhe”). Gjithashtu të kihet parasysh 
edhe rolii madhi “kolonëve” romakë për romanizimin e Dakisë (Rumanisë së sotme), 
ku flitet një gjuhë romane, rumanishtja, si edhe të bregdetit dalmat, ku deri dy shekuj 
më parë flitej gjithashtu një tjetër gjuhë romane, dalmatishtja, e cila erdhi e u shua 
dalngadalë me përhapjen e sllavishtes^. Madje, sipas gjuhëtarit çek Konstandin 
Jirecek, pas pushtimit romak të Ballkanit në pjesën veriore të këtij gadishulli erdhi e 
mbizotëroi latinishtja, kurse në pjesën jugore të tij mbizotëroi greqishtja”. Natyrisht, 
kjo hipotezë e Jireçekut, e cila mbështetej në përhapjen e mbishkrimeve latine në 
trevat veriore, përkatësisht greke në trevat jugore të Ballkanit, nuk i ka qëndruar 
kritikës, sepse përhapja e mbishkrimeve latine dhe greke ishte e kushtëzuar nga 





 PDalmatishtja si gjuhë romane u shua përfundimisht në shekullin XIX (shih Solta: 1980, 
e - me literaturë). Mbeturinat e fundit té asaj gjuhe 1 mblodhi gjuhëtari italian Matteo 





 “Gartoli, i cili ied né Vjené mé 1906 né veprén me titullin Das Dalmatische. 








rec ps ds madii: di Roma nelle città della Dalmazia we A il Medioevo. : A 
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fakti që latinishtja dhe greqishtja në kohë të lashta ishin té vetmet gjuhë té shkru 2 
né Ballkan. Por popujt e ndryshém té kétij gadishulli né marrédhéniet e tyre e 
përditshme përdornin gjuhët e veta amtare, disa prej të cilave me kalimin e kok ge? 
sidomos pas dyndjeve sllave té shekujve VI-VII, janë zhdukur. E një dëshmi t të d 
qartë për këtë na e jep gjuha shqipe, e cila ka mundur t^i qëndrojë si helenizi 
ashtu edhe romanizimit. Gjithsesi, ndikimi i greqishtes dhe i latinishtes mbi m 4 
ndryshme të Ballkanit në periudha të ndryshme të historisë sé tyre ka qenë i madh ` 


dhe një gjë e tillë është pranuar nga të gjithë studiuesit, 


2. Çështja e përmasave të përhapjes së greqishtes dhe të latinishtes në 


Gadishullin Ballkanik në lashtësi do të kërkonte një trajtim të gjerë, që i kapërcen 


ji 


caqet e këtij kapitulli, nëpërmjet të cilit synohet të trajtohet çështja e “kolonive” 
greke, romake dhe romane në trojet e banuara nga stërgjyshërit e shqiptarëve në 
kohët e lashta dhe në periudhat e mëpastajme. Një vëmendje të posaçme do të 
kërkonte hulumtimi i rolit, që mund të kenë luajtur në përhapjen e greqishtes “kolonitë” - 
e themeluara nga grekët e vjetër para erës së re në bregdetin e Adriatikut dhe të 
Jonit në qendra të tilla si Epidamnos-1 (626 para erës së re), që njihet më fort me 
emrin Durrés<Dyrrhachium, Apolonia (shek. VI para erës sonë), Oriku (shek. 
VI para erës sonë), Aulona (para shek. II të erës sonë) Lissos-i (385 para erës 
sonë) Raguza (shekulli VII para erës sonë) etj. Në radhë të parë, do mbajtur parasysh 

se themelimi i këtyre “kolonive” ishte në vazhdën e traditës, që grekët e lashtë krijuan 7 
qysh nga shekulli VIII para erës sé re, për të themeluar “koloni” tre stare në shumë ` 
qendra bregdetare të Mesdheut dhe të Detit të Zi”, duke zëvendësuar kështu rolin | 


e ngjashëm, që kishin luajtur më parë fenikasit”. Në përgjithësi, është pranuar së. 
| akt 
nii 





themeluar nga kolonë jonas té Azisë së Vogël aty nga viti 600 para erës sonë. din e Mie Nice) 
1é Francën Juzore mbahet si e themeluar nga idis e lashtë. | 
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éshté fjala per qendra burimisht tregtare té themeluara prané vendbanimeve té 
popujve të tjerë, me të cilët tregtarët grekë kanë pasur kontakte gjithnjë e më të 
shumta deri edhe në martesa midis tyre. Pra, ato të ashtuquajtura “koloni” greke 
nuk janë themeluar në vise të shkreta, të pabanuara nga një popullsi aloglote (shih 
për këtë edhe Islami: 1992, 7v.). Për më tepër, “kolonët” grekë duhet të kenë qenë 
relativisht të paktë në numër. P.sh. zona e Apolonisë (Pojanit) ishte e banuar nga një 
popullsi ilire, kur erdhën e u vendosën atje një grup prej rreth 200 “kolonistësh” 
ereké nga Korinti aty nga fillimi i shekullit VI para erës së re (shih Hammond-in: 
1967, 1.426 - me literaturën përkatëse). Po kështu, si pas Hammond-it (1967, f.425), 
"vendi [ku u themelua Epidamnusi ishte tashmë i pushtuar n ga ilirët. Korkyrasit u 
thirrën nga disa prej taulantëve, që ishin dëbuar nga ai vend prej liburnëve, dhe 
kolonia në fillim ishte një koloni e përzier grekésh dhe ilirësh”. E kjo vërej tje vlen 
edhe për kolonitë” e tjera greke të Adriatikut e të Jonit, duke përfshirë edhe Orikun, 
Aulonén", Ambrakian ( Artën) etj. të themeluar nga korintasit, si edhe “kolonitë” 
eleane, d.m.th. ato qendra tregtare të themeluara nga grekët e Italisë në Epirin Jugor 
(shih për këto té fundit Hammond-in: 1967, f.425, 427). Pra, në përgjithësi është 
fjala për grupe relativisht të vogla “kolonistësh”, sepse Greqia e lashtësisë, kur u 
themeluan “kolonitë” e shumta greke në bregdete të ndryshme të Adriatikut, Jonit, 
Mesdheut dhe Detit të Zi pas shekullit VIII para erës së re, nuk kishte një popullsi 
aq të madhe, sa të dërgonte grupe të mëdha “kolonistësh ” gjithandej. Gjithsesi, 





Guhet pranuar që “kolonistët” grekë pa dyshim kanë vendosur marrëdhënie me 
popullsitë vendëse rrethe rrotull, me të cilat edhe duhet të jenë përzier, duke luajtur 
kështu një rol të madh edhe në përhapjen e gjuhës greke midis vendësve. Këta 
Pjesërisht edhe do të jenë helenizuar me kalimin e kohës, por pjesërisht edhe mund 
ti kenë asimiluar “kolonistët” grekë. Një proces i tillë helenizimi duhet të ketë qenë 

ihe më i fuqishëm në viset më jugore të Epirit, ku ka vazhduar edhe në kohë më të 











Sidomos pas shpalljes së pavarësisë së Greqisë më 1821 dhe akoma më shumë 
'Shpërnguljen thui pas vjetëve 1923 dhe 1944. Prania e atyre “kolonive” 
ndësishëm edhe për zhvillimin kulturor të vendbanimeve, 
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ku ato u themeluan, siç na dëshmojnë p.sh. monumentet e zbuluar ge sidomc e 
Pojan dhe në Durrës, që pjesérisht i përkasin edhe periudhës róde Por dop sti 
parasysh se në zonën e Epirit në kohë të lashta kishtë lulëzuar edhe Butrinn om ith Yo ó. 
), që në përgjithësi pranohet se ka qenë një vendbanim i hershëm themeluar q T | 
para shekullit VII para erës sé re”. Në përgjithësi, është pranuar që Butrintit " k 
është themeluar nga grekët. Madje, sipas Hammond-it (1967, f.474), Bee ko 
emri i Butrintit (Buthrotó-) pranohet se është një emër i lashtë, i periudhës së 
Bbronxit (shih Hammond-in: 1967, f.394) e kjo do të ishte një tjetër dëshmie 
karakterit burimisht jogrek të Epirit. rh Sa 











ndonjë traditë për themelimin e ndonjë kolonje greke këtu. " Vlen té p 
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Gjithsesi, sic u prek mé sipér, nuk kané munguar edhe enklava greqishtfolés 


né vise té banuara nga fise jogreke si në Epir, ashtu edhe në treva të tjera të bregdetit 








mundësitë që të bëhej e njohur dhe të përvetësohej dalngadalë nga një pjesë e mi rë. 








e popullsisë sidomos të viseve të Epirit, që ishin më afër viseve të banuara nga 


grekët. Por sa ka qenë e përhapur greqishtja në viset jogreke të bregdetit të Jonit 


er a 


dhe të Adriatikut në përiudhën e lashtësisë para pushtimeve romake, nuk mun d 
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qiptarët, janë relativisht të paktat”, mund të pohohet se Epiri, sidomos në viset e 
brendshme të tij, në periudhën e lashtësisë nuk ishte helenizuar. 


3. Natyrisht, një mendimi tillë qëndron, në rast se banorët shqipfolës të 
periudhës së njohur historike të Epirit janë me të vërtetë pasardhës të 
drejtpërdrejtë të banorëve të lashtë Jogreké të asaj treve. Përndryshe, do të 
duhej pranuar që ata janë vendosur atje në një periudhë të mëvonshme, por për 
Këtë nuk Ka asnjë dëshmi historike. Megjithatë, siç dihet, disa dijetarë si H. 
Hirti, G. Weigand-i, H. Bariqi, V. Georgievi, G. Schramm-i etj. janë përpjekur 
të vërtetojnë që stërgjyshërit e shqiptarëve në përgjithësi, duke përfshirë edhe 
ata te viseve jugore të banuara prej tyre, kanë qenë me origjinë trakase, pra 
kanë shtegtuar nga viset lindore në viset perëndimore të Ballkanit, pa u vënë re, 
në një periudhë relativisht të hershme. Mjafton të përmendim këtu studiuesin e 
njohur gjerman Gustav Weigand, 1 cili në vitin 1927 parashtroi 12 argumente 
për të mbrojtur një hipotezë të tillë”. Këtu nuk është rasti t'i rishqyrtojmë 
argumentet e Weigand-it, që i kemi shqyrtuar gjerësisht në veprën e vitit 1999 
me titullin Prejardhja e shqiptarëve në dritën e dëshmive të gjuhës shqipe, 
faqe 76vv. dhe 94 vv. Por nuk mund të mos ritheksojmé se sidomos prania e një numri 


të konsiderueshëm fjalësh të lashta (paralatine) të përbashkëta në shqipe dhe në 





" Në përgjithësi, pranohet që numri i huazimeve nga greqishtja e vjetër në gjuhën shqipe 


është i kufizuar. A. Thumb-i (1910) shënoi 20 huazime të tilla, por dijetarë të tjerë më vonë i kanë 





sh uar këtij numri edhe rreth dhjetë të tjera. Natyrisht, nuk duhet përjashtuar mundësia që një 
Pjesë e huazimeve nga greqishtja e vjetër të jenë zhdukur nga përdorimi në gjuhën shqipe 


gjatë shekujve, ashtu siç janë zhdukur edhe fjalë të tjera të vjetra të trashëguara indoeuropiane, 
f wi Mera 
Ose A ao i EIS të tjera. SS do pasur SE se numri i huazimeve nga 
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rumanishte", té vëna në dukje nga Weigand-i dhe nga studiues të tjerë, sikur dëshmon 


që stërgjyshërit e shqiptarëve duhet të kenë qenë dikur fqinjë me stërgjyshërite 


rumunëve, pra duhet të kenë banuar (edhe) në vise më lindore të Ballkanit. Por fjalët 
e tilla të vjetra jolatine në shqipe dhe në rumanishte, siç e kemi vënë në dukje edhe 
më parë (shih Demiraj: 1999, f.95), mund të jenë pjesërisht një trashëgimi e përbashkët 
e këtyre dy gjuhëve nga gjuha “nënë” e shqipes, përkatësisht nga substrati paralatin 
i rumanishtes, dhe pjesërisht mund të jenë pasojë e marrëdhënieve të vjetra midis 
këtyre dy gjuhëve të moçme të Gadishullit Ballkanik, të cilat para dyndjeve sllave në 
Ballkan kanë pasur kontakte iqinjësie. Gjithsesi, gjuha “nënë” e shqipes dhe substrati 
i rumanishtes dikur kanë qenë gjuhë gjeografikisht të afërta dhe fqinjësia e dikurshme 
e tyre u ndërpre pas dyndjes së tribuve sllave në Ballkan gjatë shekujve VI- VII të 
erës sonë. E, kur kanë qenë në fqinjësi të pandërprerë, pa dyshim kanë ndodhur 
huazime nga njëra gjuhë fqinje në tjetrën. Gjithashtu si dy gjuhë indoeuropiane ato 
duhet të kenë pasur edhe elemente leksikore të trashëguara të përbashkëta, 
përkatësisht të afërta. Mjafton të përmendim emrin mat, që në rumanishte përdoret 
me një kuptim disi të ndryshëm në krahasim me shqipen (shih shënimin 81), por që 
në përgjithësi është pranuar si një fjalë e vjetër e trashëguar në këto dy gjuhë. Kjo 
fjalë ndeshet edhe në lituanishte dhe në keltishte dhe s përjashtohet mundësia që të 
jetë e fondit paraindoeuropian (shih Solta: 1980, f.20, 48v. - me literaturë). Fjalë të 
lashta të fondit paraindoeuropian janë ruajtur si në shqipe e rumanishte ashtu edhe 


në greqishte. E kjo çështje do të meritonte një hulumtim të posaçëm. 





4. Një problem më vete përbën edhe sqarimi i pyetjes se në ç pë 


vazhduar ndikimi i greqishtes dhe i kulturës greke gjatë periudhës së sundimit We | 





? Të tilla janë, ndër të tjera, fjalët brin-i/brir-i (rumanisht briu), kulpën/kulpër (rum 
kurpen), avull (ram. abure), mugull (rum. mugur), niegull/mjegull (rum. ne dete 
zara), kurth (rum. cursa), nepérké (rum. napirca), shtrep (rum. strepede), shtrungë (rum. str lii 
mal (rum. mal = breg lumi), përrua (rum, péríu), urlé (rum. urda), gurmaz (rum. eM i E 
Sipas Brancus-it (1983, f. 130), numri i fjalëve të tilla të përbashkëta shqiptare-rumt n Se" 
rreth 89 njësi. ` | 
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mbi trojet e banuara nga stérgjyshérit e shqiptarëve. Natyrisht, këtu është fjala në 
radhë të parë për periudhën para ndarjes së Perandori së Romake në dy pjesë në 
vitin 395 të erës sonë, d.m.th. gjatë periudhës kur latinishtja ishte gjuha zyrtare e 
administratës, e ushtrisë dhe e kishës së krishterë në trevat e banuara nga stërgjyshërit 
e shqiptarëve. E kjo vlen edhe për njëfarë periudhe pas shekullit IV, derisa greqishtja 
ezëvendësoi latinishten përfundimisht si gjuhë zyrtare e administratës dhe e kishës 
ortodokse në trevat shqiptare. 

Gjithsesi, sundimi i gjatë romak në trevat e banuara n ga shqiptarët e sotëm 
ushtroi gjithnjë e më shumë një ndikim të fuqishëm mbi popullsinë e këtyre trevave si 
edhe në gjithë Gadishullin Ballkanik. Dhe duket si shumë e papritur që popullsia e 
trevave të sotme shqiptare nuk u romanizua në një kohë kur u romanizuan Dalmacia 
dhe Dakia (Rumania e sotme). Madje, nuk do të ishte e gabuar të pohohej se 
procesi i romanizimit duhet të ketë marrë përmasa edhe më të gjera, që ne nuk i 
njohim, sepse me ardhjen e fiseve sllave në Ballkan gjatë shekujve VI - VII shumë 
treva të këtij gadishulli, që pjesërisht do të kenë qenë të romanizuara, dalngadalë 
erdhën e u sllavizuan, ashtu siç u sllavizua Dalmacia e romanizuar. Por për këtë 
çështje si edhe për faktorët, që kanë ndikuar në mosromanizimin e plotë të të parëve 
të shqiptarëve këtu nuk do të ndalemi, sepse këto janë trajtuar në n jë kapitull të 
veçantë të këtij libri (Kreu IV) kushtuar procesit të romanizimit në Gadishullin 
Ballkanik. Këtu do të theksojmë vetëm se romakët edhe në trevat e banuara sot nga 
shqiptarët patjetër që kanë themeluar koloni, duke zëvendësuar pjesërisht edhe 
“Kolonitë” greke sidomos në qendra të tilla të banuara, si: Durrësi, Aulona, Apolonia, 
Byllisi etj. Por procesi i romanizimit në trevat e banuara nga të parët e shqiptarëve 
nuk mundi të depërtonte thellë në këto treva, sepse, siç do të sqarohet në kapitullin 
IV kushtuar romanizimit të Ballkanit, Perandoria Romake, e shqetësuar për mbrojtjen 
€ kufijve të saj shumë të përhapur, ishte e detyruar t 1 përqëndronte forcat e saj 
Kryesore në vendet periferike, ku ishte gjithnjë i pranishëm kërcënimi nga tributë 







“barb; re”. Kurse trevat shqiptare dhe ato greke, që nuk ndodheshin në zonat 
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ardhur në trevat e tyre të sotme në një periudhë relativisht të vonë, siç kanë menduar 
disa dijetarë si Weigand-i, Bariqi, Schramm-i etj. dhe kanë asimiluar edhe gjuhi “sish t 
popullsinë e mëparshme pjesërisht apo tërësisht té romanizuar. Për një pyetjet ë til lë 
vlejnë të njëjtat vërejtje, që u parashtruan më sipër (§ 1) lidhur me mendim ie 
Jiregekut për helenizimin e Ballkanit Jugor, duke përfshirë edhe viset e Shqipër së 
Jugore. Gjithashtu do pasur parasysh se për praninë e hershme dhe të vazhdueshme. 
të stërgjyshërve të shqiptarëve sidomos në viset e brendshme dhe për lidhjet e tyre. 
edhe me qendrat bregdetare pak a shumë të romanizuara dëshmon edhe fakti që 





emrat e këtyre qendrave në gojën e popullsisë vendëse u janë nënshtruar një evolucioni ` 
fonetik në përputhje me rregullsité e evolucionit fonetik të gjuhës shqipe. Natyrisht, — 
këtu është fjala për ato qendra të banuara, që i kanë qëndruar kohës, si Durrësi: 
Pojani, Vlora etj. Këto ne i kemi shtjelluar në veprën tonë Prejardhja e shqiptarëve. 


(1999). Prandaj këtu po ndalemi shkurt vetëm për emrat e Durrësit dhe të Pojanit. 


6. Siç dihet, për vendbanimin e vjetër të Durrësit në lashtësi ka pasur dy - 


emra: Epidamnos dhe Dyrrachium. Emri Epidamn-os, në përgjithësi, ka qenëi 





përdorur nga grekët dhe disa studiues e mbajnë këtë vendbanim të vjetër si të 


themeluar nga grekët aty nga viti 626 para erës së re. Këtu do të ndalemi pak në 





emrin e dytë të këtij vendbanimi të vjetër dhe pikërisht. në atë të Durrés-it, qé 
pasqyron fazën e fundit të evolucionit të trajtës sé dokumentuar latine Dyrrhachir m. 


Edhe ky emërtim gjeografik, ashtu si Epidamnos-i, në përgjithësi, është pe d 
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Stefan Bizantini (shih Demiraj: 1999, f, 133). 





Lidhur me evolucioninn e emrit të Durrësit do pasur parasysh se evolucioni 
isupozuar Dys-raK ia?» Dyrrachion, që parakupton reduktimin e togut /-sr-/>/- 
rr-/, ka gene një dukuri e pazakontë në greqishten e vjetër (shih Schwyzer: 1959, 
f.311). Prandaj, ne1 përmbahemi mendimit që buri mi grek i emrittë Durrësit mbetet 
i dyshimtë, për të mos thënë 1 pasaktë. Por edhe sikur të pranohet si i saktë një 
shpjegimi tillë, evolucioni i mëtejshëm i këtij emri në trajtën e dokumentuar shqiptare 
Durrës dëshmon se një evolucion i tillë është kryer nga përdorimi prej një popullsie, 
që ua ka përshtatur atë rregullsive fonetike të një gjuhe të ndryshme nga greqishtja 


dhe nga latinishtja apo nga gjuhët romane. E në këtë rast vjen në vështrim, në radhë 











të parë, theksimi 1 rrokjes nistore të këtij emri gjeografik, ashtu si tek [shém<Isamnus 
e Drisht«Drivastum. Po të pranohet që rrokja e parë e këtij emri ta ketë burimin 
te parashtesa privative greke dys-, pritej që në greqishte në këtë rast theksi më fort 
të binte mbi rrokjen e parë të fjalës -rak"ion. Gjithsesi, theksimi 1 rrokjes nistore të 
emntDurrësdëshmon se ky emër kaqenë në përdorim të hershëm ndër stërgjyshërit 
ëshqiptarëve,të cilëte kanë theksuar até mbi rrokjen nistore, ashtu siç kanë theksuar 
edhe shumë emra shumërrokësh të trashëguar si émén(é)/éemér(é), dimëntë)A 
dimërtë) etj., si edhe disa emra të huazuar nga greqishtja e vjetër si mokënt( ë) 
mokërtë)smak'ana”, lakén(é)/dkér(é)<lak'anon, apo nga latinishtja, si fémën(ë)/ 
Jëmërtë) sfëmina, qelq«calic-em etj. 

| "a Pra, edhe sikur të mendohej që stérgjyshérit e shqiptarëve ta kenë marrë 
emrin e Diirrésit nga romakët“, ata e kanë theksuar atë mbi rrokjen e parë, pra 


dryshe nga romakët, që nuk mund ta theksonin atë mbi rrokjen e parë, por mbi të 
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rkthehej me parashtesën privative shgipe/c-/, ndërsa emri pas saj do të kishte kuptimin 








| SECH V sume shkëmbinj etj." | Tie 

Sipas gjeog orafit romak Pomponius Mela dhe shkrimtarit Plini (të shekullit të parë : eres 
ijae elati i dus 

y qy n tmë eee quhej Epidamn, por romakét i ia ndryshuan emrin, për arsye se pjesa € 


dëm) u dukej se sillte të keqen (shih më hollësisht 





latinishten damnum — 


Sic. : CLA omg er zy ài 
AX 1:94 360 ët hate Sama nde $3 olv. vëna Y «nou i 








104 eis a Tanen eie EC 





dytën, në përputhje me rregullsitë e theksimit të latinishtes (krahaso edhe trajtën 


italiane Durázzo). E vetmja vështirësi, që paraqitet si në trajtën shqipe Durrës ashtu — 
edhe në trajtën latine Dyrrati-um apo Durrati-um, ka të bëjë me sqarimin e tingullit 


fundor të temës së këtij emri. Në gjuhën shqipe emri 1 këtij qyteti dëshmohet edhe 


me fundoren /-c/, si p.sh. te Bardhi e Bogdani. Të kihet parasysh se edhe në latinishte 


togu fundor /-ti/ shqiptohej zakonisht /-c-/. E tingulli fundor i temës së këtij emri si në 


latinishte edhe në shqipe hedh një tjetër hije dyshimi mbi burimin grek të këtij emri, 


sepse një tingull i tillë del si i papritur nga evol ucioni i bashkëtingëllores së aspiruar 
greke /-x-/(-k^), të ndjekur nga gjysmëzanorja /iii/. Pran daj është më e arsyeshme 
të mendohet që emri i Durrësit nuk duhet të jetë prej buri mi grek, por duhet të ketë 
një tjetër burim, që mbetet për t'u hulumtuar, ashtu siç mbetet për t'u hulumtuar 
edhe burimi i shumë toponimeve të vjetra jo vetëm në Shqipëri por edhe në vende të 
tjera. Ajo që mund të thuhet me siguri në këtë rast është se emri i këtij qyteti ka qenë 
në përdorim të pandërprerë nga shqiptarët dhe stërgjyshërit e tyre, të cilët e kanë 
shqiptuar até gjatë shekujve në përputhje me rregullsitë e evolucionit fonetik të gjuhës 
së tyre. Vërejtja e fundit vlen edhe për “kolonitë” e tjera greke (dhe romake) të 
bregdetit shqiptar, si Oriku, Aulona, Apolonia etj., ndonjë prej të cilave është 
çpopulluar ose zhdukur gjatë shekujve. 


8. Këto që u thanë për evolucionin e disa toponimeve të lashta nga përdorimi 
i pandërprerë 1 tyre prej të parëve të shqiptarëve, është një tjetër dëshmi, që tregon 
qëndresën e tyre për të mbijetuar gjatë shekujve. Megjithatë, duhet pranuar se gjatë 
sundimit disashekullor romak disa vise, sidomos bre gdetare, të trojeve të banuara 
nga stërgjyshërit e shqiptarëve të sotëm kanë qenë romanizuar nëpërmjet kolonëve 
romakë ose nëpërmjet romanizimit të një pjese të popullsisë vendëse. Por pas 


mbarimit të sundimit të drejtpërdrejtë romak, d.m.th. pas vitit 395 të erës sonë, 


popullsia e romanizuar e atyre viseve dalngadalë u çromanizua edhe nga dyndjae ` 
popullsisë vendëse sidomos të fshatrave rreth e rrotull. Natyrisht, ky proces — 


Çromanizimi i popullsisë sé romanizuar të viseve kryesisht bregdetare shqiptare, për 
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' Për Aulona>Vloné/ Vlorë shih temën përkatëse në këtë vepër (Kreu VI) 
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të cilin nuk kemi të dhëna konkrete, ka zgjatur disa shekuj dhe duhet të ketë njohur 
pjesërisht edhe faza ndërprerjeje të përkohshme gjatë periudhave të ndërhyrjes së 
mbretërisë së Anzhuinëve dhe të pushtimit venecian të disa qendrave bregdetare 
shqiptare”. Por, në rast se është i saktë mendimi i atyre dijetarëve, sipas të cilëve 
vllehëte Ballkanit (pra, edhe të Shqipërisë) janë pjesërisht mbeturina të kolonëve të 
vjetër romakë, atëherë duhet supozuar që çromanizimi i popullsisë romane apo të 
manizuar në trevat shqipfolëse nuk ka qenë tërësor. Mi rëpo disa studiues të tjerë 
kanë mbrojtur mendime të tjera mbi prej ardhjen e arumunëve. Kështu, një grup 
studiuesish mendojnë se ata janë rumunë të shkëputur prej trungut rumun rreth 
shekullit X të erës sonë. Ka edhe mendime të tjera për këtë çështje.” 





9. Gjithsesi, është një gjë e ditur që prej shekujsh në trevat shqipfolëse ka 
pasur enklava dhe grupe endacake, që si gjuhë amtare nuk kanë pasur shqipen, por 
një gjuhë romane. Është fjala për atë pjesë të popullsisë, që njihen me emrin arumun- 
ë, ose vlleh-ë, ose çoban-ë. Këta nuk gjenden vetëm në Shqipëri, por edhe në 
vende të tjera të Ballkanit Jugor, sidomos në Greqi e Maqedoni (shih për këtë edhe 
Kreun IV. $ 8). Prania relativisht e hershme e arumunëve a vllehëve në trevat 
shqipfolëse dëshmohet, ndër të tjera, edhe nga gjurmët toponimike, siç janë p.sh. 
emr i fshatit Armen në krahinën e Vlorës, emri i fshatit Rëmënj në rrethin e Pogradecit, 
siedhe emri i zonës së Kolonjës në krahinën e Korçës dhe emri i fshatit të Kolonjës 
në rrethin e Lushnjës, që e kanë burimin te fjala arumune-latine colonia. Edhe vetëm 
këto raste do të mjaftonin për të dëshmuar se arumunët a vllehët në viset e banuara 
nga shqiptarët nuk kanë bërë vetëm jetë endacake, por edhe janë vendosur nëpër 
Qendra banimi pak a shumë të mëdha. E për këtë dëshmojnë edhe vendbanime të 
tillasi Voskopoja, e cila pati një zhvillim kulturor sidomos gjatë shekullit XVIII, 


" Për këto shih Xhufi: Dilemat e Arbërit (2006), kapitujt: Shqipëria dhe Mbretëria e Sicilisë 
8 kohën e Manfredit Hohenshtaufen dhe të Karlit I e Il Anzhu (f. 89-172), Durrësi mes 
“Pansionit të mbretërisë së Napolit dhe Republikës së Venet ikut (shek. XI-XV) (f. 209-224) 
| “netiku dhe shqiptarët (f. 225-250). 
Shih Bërxolli: 2005, 110v. 
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Selenica e Vlorës, ku më parë banonin kryesisht vllehë, që punonin né minieréne - 
sërës, Kuçova në krahinën e Beratit, për té mos përmendur blloqe të tëra fshatrash: 
në rrethet e Mokrës, të Lushnjës e të Fierit dhe gjetké. Por do pasur parasyshse, _ 
vllehët gjatë shekujve e sidomos gjatë shekullit XX kanë banuar jo vetëm nëpër 
fshatra, por edhe nëpër qytetet kryesore të Shqipërisë, si: Elbasani, Tirana, Korça, 
Berati, Fieri, Vlora etj. | 
Këto grupe etnokulturore e kanë quajtur veten zakonisht aromënë, që lidhet 
me emrin e Romës dhe të Romanisë, kurse nga shqipfolësit ata njihen kryesishtme 
emrin vllah, shumës vlleh-8 (me ndërrimin metafonik /-a-/>/-e-/ si te djalë ~ dje(1) 
m, plak ~ pleq etj.). Emri vllah, që sot në përgjithësi përdoret në kuptimin arumun, 
sipas Mihaescu-t (Influența grecească asupra limbii române (faqe 163), në vendet 
ballkanike në kohën e Perandorisë Bizantine ka hyrë nëpërmjet sllavëve dhe | 
gjermanëve, Gjithnjë sipas këtij studiuesi, ky emër e ka burimin te fjala keltike (e 
Galisë) volkae, e cila në gjermanishten primitive ka depërtuar në trajtën *walxa-, | | 
kurse né gjuhét gjermanike déshmohet né kéto trajta: né gjermanishten e vjetér 
dëshmohet né trajtat walch, walah, wal(a) hisch me kuptimin “roman, kelt, i huaj”, 
né gjermanishten e mesme walsch, walhe n& kuptimin "roman, italian ose francez . | 
Ai shton se gjermanët e vjetër në krye të herës me këtë emër kanë kuptuar keltët e 
romanizuar né pérgjithési dhe mé pas té gjithé fqinjét e romanizuar. Gjithnjé sipas 
këtij studiuesi rumun, emri vllah né Ballkan është përdorur me kuptimin e popullsisë 
së romanizuar në jug të Danubit. Për më shumë hollësira rreth historisë së vllehëve. 
shih veprën e përmendur të këtij autori, f.163-168. 

10. Por vlen të shënohet se në një pjesë të mirë të trevave shqiptare ata 
quhen me emrin çoban dhe çoban-kë (për femrat) e kjo shpjegohet me faktin se 
vllehët a arumunët në zonat fshatare dikur bënin më fort jetën e bariut shtegtar. Emi | 
coban né kuptimin barí (dhensh) e ka burimin te persishtja cupán (a shebán). Kjo 
fjalé, e cila ka hyré népérmjet turqishtes si në shqipe edhe në gjuhëte tjera bal Ikanike, 
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mëkuptmin e vllahut nuk përdoret në asnjë gjuhë tjetër, duke përfshirë këtu edhe 
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gjuhe, si né veri ashtu edhe né jug, por edhe fakti qé Frang Bardhi e ka pérfshiré né 
fjalorin e tij të vitit 1635, né f. 78: opilio, pecoraio= Cioban. Por në f. 84 Bardhi. 
kaedhe fjalën bari (barij) për latinishten pastor. Të kihet parasysh se Buzuku dhe. 
Budi nuk e kanë përdorur fjalën çoban. Buzuku përdor trajtën e vjetër shqipe béruo, 
siedhe trajtën e re bari, kurse Budi përdor vetëm trajtën e re bari. Të kihet parasysh 
se fjala bari, që është formuar nga zgjerimi i trajtës më të hershme bëruo, ka qenë. 
dhe është ende shumë e gjallë në të gjitha të folmet e shqipes. Prandaj mbetet e 
paqartë se si krahas saj hyri në përdorim edhe huazimi turk, me burim persian, 
çoban, që është integruar plotësisht në sistemin gjuhësor të shqipes. Nga ana fonetike 
bie në sy sidomos që trajta shqipe përkon me atë të turqishtes, ku tingujt /-up-/ té 
persishtes çupan janë shndërruar né /-ob-/: çoban. Veç kësaj, në turqishte ai lakohet 
ashtu si emrat e tjerë të këtij tipi dhe e formon shumësin me formantin Jor: çoban- 
lar, kurse në shqipe lakohet si emrat mashkullorë të lakimit të parë dhe e formon 
shumësin me formantin /-&/: çoban-ë (por edhe çoben-ë), pra krejt ndryshe nga 
ç ndodh në turqishte dhe në persishten e re, ku emrat e kanë humbur lakimin dhe e 
formojnë shumësin me formante të tjera, në rastin konkret çupan-ha ose çupan-an. 
Vlen të shënohet se emri çoban (cioban) në kuptimin e bariut përdoret edhe në 
rumanishte. 

11. Pyetjes se sa ka qenë dhe sa është numri i përgjithshëm 1 arumunëve ne 
trevat e shtetit shqiptar, është e vështirë t'i jepet një përgjigje e prerë”, jo vetëm për 
mungesë statistikash të sigurta, por edhe për faktin se një pjesë e konsiderueshme e 





tyre tashmë janë asimiluar, të paktën, gjuhësisht. Gj uhën e tyre amtare, arumanishten, 






€ përdorin kryesisht brezi i vjetër dhe pothuaj vetëm në rrethin familjar. Për më 
tepër, deri sot nuk është arritur të krijohet një arumanishte standarde për arumunët 
"a 3a e anit né pérgjithési ose pér ata té secilit vend ballkanik né vecanti. Si rrjedhim, 
ezi i ri edukohet nëpër shkollat shtetërore, në të cilat përdoret gjuha standarde e 
di i: Ku ata jetojnë. Megjithatë, arumunët në Shqipëri, sidomos midis tyre, janë të 
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vetëdijshëm se i përkasin një grupi etnokulturor të ndryshëm nga shqiptarët. Por — 
numri i përgjithshëm vllahofonëve “prej mbi 112 000 vetësh”, që jep Bérxolli (vep. - 
e përmendur, f. 121), mbetet për t u saktësuar më tej, nëse të gjithë ata e flasin dhe — 
e përdorin rregullisht vllahishten, apo është fjala për banorë me prejardhje arumune, 


një pjesë e mirë e të cilëve në përdorimin e përditshëm e kanë zëvendësuar gjuhën 





e tyre amtare me shqipen. Për më tepër, do pasur parasysh se shumë prej tyre kanë 
marrë pjesë gjallërisht në problemet kombëtare, shoqërore dhe kulturore të popullit 


shqiptar, sidomos gjatë shekujve të fundit. 


12. Nga sa u parashtrua përmbledhtas këtu më sipër, del pak a shumë e 
qartë se “kolonitë” greke dhe romake duhet të kenë luajtur dikur njëfarë roli në 
përhapjen e greqishtes, përkatësisht të latinishtes, midis popullsisë vendëse në viset 
e banuara nga stërgjyshërit e shqiptarëve, por pa arritur që t'i asimilonin ata plotësisht. 
Helenizimi i një pjese të popullsisë vendëse në Epirin Jugor, sidomos pas periudhës 
së lashtësisë, është rezultat i disa faktorëve të tjerë, që janë shqyrtuar në temën 
kushtuar Epirit (Kreu II). 





up Juglindore - | kohëzgjatja, — —-— das o sich 





Kreu i katért 


Romanizimi né Europén Juglindore - kohézgjatja, pérmasat dhe pasojat 


I. Europa Juglindore, që zakonisht njihet me emrin Gadishulli Ballkanik®, 
nga vetë pozicioni gjeorafik si urë ndërlidhëse midis Europës dhe Azisë, ka tërhequr 
vëmendjen e popujve të ndryshëm qysh prej kohëve të mugëta parahistorike. Të 
dhënat arkeologjike, historike dhe gjuhësore dëshmojnë se kjo pjesë e Europës, 
ashtu si edhe gjithë Europa, ka qenë e banuar nga popuj të ndryshëm, edhe para 
ardhjes së tribuve të ndryshme indoeuropiane, që e kanë indoeuropianizuar atë qysh 
prej kohësh të hershme. Indoeuropianizimi i kësaj pjese të Europës duhet të ketë 
nisur, të paktën, aty nga fillimi i mijëvjeçarit të dytë para erës sonë” me ardhjen e 
tnibuve të para greke, që më në fund u vendosën në brigjet e detit Egje”. Për kohën 
e lashtë dëshmohet edhe prania e popujve të tjerë indoeuropiané, si trakasit në 
pjesën lindore, ilirët në pjesën perëndimore dhe maqedonasit në pjesën qëndrore të 
Gadishullit Ballkanik. Natyrisht, ka pasur edhe popuj të tjerë indoeuropianë, që 
kanë pasë banuar në këtë pjesë të Europës (shih Katiçiq-in: 1976), e cila, siç u 


përmend pak më sipër, ka qenë e banuar edhe para ardhjes së tribuve indoeuropiane. 


9 Nga pikëpamja gjeografike, Gadishulli Ballkanik përfshin vendet në jug të lumenjve Sava 
dhe Danub, d.m.th. pjesën më të madhe të ish-Jugosllavisë, Bullgarinë, Maqedoninë, Shqipërinë 
dhe Greqinë. Por ai përdoret shpesh edhe në kuptimin e Europës Juglindore, duke përfshirë 
kështu edhe Rumaninë. Emrin Ballkan ky gadishull e ka marrë relativisht vonë, aty nga mesi i 
shekullit XIX, pikërisht nga fjala turke Ballkan, që do të thotë “malësi”. Në këtë rast kemi të 
bëjmë me përkthimin turqisht të emrit të vargmalit Stara Planina në Bullgarinë veriore. Në 
lashtësi ky varemal njihej me emrin Haemus. 

" Sipas Martinet-it (1986, 19), valët e para të fiseve indoeuro 
Ballkanit janë edhe më të hershme. 
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Por nga ç' popuj ka qenë banuar, s'mund të thuhet asgjë me siguri. Nuk kanë muno u 
edhe E. P t'i emërtuar ata me emrin MA a ame deg emér ki p 
marrë 29A gjerésiné dhe rrethanat gjeografike té Gem, J WEE mun wë 
pohohet se vështirë që ajo popullsi të ketë qenë homogjene. Madje, edhe sil ur në 
krye të herës të ketë pasë qenë homogjene, me kalimin e kohës nuk do të mundtë 


kishte mbetur e tillë, por do të ishte degëzuar në njësi më të vogla, ku secija etni do 
të kishte zhvilluar gjuhën e vet. 


PEN gjeografik i Europës Juglindore u ka dhënë shkas gjithashtu 
edhe dyndjeve të herëpashershme të tribuve dhe të popujve të ndryshëm që, edhe 
Kur kanë qëndruar për një kohë të kufizuar në këtë pjesë të Europës, prapë kanë 
lënë këtu, herë më shumë e herë më pak, gjurmë. Natyrisht, këto gjurmë mundtë 
hulumtohen e të diktohen më lehtë për periudha historike pak a shumë të njohura, 
siç është p.sh. rasti i gjurmëve që ka lënë në gjuhën bullgare gjuha e fisit turko-tatar 1 
të protobullgarëve””, të cilët erdhën e u mbishtresuan mbi popullsinë e sllavizuarté ~ 
Bullgarisë [dikur Trakisé] në vitet tetëdhjetë të shekullit VII të erës sonë, dukei 


dhënë asaj, ndër të tjera, edhe emrin etnik bullear. 


3. Prandaj nuk ishte aspak e papritur që Europa Juglindore, ose thënë ndryshe — 
Gadishulli Ballkanik, të mos tërhiqte edhe vëmendjen e sundimtarëve të Romës së X 
lashtë, kur ata 1 vunë vetes si synim zgjerimin e vazhdueshëm të kufijve të shtetit të 


tyre edhe jashtë Gadishullit Italik. Dhe arsyet për të pushtuar njërin pas tjetrit ven X D 













e Europés Juglindore, nuk ishte e véshtiré té gjendeshin, ose té sajoheshin. Kétu nu 





është rasti të shqyrtohen ato ngjarje historike, që në Europën Ju glindore lanë gjun më 
aq të shumta, të cilat për nga thellësia dhe shtrirja gjeografike u kapërcyen vetëm 
nga sa ndodhi në Europën Perëndimore me romanizimin jo vetëm të Italisë, por 
-  ?* Sipas Stojanovit (1977, f. 20 - me literaturë), në bull Mee n 11 fjalë 


nga ia e i teal té SË e na. (me origine a T u pi tr 


Romanizimi në Europën Juglindore EG, €— dhe pasojat H 1 








edhe té Spanjés, té Portugalisé, té Francés e pjesérisht edhe té disa krahinave té 
Zvicrës e të Belgjikës. Pushtimet romake të Europës Juglindore nisën qysh nga viti 
228 para erës së re në Iliri dhe vazhduan më tej në Dardani më 75 para erës së re, 
në Mezinë e Sipërme më 29 para erës së re, në Traki më 46 pas erës së re dhe në 
Daki më 107 pas erës së rë (shih Solta: 1980, f.65, 67). Ata pushtuan edhe Greqinë 
përfundimisht aty nga fillimi i shekullit të fundit para erës sonë, por pushtimet romake 


në visete banuara nga grekët kishin nisur qysh një shekull më parë dhe vazhduan më 





pas edhe përtëj Bosforit. 


4. Por mec popuj erdhën në kontakt romakët, kur pushtuan vendet e 
ndryshme të Europës Juglindore? Kësaj pyetjeje mund t'i jepet vetëm një përgjigje 
e përalërt, duke qenë se njohuritë tona për përbërjen etnike të kësaj zone në atë 
kohë nuk janë të plota. Në përgjithësi, pranohet që në jug të gadishullit banonin fise 
greke, në pjesën lindore banonin fise që njihen me emrin trakas, në pjesën 
perëndimore banonin fise që njihen me emrin ilirë, kurse në pjesën qendrore banonin 
maqedonasit (e lashtë). Por përveç këtyre, ka pasur edhë etni më të vogla, nga të 
cilat mjafton të përmendim atë të keltëve të ardhur në këtë zonë aty nga fillimi i 
shekullit TIT para erës së re; ata themeluan edhe vendbanimin e njohur me emrin 
Singidunum, të cilin sllavët më vonë e pagëzuan me emrin Belgrad (shih, ndër të 
tjerë, Katiçiq-in: 1976: f.159, 162). Por edhe disa nga etnitë e mëdha, që u 
përmendën këtu më sipër, sipas disa dijetarëve, nuk kanë qënë homogjene për nga 
përbërja. Kështu p.sh. për pjesën lindore ata dallojnë trakasit e mirëfilltë në jug nga 
dakët a dako-mizët në veri të lumit Danub. Po kështu, disa studiues epirotët i mbajnë 
për një etni më vete, por në përgjithësi duket më i mbështetur mendimi, sipas të cilit 
Ee ishin një degëzim i ilirëve (shih Kreun II, § 4). 
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" 5. Tashmé dihet se kudo qérom jakët vendosën pushtetin e tyre, arritën suksese 
të mëdha edhe në zbatimin e një politike asimilimi të popullsive të ndryshme nën 
Sundimin e tyre. Mjafton të kujtojmë përmasat e mëdha të romanizimit të krejt 






_ Marrë përmasa më të ëmëdha nga SN dokumentu 


shullit Italik dhe, të pjesës më të madhe të Europës Perëndimore, Edhe në 
| manizimi i popujve té pushtuar prej romakéve duhet té keté 
r, Përveç ron janizimit në 











pjesën lindore (rumunët me degëzimet e tyre të arumunëve etj.), dihetqë uromanizuan 
edhe dalmatët në pjesën perëndimore të këtij gadishulli. Gjuha e këtyre të fundit e 
cila —— nga rumanishtja “, me kalimin e kohës doli jashtë përdorimit e 
trysniné e serbokroatishtes. Gjurmët e fundit të asaj gjuhe vazhduan deri aty nga 
fundi 1 shekullit XIX, kur gjuhëtari italian Matteo Bartoli mblodhi lëndë gjuhësore 
nga personi 1 fundit, që e fliste ende atë gjuhë dhe i botoi ato më 1906 në Vjenë me 
titullin Das Dalmatische. 
6. Pra, né gjendjen e sotme demografike të Gadishullit Ballkanik i vetmi popull 
i romanizuar mbeten rumunët me degëzimet e tyre, arumunët, meglenorumunët dhe 
e të cilëve jetojnë në Republikën e Rumanisë, por ka edhe pakica rumanishtfolëse 
në shtete të tjera fqinje. Gjuha e rumunëve, rumanishtja, është përftuar ngaevolucioni 
i latinishtes popullore të Ballkanit Lindor, çka parakupton që stërgjyshërit e rumunëve 
të sotëm janë pasardhësit e romanizuar të banorëve të dikurshëm të asaj treve, ku 
pushtuesit romakë ushtruan një ndikim të fuqishëm asimilues nëpërmjet përhapjes 
së latinishtes me anë të administratës, ushtrisë dhe kolonëve romakë. Të kihet 
parasysh se për shkak të pozicionit gjeografik të Dakisë në skanjin verilindor të 
Perandorisë Pomake, të ekspozuar ndaj sulmeve të popujve “barbarë”, romakët 
ishin të detyruar të përqendronin atje forca të shumta ushtarake, si edhe një numër 
relativisht të madh kolonësh romakë, gjë që ka ndikuar së tepërmi në romanizimin € 
popullsisë autoktone të asaj treve. Shndërrimi i shkalléshkallshém i latinishtes vulgare 
lindore në një gjuhë cilësisht të re, në rumanishten, duhet të ketë zgjatur disa shekuj. 


Në përgjithësi mendohet që ky shndërrim është kryer brenda shekujve V-VII të | 








? Mjafton të përmendim këtu faktin që ndërsa rumanishtja, ashtu si shqipja, bullgarishtja 


dhe maqedonishtja, e prapavendos nyjën shquese, dalmatishtja nyjën shquese e ka të 


| paravendosur, ashtu si gjuh&t romane peréndimore. E 
| OA SES cn. y ' | | : s piendentë — — 
| Meglenorumunét dhe istrorumunét, në thelb, janë degëzime të arumunéve, që gjenden — 






verniak: 1990/2, f. 221, përkatësisht Suhaçev: 1990, 143v.) 
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erës sonë. Në këtë shndërrim cilësor një rol të rëndësishëm ka luajtur pa dyshim 
edhe gjuha e mëparshme e kësaj popullsie, që uromanizua, për çka dëshmon, ndër 
të tjera, edhe prania e një numri të konsiderueshëm fjalësh të vjetra jolatine, që kanë 
mbijetuar në rumanishte dhe që në një pjesë të madhe kanë edhe gjegjëset e tyre në 
gjuhën shqipe. " 


7. Por pyetjes se ku është kryer ky evolucion, i janë dhënë tri përgjigje të 
ndryshme. Për një palë dijetarësh ky evolucion është kryer në viset në jug të lumit 
Danub. Si rrjedhim, sipas tyre, në kohë më të vona, përafërsisht pas shekullit X të 
erës sonë, stërgjyshërit e rumunëve u shpërngulën në trevat e sotme të Rumanisë 
në veri të Danubit. Ata që mbrojnë këtë hipotezë, mbështeten në faktin historik që 
perandori Aurelian në vitin 271 nën trysninë e gotëve e tërhoqi popullsinë e 
romanizuar nga viset e pushtuara në veri të Danubit dhe e vendosi në jug të atij 
lumi. Sipas disa dijetarëve të tjerë, Aureliani nuk arriti t'i tërhiqte të gjithë banorët 
e romanizuar nga Dakia, ku mbetën një pjesë e vogël syresh, kryesisht nëpër 
fshatra. E këta banorë të mbetur atje, sipas këtyre dijetarëve, kanë përbërë 
bërthamën e rumunëve të sotëm. Dhe së fundi, disa dijetarë të tjerë, duke e gjykuar 
të pambështetur si hipotezën e parë ashtu edhe të dytën, kanë mbajtur një qëndrim 
të ndërmjetëm që duket edhe më i mundshëm. Sipas këtyre dijetarëve, rumunët e 
sotëm janë ngjizur si popull si në veri ashtu edhe në jug të lumit Danub. Dhe në të 
vërtetë, duket e pamundshme që në kushtet historike të shekullit III të erës sonë 
Aureliani të ketë pasur mundësi t'i tërhiqte të gjithë banorët e romanizuar të Dakisë. 
Por, nga ana tjetër, vetëm banorët e romanizuar, që mbetën në Daki pas tërheqjes 
Sé vitit 271, vështirë se mund të përbënin bërthamën e popullit rumun me një 
shtrirje aq të gjerë në veri të Danubit, aq më shumë po të kemi parasysh se Dakia 
dhe trevat në jug të Danubit pas shekullit IH jane bërë objekt sulmesh nga popuj 

5 Sipas Bráncus-it (1983, 130), fjalét e vjetra te pérbashkéta midis shqipes dhe rumanishtes 
arrijnë në 89 njësi. Të tilla janë: baltë - balta,(i) bardhë - barz (= lejlek), bredh-i - brad, mal - 
autori (1983, 131vv.), né rumanishte mbijetojnë 


mal “breg lumi”, qafë - ceafa etj. Po sipas këtij 
branz “djathë”, 


edhe mjaft fjalë të tjera të substratit, që nuk ndeshen në gjuhën shqipe, Si: 
“Hugure “rrush” etj. 











popullsisë së shpërngulur nga Aureliani pas disa kohësh ta ketë kaluar përsëri 
Danubin dhe të jetë bashkuar me popul Isiné e romanizuar të mbetur në Daki. Dhe — 
të gjithë këta së bashku kanë përbërë bërthamën, nga e cila u formua populli | 
rumun. Do pasur parasysh se shtegtime nga njëra anë e Danubit në tjetrën janë 6 


vërtetuar edhe në mjaft raste të tjera. 


e 


8. Një pjesë e popullsisë së romanizuar të Europës Juglindore aty nga 


D ie 


shekujt e fundit të mijëvjeçarit të parë të erës sonë, me sa duket, nën trysninë 
e tribuve sllave dhe të fisit të bullgarëve, që vërshuan drejt Gadishullit Ballkanik, 
u shtrënguan të shpërnguleshin në vende të ndryshme të këtij gadishulli dhë 
nisën të bënin një jetë shtegtare, duke u marrë kryesisht me blegtori me kullota 
malore në verë dhe kullota fushore në dimër. Është fjala për arumunëta 
vllahët””. Gjuha e tyre ishte e ngjashme me rumanishten, natyrisht duke pësuar 
edhe ndryshime jo të parëndësishme me kalimin e kohës edhe nën trysninë e gjuhëve 
të popujve, me të cilët ata ishin në kontakt të vazhdueshëm. Arumunét a vilahet 
dëshmohen në vende të ndryshme të Ballkanit e sidomos në Traki, në Maqedoni, nës 
Thesali, në Shqipëri e më pas edhe në Dalmaci. Sipas Th. Kapidanit, në vitin 199244 


numri i përgjithshëm 1 arumunëve arrinte në rreth 300 000-350 000 veta (cituar 


"es, 


fe ee 


sipas Fr. Di Miceli: 1999, f.170). Një shifër të tillë edhe më të detajuar na e jep edhe 
Cerniaku (1990/193), ku pohohet se numri 1 përgjithshëm i arumunéve sot paraqitet 


mjaft mé1 vogël. Gjithsesi, numri 1 përgjithshëm i tyre sot është vështirë të përcaktohet, 











duke qenë se një pjesë e mirë e tyre, sidomos nëpër qytete, me kalimin e kohése- 
kanë bjerrë gjuhën amtare dhe flasin gjuhën e popullit me të cilin janë në kontakt 
d.m.th. bullgarisht, maqedonisht, greqisht, shqip ose serbokroatisht, pra, në thelb 
shumë prej tyre janë çromanizuar. Deri sot nuk ka një mendim të përbashkët Wi i i 


me vendin prej nga janë AA sulur të duct e arumunëve, DAE weii! ma i 


shpérn Ee né krye té herés, duhet té ketë qenë brenda perimetrit të zonës [^ 


"S Por f për prejardhjen e arumunéve ka edhe mendime të tjera (shih temën: “Kolonitë 
Sreu III, 88 9-11. 





— romake dhe romane, . 
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formua etnosi rumun. 


9. Të dhëna të tjera për romanizimin e popujve ballkanikë nuk kemi. Veçse 
merret me mend që dikur edhe pjesë të tjera të popullsisë së kësaj treve duhet té | 
kenë qenë romanizuar, por pas dyndjeve sllave janë sllavizuar. Një vërejtje e tillë 
vlen sidomos për popullsinë e qyteteve, ku edhe trysnia e latinishtes ka qenë më e 
madhe. Madje, mund të pohohet që procesi i romanizimit, ndonëse në një masë më 
të kufizuar, duhet të ketë vepruar edhe mbi popullsinë greqishtfolëse, e cila në 
përgjithësi e ruajti më mirë gjuhën e vet amtare. Pra, mund të pohohet që pjesa më 
e madhe e popullsisë në pjesën lindore dhe perëndimore të Europës Juglindore ishte 
e romanizuar para dyndjeve sllave në këto treva. Por s' mund të thuhet asgjë me 
siguri se sa thellë kishte përparuar procesi i romanizimit në trevat qendrore të 
gadishullit. 

Procesi 1 romanizimit të popullsisë në trevat ballkanike duhet të ketë pësuar 
njëfarë ngadalësimi, përkatësisht ndërprerjeje, sidomos pas ndarjes së Perandorisë 
Romake në dy pjesë në vitin 395 të erës sonë, kur trevat ballkanike Kaluan nën 
pushtetin e Perandorisë Romake të Lindjes me qendër Bizantin, quajtur ndryshe 
edhe Perandoria Bizantine. Sado që edhe në Perandorinë Bizantine për njëfarë kohe 
(deri aty nga fundi i shekullit VI - shih Mihaescu: 1978, f.55) gjuha latine mbeti në 
përdorim si gjuhë zyrtare në administratë, si edhe në ushtri, ajo erdh e u zëvendësua 
dalngadalë nga greqishtja. Për më tepër, procesi i romanizimit pësoi një goditje të 
rëndë pas dyndjeve të tribuve sllave, që u përhapën në shumë treva të Ballkanit 
Verior, Lindor dhe Perëndimor, duke sllavizuar pak nga pak një pjesë të mirë të 
popujve të atyre trevave. Gjithsesi, nuk duhet menduar që popullsia e trevave 
ballkanike të sllavizuara ishte e tëra e romanizuar në kohën e dyndjeve sllave. Dihet 
P.sh. që fisi trakas i besëve (në pjesën perëndimore te Bullgarisë) mbijetonte ende 
në shekullin VI të erës sonë. Një tjetër dëshmi e mbijetesës së një pjese të popullsisë 
trakase në kohën e dyndjeve sllave është edhe fakti që këta, ashtu siç vuri në dukje 
Ki Ph 975, 136v.), “erdhën në kontakt të drejtpërdrejtë me trakas, të cilët 
juhën e tyre: krahaso emrin e qytetit Plovdivn in akishtja. Pulp udeva 
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10. Mungesa e të dhënave për mesjetën e hershme e bën shumë të vështira ` 


të përshkruhet gjendja etnike e Gadishullit Ballkanik në kohën e dyndjeve sllave n 
shekujt VI-VII të erës sonë. Por mund të pohohet se në atë kohë edhe etni të tjera ` 





kishin mundur t'i shpëtonin procesit të romanizimit. E një dëshmi bindëse për këtë 3 
pohim na e jep pa dyshim prania jo vetém e grekéve por edhe e popullit shqiptar | 
Pér sa u takon grekéve, né pérgjithési mendohet se ata i béné ballé procesit t& 
romanizimit, né radhé té paré, falé epérsisé sé tyre kulturore, qé ushtroi njé ndikim 

té fugishém mbi veté romakét, ashtu sic pohon Horaci né njé nga epistulat e tij: 
"Graecia capta ferum victorem cepit." Problemore paraqitet mungesa e romanizimit 


të etnosit arbëresh [shqiptar] i cili, me gjithë trysnitë e ndryshme, që ka pësuar | 


vetëm gjatë sundimit romak por edhe gjatë sundimeve të tjera të huaja, ka mundur = 
ta ruajë gjuhën dhe identitetin e vet. Prania e popullsisë shqiptolëse në Ballkanin 1 
Perëndimor dëshmon jashtë çdo dyshimi se romakët nuk arritën t 1 romanizonin të | 


gjithë të parët e shqiptarëve të sotëm. Në këtë përfundim arrihet pavarësisht nga 
diskutimi i njohur mbi origjinën dhe atdheun e lashtë të stërgjyshërve të shqiptarëve 
në Gadishullin Ballkanik. Edhe sikur të pranoheshin hipotezat mbi prejardhjen trake 
apo dako-mize të shqiptarëve, të mbrojtura nga disa dijetarë ballkanas dhe | 
joballkanas”, prapëseprapë nuk mund të mohohet që stërgjyshërit e shqiptarëve në | 


kohën e pushtimit dhe të sundimit romak banonin diku né këtë gadishull, pra ishin të 











ekspozuar ndaj ndikimit të latinishtes, d.m.th. ndaj procesit të romanizimit. E aq më 
pak mund t'i shpëtonin ata këtij procesi në bazë të tezës në përgjithësi më të 
argumentuar, sipas të cilës shqiptarët janë pasardhësit e drejtpërdrejtë të ilirëve të 
jugut”. Gjithsesi, prania e stërgjyshërve të shqiptarëve në Ballkan në kohën e pushtimit 
romak të këtij gadishulli, d.m.th. para ardhjes së sllavëve këtu, dëshmohet nëpërmjet 
një sërë argumentesh të karakterit historik dhe sidomos gjuhësor. 





” Për mbrojtësit e kësaj hipoteze dhe për argumentet që ata sjellin në mbështetje të saj shi 
Demiraj: 1999, 75vv. - me literaturën përkatëse 
Për mbrojtësit e kësaj teze dhe për argumentet që ata sjellin në mbështetje të saj ST" | 
Demiraj: 1999, 73yv. - me literaturën përkatëse. M 





11. Për sa u takon argumenteve të karakterit historik, mjafton të përmendim 





këtu faktin e vënë në dukje nga historiani suedez J. Thunmann (1774) dhe nga disa 
dijetarë të tjerë, që nëpër kronikat e autorëve të ndryshëm të lashtësisë dhe të 
mesjetës nuk përmendet gjëkundi ndonjë imigrimi stërgjyshërve të shqiptarëve në 
trojet e tyre të sotme. Të kihet parasysh se vëmendjes së atyre kronikanëve nuk u 
kanë shpëtuar as inkursione më pak a më shumë të gjata, si ato të keltëve, të 
ostrogotëve, të visigotëve, të hunëve, të avarëve etj., që nuk kanë lënë gjurmë të 
dukshme në Ballkan. Kurse në rastin e stërgjyshërve të shqiptarëve do të kishim të 
bënim me një shpërngulje m jaft të gjerë, që nuk mund të kishte mbetur pa u vënë re 
e pa u përmendur nga historianët dhe kronikanët e kohës, kur mund të ishte vërtetuar 
një shpërngulje e tillë. E pikërisht duke u mbështetur në këtë fakt, Thunmann-i dhe 
disa dijetarë të tjerë pas tij kanë mbrojtur mendimin për një prani relativisht të hershme 
të stërgjyshërve të shqiptarëve në brigjet lindore të Adriatikut, d.m.th. në vendbanimet 
e sotme të shqiptarëve. Sa për ilustrim unë po përmend këtu vetëm pohimin e 
Thunmann-it dhe atë të dijetarit kroat R. Katiciq. | 

12. Thunmann-i (1774, 245v.), sic u vu né dukje edhe né Kreun II, $ 17, 
pohoi se né historinë e shqiptarëve nuk kishte gjetur asnjë gjurmë té ndonjë shtegtimi 
të tyre të mëvonshëm dhe se gjuha e tyre ka dhënë dëshmi të tilla nga fatet e popullit, 
që në këtë ai nuk mund të mos njihte fqinjët e stërmoçëm të grekëve dhe nënshtetasit 
e Romës së vjetër. Dhe të dyja këto atij 1 tregonin ilirët e vjetër. Një pohim të 
ngjashëm e gjejmë edhe te Katiçiqi (1976, 184v.): “Në burimet historike nuk 
përmendet ndonjë migrim shqiptar. Pran daj është e natyrshme të pranohet që qysh 
prej kohësh të lashta shqipja është folur pak a shumë në të njëjtën trevë, ku flitet 
sot." 

Gjithsesi, prania e shqiptarëve në Ballkan para sllavëve nuk është vënë në 
dyshim nga shumica dërrmuese e studiuesve. Mjafton të përmendim këtu edhe 
mendimin e gjuhëtarit tjetër kroat, Henrik Bariq, dhe të gjuhëtarit amerikan Eric P. 
Hamp. Kështu, Bariqi (1955, 50v.), i cili mbron hipotezën e prejardhjes trakase të 
one dhe si rrjedhim parakupton një shpërngulje të stërgjyshërve të shqiptarëve 
1 > tyre të sotme nga vise më lindore të Ballkanit, mendonte se një shpërngulje 
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e tillë duhet të ketë ndodhur para ardhjes së sllavëve dhe pikërisht në shekujt II-III | 
të erës sonë. Edhe sipas Hamp-it (1966, 106), “Natyrisht në çdo rast ne do të ` 


mund të provonim që shqiptarët u kanë paraprirë [preceduar] sllavëve, dhe kurrë të 
kundërtën.” 





Pra, studiues të ndryshëm në përgjithësi e kanë pranuar praninë e 
stërgjyshërve të shqiptarëve në Ballkan qysh nga kohëra relativisht të vjetra. Por, sic 
dihet, ata nuk kanë pasur që të gjithë té njëjtin mendim mbi prejardhjen e shqiptarëve, 
duke qenë se disa prej tyre (Thunmann-i: 1774. Mever-i: 1888, I, f.804 etj.) kanë 
mbrojtur hipotezën që stërgjyshërit e këtyre kanë qenë ilirë, kurse disa të tjerë kanë 
mbrojtur hipotezën që ata kanë qenë trakas (Weigand-i: 1927, Bariqi: 1955, 31vv. 
etj.), përkatësisht dako-mizë (Georgievi: 1960, 18v.). Gjithashtu disa prej studiuesve 
të shqipes janë përpjekur të vërtetojnë që shqiptarët në trevat e tyre të sotme ndodhen 
qysh nga kohëra relativisht të lashta, kurse disa të tjerë kanë menduar për një 
shpërngulje të stërgjyshërve të shqiptarëve në trevat e tyre historike në kohë relativisht 
të vona. Madje, kohëte fundit studiuesi gjerman G Schramm (1994) është përpjekur 
të vërtetojë që stërgjyshërit e shqiptarëve kanë qenë nga fisi trakas 1 besëve dhe 
janë shpërngulur në trevat e sotme aty nga shekulli VI erës sonë (shih Demiraj: 
1999. 1.85). 


13. Sic dihet, kundër një shpërnguljeje relativisht të vonë të stërgjyshërve të 
shqiptarëve në brigjet lindore të Adriatikut janë shprehur një varg studiuesish (shih 
Demiraj: 1999, 89 vv.) dhe argumenti kryesor, që kanë sjellë ata, ka qenë fakti që të 
dhënat e historisë nuk bëjnë fjalë për ndonjë shpërngulje të tillë. Por mungesa e të 
dhënave historike mbi ndonjë shtegtim relativisht të vonë të stërgjyshërve të 


shqiptarëve në brigjet lindore të Adriatikut është një argument ex silentio. Prandaj 









në këtë rast kjo çështje duhet vështruar edhe në lidhje të ngushtë me argumente 
konkrete. Dhe për çështjen, që është objekti i këtij kapitulli, argumentin thelbësor 
në të mirë apo kundër pranisë së hershme të stërgjyshërve të shqiptarëve në brigjet | 
lindore të Adriatikut, mund të na e japë vetë gjuha shqipe. Pavarësisht nga mendimet » 
e ndryshme mbi prejardhjen ilire apo trake ose dako-mize té shgiptaréve (shih për E 
këto Demiraj: 1999, 69vv. -me literaturën përkatëse), të gjithë studiuesit e historisë S 
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së gjuhës shqipe kanë pranuar që në këtë gjuhë ka një numër relativisht të madh 
huazimesh latine. Prania e këtyre huazimeve është një dëshmi e qartë e kontakteve 
të hershme dhe të gjata të stërgjyshërve të shqiptarëve me romakët, që erdhën e i 
vunë ata nën sundimin e tyre. Ku janë zhvilluar ato kontakte, kur kanë nisur dhe sa 
kanë zgjatur” Sqarimi i këtyre pyetjeve paraqit një varg vështirësish për mungesë 
dokumentimesh historike, prandaj edhe dijetarë të ndryshëm kanë mbrojtur mendime 
të ndryshme edhe për çështje të tilla thelbësore si prejardhja e shqiptarëve dhe 
vendbanimi 1 hershëm i stërgjyshërve të tyre në Gadishullin Ballkanik. Këtu do të 
ndalemi pak vetëm në pyetjen se ku janë zhvilluar dhe sa kanë zgjatur kontaktet 
midis romakëve dhe stërgjyshërve të shqiptarëve, sepse sqarimi i këtyre pyetjeve 
mund të hedhë më shumë dritë mbi arsyet përse gjuha shqipe, ndonëse mjait € 
ndikuar nga latinishtja, sidomos në fjalor, mundi të ruante identitetin e saj dhe si 


mjedhim folësit e saj nuk u romanizuan ashtu si të parët e rumunëve të sotëm. 


14. Në mungesë të dhënash historike edhe në këtë rast mund të na vijë në 
ndihmë vetë gjuha shqipe nëpërmjet sqarimit historik të huazimeve latine, që ajo ka 
integruar në sistemin e saj. Në rast se ato janë shumë të vjetra dhe kanë nisur të 
depërtojnë në të qysh para erës sonë, atëherë kjo do të dëshmonte se kontaktet 
midis pushtuesve romakë dhe stërgjyshërve të shqiptarëve kanë nisur shumë herët, 
çka do të parakuptonte që ato kontakte duhet të jenë zhvilluar në ato treva të 
Gadishullit Ballkanik, ku romakët vendosën më herët pushtetin e tyre, d.m.th. në 
brigjet lindore të Adriatikut. Një mendim i tillë është shprehur ose nënkuptuar nga 
ata dijetarë, që kanë pranuar se në gju hën shqipe ka edhe një shtresë huazimesh 
latine të periudhës para erës së re. Këtu nuk është rasti të përmenden të gjithë ata 
dijetarë, që kanë shprehur një mendim të tillë. Prandaj po kufizohem duke përmendur 
Vetëm njërin prej tyre dhe pikërisht gj uhëtarin e njohur me origjinë zvicerane, Wilhelm 
Meyer-Lübke. Ky (1914, f.32) pohon se “elementi latin në shqipe paraqit një gjendje 
gjuhësore më të vjetër se çdonjëra prej gjuhëve romane." Në këtë për fundim ai 

iti duke Dit në faktin që në elementin e vjetër latin të kësaj gjuhe 
ja IK-l, e ndjekur nga një zanore e përparme (/-e-/, ose /-i-/), nuk 
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dhe Meyer-i (1888, f.805), e kanë vënë në dukje edhe gjuhëtarë të tjerë më pas, 

sidomos Çabej (1974, 16vv.),i cili ka parashtruar edhe elemente të tjera arkaike të 
huazimeve latine të shqipes. Për më tepër, studiues të ndryshëm kanë vënë në dukje 
se në gjuhën shqipe ndeshen edhe disa fjalë prej burimi latin, që nuk hasen në 
rumanishte, madje disa sosh nuk ndeshen as në gjuhët romane perëndimore. Kështu 
p.sh. Mihaescu (1966, 30v.) ka vënë në dukje se në gjuhën shqipe janë ruajtur 85 
fjalë prej burimi latin, që nuk kanë mbijetuar në asnjë gjuhë romane. Nga këto ai 
përmend, ndër të tjera, bujksbubulcus, mérrajé<hibernalia, 
shelgéror<sarcinarius, térfurk<trifurcus etj. Po ky gjuhétar ( 1966, 21vv.) ka 


véné né dukje se 151 huazime latine té shqipes nuk ndeshen né rumanishte. Ndér 





këto ai përmend: mik<amicus, anmik/armik«inimicus, bekoj «benedicere, 
gelq<calix/calic-is, gjel«gallus, mjek«medicus, shérbej<servire, 
shpérej<sperare etj. Ai (f. 125vv.) përmend edhe 39 fjalë latine, që ndeshen vetëm 
né shqipe dhe né rumanishte, si krushk, rum. cuscru<lat. consocer, mbret, rum. 
imparat < lat. imperator- etj., dhe 270 fjalë latine që ndeshen edhe né të gjitha 


gjuhët romane, përishirë këtu edhe rumanishten. 


15. Pra, mendimi që stërgjyshërit e shqiptarëve u gjendën shumë herët nën 
sundimin e Romës, gjen mbështetje të plotë nga vetë karakteri arkaik i huazimeve 
latine të shqipes, çka parakupton që ata duhet të kenë pasë banuar në treva, që u 
pushtuan më herët nga romakët, d.m.th. afër brigjeve të Adriatikut.. Mirëpo një 
rrethanë tjetër duket sikur nuk e mbështet një mendim të tillë. Siç dihet, romakët 
arritën të romanizonin stërgjyshërit e rumunëve, megjithëse vendbanimi i këtyre, 
Dakia, qëndroi shumë më pak kohë nën sundimin romak dhe pikërisht qysh nga viti 
107 deri më 271 të erës sonë, kur perandori Aurelian, nën trysninë e gotëve, tërhoqi 
nga viset e pushtuara në veri të Danubit pjesën më të madhe të popullsisë së 
romanizuar dhe e vendosi atë në jug të atij lumi (shih Demiraj: 1994, 60 - me literatu 8. 
aee: në këtë rast lind vetiu Pyetja: Si mund të M din qé espe 
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dyshimi mbi praniné e stérgjyshérve té shqiptaréve né pjesén peréndimore té 
Gadishullit Ballkanik né lashtési. Por, nga ana tjetër, praninë e tyre në afërsi të Adriatikut 
e vërtetojnë edhe dëshmi të tjera e një n ga këto është edhe prania e një numri jo të 
vogël huazimesh nga greqishtja e vjetër (me burim dorik) në gjuhën shqipe, siç janë, 
ndër të tjera: mokën(ë Vmokër(ë)smak'ana, laken[e]/laker[8] «lak"anon (shih 
Thumb-in: 1910, Demiraj-n: 1999, 125vv. - me literatur&). Mbi kété bazé Huld-i 
(1985, 1.240) pohon: “Prania e huazimeve nga greqishtja e vjetër perëndimore në 
shqipe dëshmon se në lashtësinë klasike pararendësit e shqiptarëve ishin një tribu 
ballkanike në veri dhe në perëndim të grekëve”. Por këtu do të ndalemi vetëm né 


dëshmitë prej burimi latin. 


16. Lidhur me pyetjen për çështjen e romanizimit të stërgjyshërve të 
shqiptarëve, do pasur parasysh se këtu është fjala për mungesën e romanizimit të 
plotë të tyre, sepse një romanizim i pjesshëm tyre, sidomos nëpër zonat bregdetare 
dhe qytetare, ka qenë i pashmangshëm. Procesi i romanizimit duhet të ketë marrë 
përmasa më të mëdha sidomos në zonat qytetare afër bregdetit, ku edhe trysnia e 
pushtetit romak ka qenë më e fuqishme. Por fakti që stërgjyshërit e shqiptarëve e 
ruajtën gjuhën e tyre, ndonëse të ndikuar mjaft nga latinishtja, tregon qartë se ata 
mundën t'i shpëtonin procesit të romanizimit të plotë, të cilit iu nënshtruan stërgjyshërit 
erumunéve si edhe dalmatët e vjetër dhe ndonjë pjesë tjetër e popullsisë së Gadishullit 
Ballkanik, që erdhën e u sllavizuan pas dyndjeve té tribuve sllave gjatë shekujve VI- 
VII të erës sonë. Por cilët do të kenë qenë faktorët dhe rrethanat, që kanë bërë të 
mundur mbijetesën e etnosit arbëresh? 

Një ndër faktorët kryesorë në këtë rast duhet të ketë qenë karakteri i theksuar 
konservues i etnosit arbëresh (shqiptar), i cili ka qenë shumë i lidhur me gjuhën 
amtare dhe me doket e traditat e tij dhe ka bërë gjatë shekujve të lashtësisë dhe të 
mesjetës një jetë të mbyllur pa u përzier me elementë etnish të tjera, që jetonin pranë 
tij. Një dëshmi për këtë na e japin edhe arbëreshët e Greqisë e të Italisë, të cilët 
gjatë shekujve të kaluar kanë bërë një jetë të mbyllur midis tyre, duke i shpëtuar 
kështu p rocesit të elei, pérkatésisht te italianizimit. Por, kur jeta e tyre filloi të 
| ine ndryshimeve té médha ekonomike e shoqërore të kohëve 
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moderne, sidomos gjaté shekujve XIX e XX, atéheré edhe procesi i helenizimit, 
përkatësisht i italianizimit të tyre u b 1 pashman eshém jo vetém nëpërmjet integrimit 
të tyre në veprimtaritë ekonomi ke, shoqërore dhe politike të mjedisit rrethues helen, i 
përkatësisht italian, por edhe nëpërmjet shkollimit në gjuhën greke, përkatësisht 
italiane. E po të mbahet parasysh kjo dukuri e arbëreshë ve te Greqisë dhe të Italisë, 
atëherë nuk është e vështirë të kuptohet që karakteri konservues 1 etnosit arbëresh 
duhet të ketë qenë faktori kryesor, që ka bërë të mundur ru ajtjen e identitetittë — 
etnosit arbëresh në trojet e veta amtare edhe pas pushtimit romak të këtyre trojeve, 
ku ai duhet të ketë përbërë shumicën e popullsisë dhe në përgjithësi ka bërë një jetë — 
të mbyllur, pothuaj “të pavarur”, pa u përzier me të huajt dhe pa iu nënshtruar plotësisht — 
atyre. Por natyrisht ai nuk mund t'i shpëtonte ndikimit të tyre të shumanshëm, për — 
çka dëshmon edhe prania e huazimeve të shumta dhe të ndryshme latine në gjuhën 


shqipe. 


17. Për ruajtjen e identitetit etnik të të parëve të shqiptarëve gjatë pushtimit 
romak një rol të rëndësishëm kanë luajtur edhe faktorë të tjerë. Ndër këta duhen 
përmendur sidomos viset kryesisht malore, ku ata u detyruan të strehoheshin për të 
mbijetuar, sistemi primitiv i jetesës i një shoqërie të pazhvilluar me rrugë të pakta 
komunikimi dhe pozicioni gjeografik i trojeve të tyre. Pushtuesit romakë e kishin — 
shumë më të lehtë të vendoseshin e të sundonin nëpër viset bregdetare dhe fushore, — 
sidomos nëpër qytetet, por e kishin shumë më të vështirë të depërtonin e aq më pak 
të nguleshin nëpër viset malore. Prandaj fshatrat, kuerdhi e u përqendrua shumicae . 
popullsisë autoktone arbëreshe, gjatë sundimit romak kanë bërë një jetë primitivë 
“të pavarur”, të rregulluar sipas traditave të trashëguara brez pas brezi, dhe pa lidhje - 


Ts $ v 


të ngushta me sunduesit e huaj. Megjithatë, kontaktet e kësaj popullsie, të grumbulluar. 









kryesisht nëpër fshatra malore, me pushtuesit romakë dhe me popullsinë e romanizua ; 
nuk mund té ndérpriteshin plotésisht e pér két&, sic u prek pak mé sipér, dësni mon 
edhe prania e huazimeve té shumta latine né té folmet e ndryshme té shqipes. Nur mti 
i përgjithshëm i këtyre huazimeve është vështirë të përcaktohet me saktësi , sepsë 
mungon një studim i plotë i tyre me statistika shteruese. Sot për sot mundtë p pohol d 
me siguri që në gjuhën shqipe kanë mbijetuar një numër relati vishti madh huazim 
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latine nga fusha të ndryshme të jetës. Madje, bashkë me këto huazime kanë depërtuar 
edhe disa elemente fjalëformuese si prapashtesa dhe parashtesa. Gjithsesi, huazimet 
latine, ashtu si edhe huazimet nga gjuhë të tjera, i janë përshtatur sistemit fonetik dhe 
strukturës gramatikore të gjuhës marrëse [shqipes]. ?? 


18. Ndër faktorët që kanë penguar romanizimin e plotë të stërgjyshërve të 
shqiptarëve, nuk mund të lihet pa përmendur edhe një rrethanë tjetër e rëndësishme 
dhe pikërisht pozicioni gjeografik i trevave të banuara prej tyre në kuadrin e 
përgjithshëm të Perandorisë Romake. Shtrirja aq e madhe e asaj perandorie e bënte 
të domosdoshëm zbatimin e një strategjie politike-ushtarake, që të bënte të mundur 
ruajtjen e kompaktësisë së saj. Një strategji e tillë kërkonte patjetër që t'i kushtohej 
më shumë rëndësi ruajtjes së kufijve të gjatë dhe të largët të perandorisë. Si rrjedhim, 
në Gadishullin Ballkanik, sidomos gjatë shekujve të parë të erës sonë, kur u shfaqën 
edhe Kërcënimet e para të dyndje ve të popujve “barbarë”, duheshin përforcuar 
ushtarakisht dhe administrati visht sidomos kufijtë verilindorë të perandorisë. Kështu 
shpjegohet edhe përqëndrimi më i madh i forcave ushtarake dhe 1 kolonëve romakë 
në atë pjesë të perandorisë, çka soili si pasojë edhe romanizimin pothuaj të plotë të 
Dakisë së dikurshme, ku u zhvillua etnosi rumun (shih për këtë dukuri edhe Mansakun: 
1995, 169 v.). Lidhur me këtë faktor, nuk më duket pa vend të përmend këtu një 
mendim të H. Mihaescu-t (1966, f.33) për arsyet e mosromanizimit të Greqisë: “Fakti 
që gjuha latine nuk mundi të hedhë rrënjë në trevat e gjuhës greke në jug të Gadishullit 
[Ballkanik - Sh. DL shpjegohet jo vetëm me epërsinë e qytetërimit helenik, por edhe 
me rrethanën që Greqia nuk u bë kurrë një tokë kufiri [e Perandorisë Romake - Sh. 
D.), ku tëishte nevoja për një përqendrim të vazhdueshëm trupash romake. 

19. Gjithsesi, kur trysniae pushtetit romak dhe e gjuhës latine nisi të dobësohej, 

therë edhe popullsia autoktone arbëreshe filloi të ri gjallërohej. E atëherë edhe 
ërbërjaetnike e popullsisë së viseve bregdetare dhe fushore nuk mund të mbetej e 









'ndryshuar nën vr e popullsisë arbëreshe rreth e rrotull. Një ndryshim i tillë 
e $ Së darjes së Perandorisë Romake né dy pjesë në vitin 395 të 


IA koi 


RA ari MM e ni 14 na 














| WIU A. 


RE a i T a 
per iain nit ai, s m SG 
aU ERES. E 

DOT Nn 


124 Kreu 1 katërt 


erës sonë, kur viset e banuara nga stërgjyshërit e shqiptarëve u caktuan të mbeteshi 
nën pushtetin e Perandorisë Romake të Lindjes, ku ato ishin në një zonë periferike. 
dhe ku edhe latinishtja si gjuhë zyrtare erdhi duke e humbur dalngadalë rëndësinë — 


| 


saj, duke u zëvendësuar gjithnjë e më shumë nga greqishtja. Si rrjedhim, me dobësimin 


e vazhdueshëm të pushtetit qendror romak dhe me rigjallërimin e popullsisë autoktone — 


— 


arbëreshe edhe përbërja etnike e viseve bregdetare dhe fushore të Dheut të Arbërit 


——— 


filloi të ndryshonte. Në rrethanat e reja, një pjesë e mirë e popullsisë arbëreshe të 


fshatrave të mbipopulluar erdhi e u shpërngul nëpër qytetet dikur plotësisht apo | 
pjesërisht të romanizuar, duke ua ndryshuar kështu dalngadalë përbërjen demografike, 
Si rrjedhim, në rrethanat e reja edhe ajo pjesë e popullsisë romane apo të romanizuar ` 
në viset bregdetare të Dheut të Arbërit erdhi e u shqiptarizua apo u rishqiptarizua. 
E një dukuri e tillë do të përsëritet më vonë edhe për atë pjesë të popullsisë sllave 


apo të sllavizuar, që jetonte nëpër enklava sllave të rrethuara nga një popullsi shqiptare. 


20. Pra, një varg faktorësh, të brendshëm dhe të jashtëm, bënë të mundur 
që etnosi arbëresh t'i rezistonte procesit të romanizimit, që ka qenë një nga proceset 
asimiluese më të fuqishme, që ka njohur historia botërore. Natyrisht, faktorët e vënë 
në dukje këtu më sipër duhen marrë në lidhje të ngushtë midis tyre, sepse asnjëri 


prej tyre, marrë i shkëputur pa bashkëveprimin e faktorëve të tjerë, nuk mundtë 


kishtë bërë që etnosi arbëresh të mbijetonte pa u romanizuar. Megjithatë, sundimit 


gjatë romak ka lënë gjurmë të shumta në gjuhën e këtij etnosi e me siguri edhe né - 
fusha të tjera, që mbeten për t'u hulumtuar. Duhet pasur parasysh se ndikimi romak 
mbi etnosin arbëresh do të kishte pasur pasoja edhe më largvajtëse, sikur të mos j 


kishte ardhur duke u dobësuar sidomos pas shpërbërjes së Perandorisë së Romës. 


21. Gjithsesi, sundimi i gjatë romak në Europën J uglindore solli er : 
dukshme jo vetém né pérbérjen etnike té késaj treve me romanizimin e njé pjes esetë 
mirë të popullsisë, por edhe me gjurmët e shumta, që ka lënë edhe në gjuhë ët 
popujve, që i qëndruan procesit të romanizimit. Këto gjurmë janë më të dukshi je në 
gjuhën shqipe, ku, sipas përllogaritjeve té Mihaescu-t, kanë mbijetuar mbi 540 d 
latine (shih më sipër $ 14). Natyrisht, në rrymë të shekujve një RE e p 
latine té shgipes kané dalé jashté pérdorimit, késhtu qé numri i tyre di 
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edhe më i madh. Gjithsesi, përpjesëtimi i elementit roman (k 
elementit leksikor vendés té shqipes nuk duhet të ketë qenë ash 
Meyer-i në Fjalorin e tij të vitit 1891 (f. IX), 
1420 i nxjerr prej burimi roman, 540 prej 


ryesisht latin) ndaj 
tu siç e ka paraqitur 
ku ndër 5140 fjalë bazë të shqyrtuara 
burimi sllav, 1180 prej burimi turk, 840 
prej greqishtes së re, përkundrejt rreth 400 n Jësive prej burimi indoeuropian, ndërsa 
780 të tjera 1 lë pa shpjegim. Ky mendimi Meyer-it është kritikuar nga studiues të 
ndryshëm, sidomos nga Çabej në Studimet e tij etimologjike. Edhe mendimet e 
Meyer-it që latinishtja ka ndikuar në krijimin e disa formave gramatikore të shqipes, 
si p.sh. në formimin e së kryerës së thjeshtë të tipit këndo-v-a: sipas modelit të së 
pakryerës së tipit canta-ba-m (shih Meyer: 1886, f. 105), në formimin e dëshirores 
së shqipes sipas gjedhes së më se të kryerës latine të ti pit cantavissem (shih Meyer: 
1888/b: 41), nuk dalin të mbështetura, ashtu siç nuk del i mbështetur as mendimi i 
disa gjuhëtarëve të tjerë për një ndikim latin në formimine së kryerës analitike të tipit 
kam kënduar (shih Demiraj (1986, 794, 798vv.). Në përgjithësi, mund të pohohet 
me Pedersenin (1905, f.212) që ndikimi i latinishtes mbi eptimin e shqipes “është 


baras me zero”. 


22. Gjurmë të ndikimit të latinishtes ndeshen edhe në një gjuhë të tillë me 
tradita kulturore si greqishtja, ku në literaturën bizantine janë regjistruar rreth 3000 
huazime latine (duke përfshirë këtu edhe fjalët e prejardhura dhe të përbëra), por në 
greqishten e re kanë mbijetuar rreth 207 fjalë prej burimi latin, si: pukámiso« camisia 
“këmishë”, kapistri<capistrum “kapistër”, satta<sagitta “shigjetë” etj. etj. (shih 
Mihaescu: 1978, 31 vv. dhe Solta: 1980, 163vv.). Për më tepër, greqishtja në disa 
raste ka shërbyer edhe si ndërmjetëse për përhapjen e disa latinizmave në gjuhë të 
tjera ballkanike, si p.sh. në bullgarishte huazimet me burim latin furna "furr', tando 
"kandil" etj., që kanë depërtuar në atë gjuhë nëpërmjet greqishtes së were Ga 
Solta: 1980, f.162 - me literaturë). Por si në bull garishte, ashtu edhe né gjuhét e 


Bera sllave të Ballkanit kanë hyrë edhe një numër jo aq i vogël fjalësh prej burimi 


latin ga kontaktet tyre të drejtpërdrejta me popullsinë e romanizuar te Ballkanit dhe 
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irrjedhimi sundimit té gjatë romak nëpërmjet romanizimit te një pjese relativis 
madhe të popullsisë së këtij rajoni. E popullsia e romanizuar e kësaj pjes i | " 
sot do të ishte pa dyshim më e madhe, sikur në këto ane pas shekujv e VIN 


erës sonë të mos ishte kryer një tjetër proces i fuqishëm asimilimi dhe pikërish 
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procesi i sllavizimit. të një popullsie pjesërisht të romanizuar. Gjurmét e sundimiti 


gjatë romak né Europën Juglindore ndeshen edhe në huazimet latine, që We: bijetuar 
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Kreu i pestë 


Gjuha amtare në bregdetin jugor shqiptar gjatë shekujve 

|. Edhe sqarimi i kësaj çështjeje paraqitet mjafti vështirë kryesisht për 
shkak të mungesës së dëshmive shkrimore të drejtpërdrejta apo të tërthorta mbi 
banorët e kësaj treve në rrymë të shekujve. Por një gjë mund të pohohet me siguri 
dhe pikërisht që kjo trevë me pozicionin e saj buzë detit Jon, që lidh Adriatikun me 
detin Mesdhe, dhe përballë ishullit të Korfuzit dhe Gadishullit Apenin, me gjithë 
karakterin e saj kryesisht malor, duhet të ketë qenë banuar qysh prej kohësh të 
hershme. Në këtë përfundim arrihet jo vetëm nga zbulimet arkeologjike në qëndra 
të tilla si Butrinti, Oriku etj., por dhe nga vetë klima e butë dhe reliefi 1 pastër 
bregdetar, që nuk mund të mos kenë tërhequr vëmendjen e njerëzve, për t'u vendosur 
në këto vise qysh në lashtësi të thellë. Mirëpo, në pamundësi që të depërtojmë në 
shekujt e errët të parahistonisë "^, për të ndriçuar përkatësinë etnike të banorëve më 


00 Supozimi i F. C. H. L. Pouqueville-it, Voyage dans la Grèce. Tome I, Paris, 1820, f. 250, mbi 
mundësinë që Homeri të ketë pasur parasysh malet Akrokeraun, kur tek Odisea, XI, vargjet | 1-20, 
thotë se hyjnesha Circe në ishullin Ajaja e këshilloi Odiseun të drejtohej për në hyrjen e Tartarit 
(Aornin), për të pyetur hijen e falltarit Tiresia nëse do të arrinte në ishullin e /takés apo jo, nuk është 
fort i qartë. Këtë supozim e mbështet Spiro Rusha. Himara në stuhinë e shekujve. Tiranë, 2001, f. 
22 v.i cili vë në dukje se Homeri në ato vargje përmend edhe emrin € Himarës (Himera). Të kihet 
parasysh se edhe G. Dara (i Riu) në një shënim të vargut 71 të pjesës II (Plaku) të veprës sé tij 
Kënka e sprasme e Balës pohon se emri i Himarës del qysh të Homeri. Përkundrazi, i sigurt është 
njoftimi i shkrimtarit romak, Plinit të Dytë (shekulli i parë i erës sonë), 1 cili në veprën e tij Naturalis 
historiae, Libri IV, L, shkruan: “Në bregdetin e Epirit kështjella e Himerës, mbi malet e Akrokeraunit” 
(shih ilirët dhe Iliria tek autorët antikë. vëll. Lt 195). Kjo parakupton që Himara duhet të jetë më 
€ hershme se shekulli i Plinit. Për përmendjen e Himarës ne shekujte mëvonshëm shih Bartl, Zur 
Topographie und Geschicht f 
Ba ". 1991, 7. und 8. Band., f. 340wv.. dhe R. Memushaj, Himara në dritën e të 
dt 32vv. i SIE, 





or Landschaft Himara in Südalbanien. Né: "Münchner Zeitschrift 
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të hershëm té kësaj treve, nëpërmjet këtij studimi do të synohet të hidhet sadopa kë 
dritë mbi përbërjen etnike të popullsisë së trevës në shqyrtim, të paktën, qysh nga ` 
periudha klasike greke-romake. 

"Ft sht, edhe PT këtë " udhé, sidomos Lag fazén mé té hershme té "sd 


déshmish Reng ke té dni SH ejta, por edhe për shkak të disa Miser té «i 
ende té pasqaruara bindshém. Njé nga kéto céshtje éshté pa dyshim ajo që ka të 
bëjë me të ashtuquajturën “vija litecek . Eshté fjala pér supozimin e historianit cek 
K. Jireçek, sipas të cilit né një fazë të dhënë pas pushtimeve romake në Ballkan në 
pjesën veriore të këtij gadishulli u përhap latinishtja, kurse në pjesën jugore ishte 
përhapur gregishtja!?!. Por ky supozim, siç është vënë në dukje edhe në temën 
kushtuar Epirit (Kreu II, $ 4), nuk i ka qëndruar kritikës. Një çështje tjetër jo më 
pak e vështirë ka të bëjë me sqarimin historik të gjendjes së sotme etnike të viseve 
të Bregdetit Jugor të Shqipërisë, ku krahas vendbanimeve shqipfolëse, që përbëjnë 
shumicën dërrmuese, ka edhe tri vendbanime (Himara, Dhërmiu dhe Palasa), ku 
krahas shqipes gjatë këtyre shekujve të fundit është përhapur edhe greqishtja. Përveç 
këtyre çështjeve kryesore ka pa dyshim edhe disa çështje të tjera, që mbeten për 
t'u sqaruar, siç janë p.sh. këto: A janë banorët shqipfolës të këtyre viseve bregdetare 
autoktonë, të paktën, qysh nga periudha klasike greke-romake? Sa e vjetër është 
dygjuhësia në vendbanimet Himarë, Dhërmi dhe Palasë dhe si duhet shpjeguar 
kjo dukuri” 


2. Siç shihet, këto çështje, në analizë të fundit, janë të lidhura drejtpërdrejt 
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me problemin e pérgjithshém té prejardhjes sé veté etnosit arbéresh [7 shqiptari 






dhe me kufijtë e cesa sé tij, të paktën, qysh nga lashtësia gre. e këtej. i 


?! Jireçeku është cituar këtu sipas Kristian Sandfeldit, Linguistique balkanique, probleme — 
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Medioevo. A cura di Mario Capaldo. Roma, 1984, f. 19v. 


ic Gjuha amiare né bregdetin jugor shqiptar gjatë “vete Ae 





céshtje gé lidhen mé drejtpérsédrejti me popullsiné e Bregdetit Ju gor té Shqipërisë. 






“Në radhë të parë, do pasur parasysh se, siç do të vihet në dukje pak më 
poshtë ($8 8-15), në regjistrimet e para osmane të popullsisë, banorët e Bregdetit 
Jugor, ashtu si ata të gjithë Shqipërisë Jugore, janë shënuar me emra vetjakë 
karakteristikë shqiptarë e kjo është një dëshmi e qartë se ata i përkisnin etnosit 
shqiptar a arbëresh. Në këtë rast, në rrethanat e njohura të sundimit bizantin nuk 
mund të mendohet për një çhelenizim të popullsisë së besimit ortodoks. Për më 
tepër, në atë peridudhë nuk ka asnjë dëshmi historike për një çhelenizim të trevave 
të Shqipërisë Jugore në përgjithësi dhe të Bregdetit Jugor shqiptar në veçanti. Madje, 
për sa i takon bregdetit jugor shqiptar tashmë është një gjë e njohur që as në lashtësi 
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grekët atje nuk kishin vendosur “koloni” apo më fort enklava tregtare përveçse në 
Orik dhe në Apoloni (Pojan). Për “koloni” greke të themeluara në Bregdetin Jugor 


Së 


shqiptar nuk bëhet fjalë gjëkundi as në shekujt pasardhës të mesjetës apo më vonë. 


"AU ONU s. 


Si rrjedhim, as që mund të mendohet për një chelenizim të banorëve të mëparshëm 


SE y 


të atyre trevave në rrethana historike, që do të presupozonin të kundërtën. Mjafton UE 
të kihet parasysh fakti i mirënjohur që greqishtja pas ndarjes sé Perandorisë Romake Ge 


né dy pjesé né vitin-395 t& erés soné u bé dalngadalé jo vetém gjuha zyrtare e š Si = 
Perandorisë Bizantinei”, por edhe gjuha e kanonizuar e kishës ortodokse, e cila ka SS 
luajtur një rol aq të fuqishëm mbi popullsinë e krishterë të Shqipërisë Jugore gjatë 
shekujve. Siç dihet, greqishtja ashtu si latinishtja, u bë qysh herët një nga gjuhët 
kryesore, me të cilat kryheshin shërbesat fetare në vendet ballkanike. Madje, sidomos 
pas ndarjes së kishës në katolike dhe ortodokse në vitin 1054 greqishtja mbizotëroi 
Si gjuhë kishtare në pjesën ortodokse të Ballkanit dhe më gjerë. 

2. Gjithsesi, mungesa e dëshmive historike-gjuhësore e bën shumë të vështirë 
Sqarimin e pyetjes nëse popullsia autoktone e dikurshme e të ashtuquajturit Epir në 
erg) ithési dhe e Bregdetit Jugor shqiptar né veganti ka mundur ta ruajé identitetin 
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etnik né rrymé té shekujve, sidomos pas pushtimit té hershém romak té trevave të 
banuara sot nga një popullsi shqipfolëse. Pushtimi dhe sundimi disashekullor romak 
në trevat ballkanike ka pasur pasoja largvajtëse me romanizimin e një pjese të mirë 
të popullsive të mëparshme të Ballkanit. Procesit të romanizimit iu ekspozuan qysh 
herët sidomos qendrat qytetare bregdetare të Adriatikut dhe të Jonit. Por nuk mund 
të thuhet e njëjta gjë edhe për viset malore-shkëmbore të bregdetit jugor shqiptar, si 
edhe të viseve të brendshme të Shqipërisë në përgjithësi, ku sunduesit romakë e 
kishin të vështirë të qëndronin për një kohë të gjatë. Për sa i takon zonës së Bregdetit 
Jugor të Shqipërisë, mund të pohohet se procesi i romanizimit duhet të ketë përfshirë 
vetëm qendra të tilla si Butrinti. Gjithsesi, mund të pohohet se ajo zonë, ashtu si 
edhe trevat fqinje të Shqipërisë Jugore të sotme dhe mbarë viset, ku sot flitet shqip, 


ka qenë e banuar nga një popullsi, që iu nënshtrua një ndikimi të fuqishëm romak. 


4. Por çfarë gjuhe amtare fliste ajo popullsi dhe a mundi të mbijetonte duke 
mënjanuar procesin e romanizimit? Siç u vu në dukje edhe pak më sipër, mungesae 
dëshmive të shkruara të kësaj popullsie qysh nga lashtësia e bën shumë të vështirë 
sqarimin e këtyre pyetjeve. Megjithatë, disa të dhëna të rëndësishme, që mund të 
nxirrën nga gjuha shqipe, mund të ndihmojnë për një ndriçim të kënaqshëm të tyre. 
Këtu është fjala për dy fakte gjuhësore, që dëshmojnë për praninë e hershme dhe të 
pandërprerë të stërgjyshërve të shqiptarëve në trevat ku sot flitet sh qip. Në radhë të 
parë, do pasur parasysh këtu ndarja dialektore e shqipes, që është një dukuri mjaft 
e vjetër, sepse veçoritë më karakteristike të dialektit jugor janë shfaqur mjaft herët 
(jo më vonë se gjysma e parë e mijëvjeçarit të parë të erës sonë) dhe pikërisht në 
ato vise, ku flitet sot ky dialekt. 


5. Siç dihet, një tjetër dëshmi e rëndësishme për praninë e hershme dhe të 
pandërprerë të stërgjyshërve të shqiptarëve në trojet e tyre të sotme, duke përfshirë 
edhe Bregdetin Jugor, është prania e hershme e n jë numri të madh huazimesh latinë 
në të gjitha të folmet e shqipes. Por në këtë rast lind vetiu pyetja se si kanë mundur 
banorët e vjetër të trevave të shqiptarëve të sotëm t'i shpëtonin procesit të 
romanizimit, kur dihet se një procesi 
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trevat e të cilëve u pushtuan mé vonë dhe nuk qëndruan aq gjatë nën sundir 


të tillë nuk mundën t”i shpëtonin as popuj, 
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romak, siç është p.sh. rasti i stërgjyshërve të rumunëve, që uromanizuan, megjithëse 
vendi i tyre, Dakia, u pushtua nga romakët vetëm në vitin 106 të erës së re dhe 
qëndroi nën pushtimin romak për një kohë relativisht të shkurtër, deri në vitin 271. 
Një pyetje e tillë është edhe më e natyrshme për viset bregdetare të Shqipërisë, që 
kanë qenë edhe më të ekspozuara ndaj ndikimit latin për një kohë relativisht të 
gjatë. Por kjo çështje, që u trajtua te tema mbi Romanizimin (Kreu IV), këtu nuk do 
të rishqyrtohet. Këtu do të vihet në dukje vetëm se ç'u tha atje për trevat e banuara 
nga stërgjyshërit e shqiptarëve në përgjithësi, vlen edhe më shumë për viset bregdetare 
jugore, ku për shkak të reliefit malor, sunduesit romakë vështirë se mund të kenë 
depërtuar thellë. Do të ntheksojmë gjithashtu se gjatë pushtimit disashekullor romak 
edhe visete Bregdetit Jugor të Shqipërisë nuk mund t'i kenë shpëtuar krejt procesit 
të romanizimit. 


6. Por me dobësimin e shkaliéshkallshém të ndikimit romak perëndimor pas 
vitit 395 dhe si rrjedhim edhe me ndërprerjen e procesit të romanizimit në trevat e 
banuara nga stërgjyshërit e shqiptarëve, në rrethanat e reja filloi të ndryshonte përsëri 
përbërja etnike edhe në viset bregdetare, duke u ripopulluar me të ardhur nga viset 
e brendshme kryesisht malore. Duke marrë parasysh faktin që në periudhën e 
dokumentuar historike banorët e atyre viseve ishin të etnosit arbëresh, është e 
natyrshme të pranohet që kjo lëvizje popullsie ka ndodhur mjaft herët kryesisht nga 
viset e brendshme të të njëjtit etnos arbëresh. Por në traditën gojore të katundeve të 
bregdetit jugor shqiptar bëhet fjalë edhe për imigrime familjesh nga Kruja apo nga 
ndonjë krahinë tjetër veriore sidomos pas vdekjes së Skënderbeut. Një mundësi e 
tillë nuk duhet përjashtuar për raste të kufizuara, me gjithëse dokumentimi 1 mi grimeve 
të tilla paraqitet i vështirë për t'u vërtetuar me saktësi. Gjithsesi, lëvizje njerëzish ka 
pasur edhe në fshatrat e Bregdetit Jugor sidomos prej apo drejt katundeve rreth e 
rrotull për arsye të ndryshme e sidomos gjatë ekspeditave ndëshkimore osmane”. 

7. Por ¢’ gjuhë është folur në këto katunde gjatë shekujve? Të dhënat e 
fazës së dokumentuar të historisë së këtyre katundeve mund të hedhin dritë edhe 


™ Shih R. Memushaj 





vep. e përmendur, f. 117 vv. 
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për periudhate mëparshme. Siç pranohet nga të gjithë, në këto katunde, pavarësisht 


nga përkatësia fetare, si gjuhë amtare e familjes është shqipja, vetëm në Himarë, 
Dhërmi e Palasë, krahas shqipes, përdoret edhe greqishtja. Në këtë rast mund të 
shtrohet me të drejtë pyetja se cila nga këto dy gjuhë ka qenë parësore gjatë shekujve 
në këto tri katundet e fundit? Sqarimi i kësaj pyetjeje mund të bëhet edhë vetëm 
duke pasur parasysh rrethanat, që mund të ndikonin më shumë në përhapjen e 


njërës gjuhë apo të tjetrës si gjuhë e dytë. Po të kemi parasysh faktin që këto tri 


katunde të krishtera ndodhen përballë ishullit të Korfuzit dhe kanë qenë në kontakt ` 


të vazhdueshëm me botën greke dhe shërbesat fetare dhe arsimimin në të kaluarën 
i kanë kryer në gjuhën greke, nuk do të ishte e vështirë të pohohej që greqishtja 
s'mund të ketë qenë burimisht gj uhë parësore e banorëve të atyre tri katundeve. 
Asnjë rrethanë historike apo shoqërore nuk do të kishte mundësuar që gjuha shqipe 
në këto tri katunde të ketë depërtuar si gjuhë e dytë në një popullsi gregishtfolése.. 
Por për argumentimin e duhur të këtij mendimi, duhen shqyrtuar disa të dhëna 
konkrete nga e kaluara dhe e sotmja e këtyre katundeve. Në pamundësi që në 
kufijtë e një studimi të shkurtër të shqyrtohen të gjitha të dhënat e mundshme, këtu 
do të kufizohemi vetëm në shqyrtimin e disa emrave vetjakë të vjetër, karakteristikë 
për të kaluarën në mbarë shqipen, si edhe në dëshmitë e disa të huajve që kanë 
pasur rastin t'i vizitojnë et'i njohin këto katunde në të shkuarën. E në fund do të 
prekim edhe ndonjë argument të karakterit shoqëror-zakonor, që lidhet me gjuhën 
burimore të familjes. Me shumë interes në këtë rast është edhe vështrimi historiki 


shtresës së vjetër të toponimeve të këtyre viseve, por kjo çështje, për arsye hapësire, 
në këtë studim nuk do të trajtohet, 104 


8. Ngaemrat vetjakë, për të mos u zgjatur pa nevojë, po shqyrtojmë vetëm 
emrat Gjon, Gjokës Gjon-kë, Gjin, GjikëzGjin-kë (me prapashtesën $ 
përkëdhelisë Kë dhe Pal që, siç dihet Janénga emrate krishterë më të vjetërtë 
përdorur dendur dikur në të gjitha trevate ban uara n 
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paraqiten me disa trajta fonetike, që i dallojnë ata n ga të njëjtët emra në përdorim 
ndër popuj të tjerë, duke përfshirë edhe grekët. Për trajtat fonetike të këtyre emrave 
të vjetër të krishterë ndër shqiptarët shih temën kushtuar Epirit (Kreu Il). Por do 
pasur gjithnjë parasysh se nën ndikimin e kishës ortodokse Greke është përhapur 
shumë ndër ortodoksët e Shqipërisë Jugore trajta Jani sidomos gjatë shekujve të 
fundit, duke zëvendësuar trajtën më të vjetër vendëse Gjon. Një zëvendësim i tillë 
bie në sy për Beratin qysh në Regjistrimin Osman të vitit 1520, ku jo vetëm trajta 
Gjon, por edhe varianti Gjin ndeshen relativisht mjaft më pak se trajta Jani. Për 
përdorimin e dendur dikur të emrit Gjon në trevat jugore shqiptare dëshmojnë, 
ndër të tjerë, edhe defterët e regjistrimeve osmane, si ai i Sanxhakut të Arvanidit i 
vitit 1457, botuar nga Inalçiku më 1987 e sidomos defteri i Sanxhakut të Vlorës i 
vjetëve 1519-1520”, Për të mos e ngarkuar punimin pa nevojë, mjafton të kujtojmë 
se sipas artikullit të E. Dukës “5 në lidhje me defterin në shqyrtim, në katundin Goranxi 
e Sipërme (Dropull) emri Gjon del 27 herë, si p.sh. Gjon Sima, Leka Gjoni, Gjon 
Gjini, Gjon Leka, Gjon Pali etj. Emri dhe mbiemri Gjon del mjaft dendur edhe në 
Defterin e Sanxhakut të Delvinës të vitit 1583, si p.sh.: Gjon Thoma, Gjon Gjin 
Llani, Gjon Lalati, Dedë Gjoni, Niko Gjoni, Pali Gjoni etj. '? 


9. Emri Gjon dëshmohet edhe në vendbanimet Himarë, Dhërmi dhe Palasë 
dhe në fshatrat fqinje. Kështu në Defterin e Regjistrimit Osman të Sanxhakut të 
Delvinës të vitit 1583 (f. 66) 10 në Himarë janë regjistruar 137 —— nga të 


Shih E Duka, Berati në kohë osmane. Tiranë,2001, f. 220yv. 
9! Shih E. Duka, Realiteti etnik i Dropullit në burimet historike të shekullit XVI (Defteri 





osmani regjistrimit të pronave dhe të popullsisë së sanxhakut të. Vlorës i vitit 1520). Studime 
Historike 1991, nr, 3- 4, f. 171-179. 

8 Shih Studime Historike 1991, nr.3- 4, f. 86. | ! eg) 

109 Shih V. Buharaj a, Kazaj ja e Delvinés (nga Defteri osman i Komi ova të Dalvinds i vitit 
1583). “Studime historike” 1992, nr. 1- 4, f. 125, 126, 127 etj. 

19 Defteri i regjistrimit osman të sanxhakut të Delvinës 
vr nj ge Gjokë, Gjin, Gjikë dhe Pal për Himarën, Dhër 
~ Kete stud | materiali i transkribuar prej historianit Petri 
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cilét 17 veta mbajné emrin Gjon (5 veta) ose Gjo-ké«Gjon-ké (12 veta) dhe 11 


veta dalin me mbiemrin Gjon, si p.sh.: Gjon Palloshi (2 herë), Gjon Pavllari Mëhilli, 
Gjon Leondari, Gjon Menika, Gjoka Boga, Gjoka Dhamo, Gjoka Nika, Gjok 
Gjini, Gjoka Jorgo, Gjok Menkuli etj., Petri Gjoni, Mark Gjoni, Gjika Gjoni, 
Gjin Gjon Aleksi, Dhimo Gjon Vllasi, Kond Gjoni, Nikolla Gjoni etj. 

Po në këtë defter për fshatin Dhërmi janë regjistruar 53 kryefamiljarë, ndër 
të cilët emri Gjon del një herë si emër i parë (Gjon Panoja) dhe një herë si mbiemër 
(Gjin Gjoni): edhe trajta Gjokë del vetëm një herë (Gjoka Qezari). 

Po në këtë defter për fshatin Palasë janë regjistruar 95 kryefamiljarë, ndër 
të cilëtemri Gjon del 5 herë si emër i parë dhe një herë si mbiemër, kurse trajta 
Gjokë del 2 herë: Gjon Lehamo, Gjon Gjiraçe, Gjon Mihali etj., Gjin Gjoni, 
Gjoka Pali etj. 

Atë e ndeshim edhe në dokumente të mëvonshme, si p.sh. një letër, që 
përfaqësuesit e krahinës së Himarës i dërguan ministrit të qeverisë së Napolit në 
vitin 1791, është nënshkruar, ndër të tjerë, edhe nga Pano Gjon-ushi (Himarë), 
Athanas Gjo-leka Gjon Leka, Nestur Gjo-ké Athanasi (Vuno)'!!. Po ky autor!” 
boton edhe një listë me emrat e parésisé së krahinës së Himarës, ndër të cilët gjejmë 
edhe: Gjo-kë Kokëveshi, Dhimo Pano Gjon-ushi, Strati Gjo-k-a (Himarë), Spiro 
Polimer Gjo-k-a (Dhërmi) etj. 


10. Në fshatrat e Labërisë emri Gjon gjatë shekujve të fundit ndeshet më 
fort në fjalë të përbëra, që shërbejnë si emra familjesh (llagape) dhe toponime (me 
burim llagapesh), si: Gjoleka<Gjon Leka, Gjoliku« Gjon Liku, Gjovarfi<Gjon 
Varfi, Gjomema<Gjon Mema etj. Të kihen parasysh edhe toponimet e Kurveleshit: 
Gjigjone-tsGjin Gjone-t, Gjodede-ja<Gjon Dede-ja, Gjolige-ja Gjon Lige- 
Ja, Gjoméhille-ja« Gjon Mëhille-ja etj. !!3 





IN toen 
Shih S. Rusha, Himara në stuhitë e shekujve. Tiranë, 2001, f. 153 (me referencën 
përkatëse). 





'? Po aty, f. 154v. (me referencën pérkatése), 


o shih A. Dhrimo, Një vështrim gjuhësor mbi toponiminë e Kurveleshit. SF 1974.00 2 





Emri Gjon dhe trajta Gjoké dalin edhe né té folmen dhe né toponiminé e 
fshatit Qeparo, si: Buza e Gjone, Buza e Gjokëpjetrit |<Gjoké-Pjetrit], fisi Gjonaj, 
Lugu i Gjodhimësë [«Gjon Dhimësë), Rrahu i Dhimëgjoke [<Dhimé - Gjoke], 
Rëza e Gjomuzhaqit [«Gjon Muzhagit] etj. ti 


11. Një problem më vete përbën emri Gjin, i cili, siç dihet, ndeshet vetëm 
në trevat shqipfolése. Ky emër në përgjithësi mbahet si një varianti emrit Gjon, 
për çka do të dëshmonte fakti që emri i skelës së Shëngjinit [<Shén Gjin] në 
italishte është përkthyer San Giovanni di Medua''>. Por rruga dhe koha shfaqjes 
së emrit Gjin nuk janë të qarta. Të kihet parasysh edhe vërejtja e Çabejti'$: “Nuk 
është e qartë lidhja historike midis dy trajtave shqiptare të këtij emri: Gjon e 
Gjin.” Gjithsesi, duhet pranuar që emri Gjin duhet të jetë shfaqur mjaft herët, për 
çka dëshmon prania e tij në të gjitha trevat shqiptare si një emër i ndryshëm nga 
Gjon. 

Emri Gjin ka qenë mjaft i përhapur edhe në viset e Shqipërisë Jugore, siç ` 
na dëshmojnë, ndër të tjera, emrat e Gjin Bua Shpatës, Gjin Fratit dhe Gjin 
Zenevisit të shekullit XIV!". Edhe i ati i Gjon Muzakës quhej Gjin (shkruar 
Ginno]!!8, Ky emër ka qenë i përdorur edhe ndër arbëreshët e Greqisë, ku ndeshet 
ende, megjithëse rrallë, sepse është zëvendësuar me trajta të tjera gjegjëse, si 
Janj-i, Jano-a, Janko-a etj.” Kurse tek arbëreshët e Italisë nuk përdoret më, 


por gjurmët e tij ndeshen në kujtimet e tyre, siç na dëshmon vepra e Gavril Darës 





^ Shih N: Sotiri, vep. e përmendur, f. 120, 254, 266, 277, 278. 

l$ Toponimi Shëngjin del edhe në zonën e Shëngjergjit (Tiranë), ai dëshmohet edhe në 
Defterin Osman të vitit 1431 dhe në atë të vitit 1467 (shih D. Luka, Studime gjuhësore, VI, 
Shkodër 2001, f. 132, 155). 

16 Shih E. Çabej, Studime etimologjike në fushë të shqipes, VI. Tiranë, 1996, t. 336. 

7 Shih Burime tregimtare bizantine, f. 240, 243, 249. 

"8 Shih Ch. Hopf, Chroniques gréco-romanes, inédites ou peu connues, Berlin, 1873, f. 
273. 

' Shih H. J. Sasse. Arvanitika. Die albanischen Sprachreste in Griechenland. Wiesbaden, 
1991. f. 118, 
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(të Riut), ku përmenden Gjin Muzaqi 79, Gjin Manga". Nik e Pal Dukagjini v2. 


12. Për përdorimin e dendur të dikurshëm të këtij emri në Shqipërinës — 


Jugut dëshmojnë edhe Defterët e Regjistrimit Osman të shekujve XIV - XV. Në 
Defterin e Sanxhakut të Arvanidit të vitit 1457, të botuar nga Inalçiku më 1987, ky 
emër ndeshet disi më rrallë, si p.sh. në Myzeqe dhe Skrapar. Kursë në defterin e 
viteve 1519-1520 ai, ashtu si emri Gjon (shih më sipër), ndeshet shumë dendur 
Kështu vetëm në fletën 86 të atij defteri në fshatin Goranxi e Sipërme si emër personi 
dhe si mbiemër (llagap) Gjin është përdorur 24 herë, si p.sh. Gjin Leka (2 herë), 
Gjon Gjini (2 herë), Gjin Gjoni, Leka Gjini (2 herë), Gjin Deda etj. '? 

Emri dhe mbiemri Gjin del dendur edhe në Defterin e Sanxhakut të Delvinës 
të vitit 1583, si p.sh.: Gjin Dolemi, Gjin Zhupa, Gjin Kumlla, Qezar Gjini, Jorgo 
Gjini, Gjokë Gjini, Gjon Gjini etj. '^^ 

Po né kété defter ky emér déshmohet edhe per Himarén, Dhérmiun dhe 
Palasën, ku del relati visht dendur. Kështu në Defterin e Sanxhakut té Delvinés té 
vitit 1583 ndër 137 kryefamiljarë të regjistruar ne Himarë emri Gjin del 19 herë (6 
herë si emër i parë dhe 13 herë si mbiemër), p.sh. Gjin Gjon Aleksi, Gjin Gjorzaj, 
Gjin Todori, Gjin Meksi etj.; Gjok Dhim Gjini, Todor Gjini, Gjok Gjini, Todor 
Gjin Gjoni, Dhimo Gjin Dhima, Gjok Gjin Petri, Nika Gjini, Martin Gjini etj. 

Për Dhërmiun po në këtë defter ndër 53 kryefamiljarë të regjistruar emi 
Gjin del 11 herë (9 herë si emër i parë dhe 2 herë si mbiemër): p.sh. Gjin Gjoni, 
Gjin Kondi, Gjin Dhima etj., Leka Gjini (2 herë) etj. 

Kurse për Palasën në këtë defter ndër 95 kryefamiljarë të re gjistruar emn 
Gjin del vetëm 2 herë si emër i parë: Gjin Gjoni dhe Gjin Sallaja. 


Emrin Gjin për fshatrat e krahinës së Himarës e ndeshim, ndër të jer 








edhe në letrën, që përfaqësuesit e asaj krahine i dërguan në vitin 1791 ministritë 


i Shih Kënga e sprasme e Balës, f. 174, 188. 


Shih E Duka, Realiteti etnik... (1991), f. 171v. 
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qeverisë së Napolit, ku gjejmë: Gjini Dhimo (Himarë), si edhe në listën e parésisé 
sé fshatrave té Himarés, ku gjejmé: Jani Stra-gjini, Jani Petro-gjini (Himarë), Dhimo 
Gjini (Shën Vasil), Athanasio Gjini ( Vuno), Gjokë Gjini (Qeparo) ét 

Por sot në Shqipërinë e Jugut ky emër, dikur mjaft i pérhapur, pothuajse nuk 
pérdoret mé si emér personi. Ai ndeshet ende në disa mbiemra familjesh (llagape), si 
Niko Gjini, Thoma Gjini etj., si edhe në disa mikrotoponime dhe jo vetëm në 
fshatrate krishtera. Kështu, kemi: Bregu i Thoma Gjinit, GjipeçicGjin Peçi (Kuç), 
Qaf e Mustafa Gjinit (Bolenë), Gjibozhat<Gjin Bozhat (Çorraj), Gjigjone-t<Gyin 
Gjone-t etj. (Gusmar), Gjimashet«Gjin Mashe-t, Gjin Mazhi (Kallarat), 
Gjipjetri«Gjin Pjetri (Fterré) etj. 179 


13. Në fshatrat e Bregdetit Jugor, që janë edhe objekt i këtij kreu, ky emër 
dëshmohet mé fort në trajtën Gjikë « Gjin-ké. Por sidomos né mikrotoponimi ndeshet 
edhe trajta Gji-[n]. Kështu kemi në të folmen e Qeparoit: Ndre-gjini, Lugu 1 
Gjivlashit (Gjin Vlashit], Gjiké-bitaj, maja e Gjipogdanit (Gjin Pogdanit], Përroi 
i Nikë-gjinit etj." 

Për sai takon trajtës Gjikë, kjo për fshatrat e Himarës dëshmohet relativisht 
herët. Kështu në një letër, që i është dërguar Papës Gregori XIII më 12 korrik 
1577 “nga Himara, d.m.th. nga Epiri i shqiptarëve”, thuhet, ndër të tjera, se ata 
[himariotét] po dërgojnë pranë Shenjtërisë së tij si përfaqësues të tyre dy 
bashkëqytetarë të tyre, njëri nga të cilët quhej Gjikë Nikolla. "2 Ky emër 
dokumentohet edhe në Defterin Osman të Sanxhakut të Delvinës të vitit 1583, ku 
ai del 4 herë për Himarën (Gjik Gjoni, Gjik Llanka, Gjika Llazari, Gjika Dhima), 
Zherë për Dhërmiun (Gjika Todor, Gjika Pano) dhe 2 herë për Palasën (Gjika 
Gjiraçe, Gjik Todori). | | 








"5 Shih S. Rusha, vep. e pérmendur, f. 151vv. - me referencat pérkatése. 

°° Shih A. Dhrimo, vep. e përmendur, f. 45. 

” Shih Ni Sotiri, vep. e përmendur, f. 5, 7. 268, 120, 269, 274." "s 
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Emrin Gjik e gjejmé edhe ne materialet e botuara nga S. Rusha! për, vin 
1791, ku gjejmë, ndër të tjera: Spiro Qezar Gjika, Gjikë Kokë Aleksi (Him: 
Gjikë Dina, Dhimo Gjika (Dhërmi), Gjikë Spiro, Kosta Gjika Nuroja | 


14. Edhe emri Pal, qé ka hyre ndër stërgjyshërit e shqiptarëve nëpër njet 
romakëve, në këtë trajtë ka qenë i përdorur si në Veri edhe në Jug të trevave 
arbëreshe a shqiptare, por gjatë shekujve të fundit në trevat jugore ai ka ardhur 
duke u zëvendësuar gjithnjë e më shumë nga trajta Pavël ~ Pavl-i dhe Pavllo. 
Pavllu-a a Pavllo-ja, nën ndikimin e greqishtes Pavlos. Ky emër është i përhapur 
në gjithë botën e krishterë, por me trajtën Pal shfaqet vetëm në shqipe, kurse në 
gjuhë të tjera ai del me trajta disi të ndryshme (shih për këto temën për Epirin në 
Kreun II). 

Trajta e vjetër Pal sot përdoret mé fort në Shqi përinë Veriore, ku dëshmohet 
qysh herët. Mjafton të përmendim emrat e Pal Engjëllit e të Pal Dukagjinit. Në 
këtë trajtë dëshmohet ky emër edhe né Defterin e Re gjistrimit të Sanxhakut të 
Shkodrës të vitit 1485, si p.sh.: Pali, i biri i Nikollës, Pali, 1 bini 1 Shirgjit, Gjon Pali, 
Petr Pali, Pal Marku, Pal Gjergji, Pal Gjoni etj." Edhe autorët e vjetër veriorë 
(Buzuku, Budi etj.). përdorin rregullisht trajtën Pal ose Pal, si p.sh. gjejmë te Buzuku: 
Pal, përse ti më bdon ... ^, shenjti Gjon e Pal. 

Edhe në trevat jugore shqiptare trajta e vjetër Pal ndeshet ende në disa 
krahina, si në Myzeqe, Korçë etj. Të kihet parasysh edhe emri i Shën Palit, që 
ndeshet në të gjitha viset e Shqipërisë. Për më tepër, kjo trajtë e vjetër mbijeton 
edhe nëpër mikrotoponime të fshatrave të bregdetit jugor, si p.sh. në Qeparo: Buza 
e Pale, Bishti i Kopalit, Kroi i Kopalit [<i Kostë Patz. Të kihet parasysh edhë. 
mbiemri Gjipali«Gjin Pali në Çorraj të Kurveleshit dhe në Dukat. A. Dhrimoja” d 
pérmend edhe mikrotoponimin Vi; j-e Pale (Fterrë). J 





^ Shih S. Rusha, vep. e përmendur, f. 151 Vv. 
89 Shih S. Pulaha, vep. e pérmendur, passim. 
“ Shih f. LXXXIII2 = 93/2. 


dice. | 
“Shih N. Sotiri, vep. e përmendur, f. 254, 252, 263. 
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Pér vjetérsiné e pérdorimit té trajtés Pal edhe né trevat jugore shqiptare, 
dëshmojnë, ndër të tjera, edhe defterét osmanë të shekujve XV - XVI. Këtu është 
për të përmendur sidomos Defteri Osman i Sanxhakut të Vlorës i vitit 1520, ku për 
krahinën e Dropullit emm Pal ndeshet si emër personi dhe si mbiemër (llagap): p.sh.: 
pal Çupi, Petri Pali, Pal Busi, Gjon Pali, Nika Pali, Pal Petri, Gjin Pali, Pali 
Tupe, Pal Nika etj. Por aty nuk mungon edhe trajta më e re Pavël’ *, Trajta e vjetër 
Pal, krahas më të resë Pavël, del edhe në Defterin Osman të Sanxhakut të Delvinës 
të vitit 1583, si pee» truallishta Pali, Pali eR: Pal Gola, Pali Dhimo e pe E 1 
d jaré té regjistruar (Pali i Dhjako, Pal Melani, Pali Panajoti, Gjok Pali, 
Gjin Pali), kurse për Dhérmiun dëshmohet né 4 raste ndër 53 kryefamiljarë të 
regjistruar: Pal Nika, Leondar Pali, Todor Pali (2 herë) dhe për Palasën dëshmohet 
në 8 raste ndër 95 kryefamiljarë të regjistruar: Pali Lihori (2), Pal Lehkani (2), 
Pali Papa, Pali Paskali, Pali Dhimo, Jorgo Pali, Nika Pali etj. Trajta Pal 
dëshmohet edhe në dokumentin e lartpërmendur të vitit 1791 ku gjejmë: Malo 
Pali (Kleparo).'”° 

Trajta e vjetër Pal dëshmohet edhe tek arbëreshët e Italisë: Shën Mihilinë, 
Shënj” Janjinë, Shën Pjetrin, S[hén] Paline. ^" Te kihet parasysh edhe kënga 
legjendare e Pal Golemit, aqe njohur tek arbëreshët e Italisë. Madje, në vepën e 
Gavril Darës të Riut, përveç heroit legjendar Pal Golemi, përmenden edhe Pal 


Manëzi dhe Pal Dukagjini, bashkëkohës të Skënderbeut. '5 
15. Prania e emrave të vjetër Gjon Gjokë, Gjin/Gjiké, Pal dhe e disa 


emrave të tjerë të krishterë me trajta të vjetra të dallueshme nga emrat gjegjës të 


popujve të tjerë, si Gjergj, Mëhill, Mértir<Martin në vendbanimet e krishtera të 





De Shih E Duka, Realiteti etnik... (1991), f. 171-176, 178, 187-188. 

55 Shih V. Buharaja, vep. e përmendur, f. 124-127. 

© Shih S. Rusha, vep. e përmendur, f. 155, 154. 

*' Shih M. Mandala, Jl Codice Chieutino 1 shekullit XVIIL Comune di Mezzoiuso (Palermo). 
1995. f. 450. 

“8 Shih G Dara (i Riu), vep. e përmendur, f. 70, 256. 
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Bregdetit Jugor, si edhe né fshatrat e bren dshme të Labërisë dhe né vise të tjera të 
Shqipërisë Jugore dhe Veriore, është një dëshmi e qartë për burimin e përbashkët të 
këtyre emrave ndër stërgjyshërit e shqiptarëve, pas përhapjes së hershme të 
krishtërimit ndër ta. Dhe në përgjithësi pranohet që krishtërimi ndër stërgjyshërit e 





Shqiptarëve ka nisur të përhapet qysh në shekujt e parë, gjithsesi para shekullit IV të 
erës sonë.” 


16. Siç u përmend edhe pak më sipër, ka edhe të dhëna të tjera, që 
dëshmojnë se banorët e bregdetit jugor, duke përfshirë edhe ata të Himarës, 
Dhërmiut dhe Palasës, nuk e kanë veçuar veten nga shqiptarët e tjerë dhe si gjuhë 
amtare gjatë shekujve kanë pasur gjuhën shqipe. Kështu p.sh. në letrën e 
sipërpërmendur, që himariotët i dërguan Papës më 1577, ata kujtojnë edhe “trimin 
Skënderbe”, të cilin e quajnë “mbreti ynë i përndritur”. ^^ Edhe në letrën e dërguar 
careshës Elizabeta Petrovna të Rusisë më 1759 përfaqësuesit e krahinës së Himarës 


e përmendin emrin e Skënderbeut. “' 


17. Për sai takon gjuhës amtare burimore të banorëve të Bregdetit Jugor, 
duhet pasur parasysh jo vetëm ndonjë konsideratë e përgjithshme, por edhe disa 
dëshmi konkrete, që na kanë lënë disa të huaj, të cilët kanë qëndruar për një kohë 
pak a shumë të gjatë midis tyre. Si konsideratë e përgjithshme vlen té ritheksohet se 
jo vetëm që nuk është dokumentuar gjëkundi ndonjë imigrim grekësh në vendbanimet 
Himarë, Dhërmi e Palasë në të kaluarën e largët apo të afërt, por as rrethanat 
historike e shoqërore nuk do të kishin bërë të mundur që në këto vendbanime krahas 
greqishtes të ishte përhapur edhe shqipja, madje si gjuhë parësore. Siç u vu në 
dukje edhe më sipër, Perandoria Bizantine dhe kisha greke nuk do të kishin ndihmuar 
në përhapjen e shqipes në këto katunde të krishtera, pranë të cilave gjendeshin 
edhe një varg katundesh të tjera shqipfolëse, që në një pjesë të madhe gjatë shekujve 
të fundit u myslimanizuan. 





? Shih Sh. Demiraj, Prejardhja ..., f. 108vv. - me literaturën përkatëse. 
(40 Shih Borgia, vep. e përmendur, 1 (1935), f. 32. 
^! Shih BShSh 1955H1, f. 158. 
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dërguar nga mm o sues te kuajve X VICE ndër të krishterét e krahinés së 
Himarës, Ata që ne per gjithësi ishin priftërinj ortodoksë, të cilët njihnin autoritetin e 
Papës. përpiqeshin t'i mbanin të krishterët e kësaj krahine të lidhur me Vatikanin 
Misioni në fjalë ndahet në dy periudha. 142 Në periudhën e parë gjatë vjetëve i600. 
1685, misionarët ishin të gjithë me ori gjinë të huaj, kryesisht greke, të lidhur me 
Vatikanin. Kurse në periudhën e dytë gjatë vjetëve 1692-1741 mi sionarét ishin ose 
nga arbéreshét e Sicilisë, si p.sh. Basilio Matranga nga Munxifsi (Mezzoiuso), 
Giuseppe Schiró nga Hora e Arbéreshéve etj., ose té huaj qé e kishin shgipen gjuhé 
të mësuar, sic ishtë p.sh. Nilo Catalano, i cili e kishtë mësuar shqipen në manastirin 
e katundit arbëresh të Munxifsit dhe ka lënë dorëshkrim edhe një gramanatikë dhe 
një fjalorth të gjuhës shqipe. Nga dëshmitë e këtyre misionarëve do të përmendim 
vetëm ato të grekut Neofito Kodino dhe të prifüt tjetër me origjinë greke Giovanni 


Giuseppse De Camillis, si edhe të misionarit arbëresh Giuseppse Schiro. 


19. Neofito Rodinó (157? - 1655), me origjinë nga Qiproja, u ngarkua me 
mision në krahinën e Himarës, ku qëndroi gjatë vjetëve 1633-1642, kryesisht në 
Dhërmi dhe në Himarë. Ai mbante pranë një prift vendës, të quajtur Dhimitër, për të 
Cilin thotë se "e njeh shumë mirë gjuhën shqipe, sepse është kësaj kombësie dhe 
është katolik vërtetë”. Dhe pikërisht këtë prift shqiptar ai e ngarkoi të pap 
shqip Katekizmin, që nuk e pa dritën e botimit, sepse nga Roma i erdhi "€ te 
Doktrinae Krishterë tashmë është përkthyer dhe botuar në gjuhën shqipe , Né 
Këtë rast është fjala për Doktrinën e Krisl itenë të Pjetër B SN té no i ue: 
në Romë, Gjithsesi, fakti që një misionar me origjinë greke nae - pes Se, 
Det kfishtorët e krahines së Himarës të përkthehej Katekizmi WERT 
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“htë një dëshmi € garté që tregon se të krishterët € asaj krahine Seite de 
Bee di storia missionaria. 
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20. Edhe mé qarté na e jep kété misionari tjetér i ritit ortodoks dhe me 
origjiné greke Giovanni Giuseppe De Camillis™, i cili ka shërbyer né krahinën e 
Himarës gjatë vjetëve 1667-1672 dhe ka qëndruar kryesisht në Dhërmi e në Himarë. 
Në relacionin përfundimtar, që i paraqi ti Vatikanit, ai sugjeroi që të dërgoheshin “në 
Romë dy ose tre të rinj nga viset kryesore të krahinës, për të mësuar në Kolegjin 
Grek virtutin dhe letrat, si edhe për t'iu përshtatur zakoneve të Italisë, sepse, kur të 


ktheheshin pastaj në vendin e tyre, secili prej tyre mund të kishte shumë më tëpër 


sukses se ne e të huajt e tjerë, jo vetëm për arsye të gjuhës shqipe, që flitet 


përgjithësisht në të tërë krahinën dhe që ne të tjerët sikurse edhe grekët nuk e dimë, 


por edhe për arsye të mbështetjes së miqve dhe të të afërmve të tyre ....— 


21. Lidhur me përdorimin e gjuhës shqipe në katundet në shqyrtim vlen të 
përmendet edhe një njoftim i misionarit Giuseppe Schiro, nga Hora e Arbëreshëve 
Sicili), i cili ka qëndruar në krahinën e Himarës (më fort në Dhërmi) për shumë vjet. 
Në një relacion të vitit 1729, duke vënë në dukje interesimin e popullsisë së krishterë 
për punën e misionarëve sidomos me të rinjtë, ai shkruan, ndër të tjera: “Qëndrimit 
popullsisë ishte i tillë që i lejonte misionarët t'u mësonin [té rinjve - Sh. D J doktrinën 
e krishterë, në mënyrë që ta përsëritnin atë përmendsh në formë dialogu në sheshet 
publike në gjuhën greke ose shqipe: dhe në këtë mënyrë mësoheshin me kënaqësi 
edhe të rriturit, të cilët, të tërhequr nga kurioziteti, vinin të dëgjonin ushtrimin e shenjtë, 
sidomos të afërmit dhe prindërit e fëmijëve.” “6 Të kihet parasysh se mësimet fetare 
për besimtarët e ritit ortodoks duheshin thënë në radhë të parë greqisht, por misionarët 
me origjinë arbëreshe ua mësonin ato fëmijëve edhe në gjuhën e tyre amtare shqipë. 
Madje, misionari italian me origjinë spanjolle Nilo Catalano'“”, i ftuarn ga 500 banorët 
e fshatit Pilur për të thënë meshën ditën e Shën Thanasit, u predikoi atyre në gjuhën 





^ Shih P. Bartl, vep. e përmendur, f. 330. v. Edhe vetë Bartl-i, po aty, vë në dukje set 
krishterët në Himarë, në shumicën e rasteve, ishin shqiptarë”. 
' Shih N. Borgia, vep. e pérmendur, 1(1935), f. 158. 

14$ Shih N. Borgia, vep. e përmendur II (1942), f. 140. 

“' Shih N. Borgia, po aty, f. 38. 
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22. Edhe nga vézhgimet e disa té dérguarve nga Europa Peréndimore del 


qartë se banorët e vendbanimeve të Bregdetit J ugor shqiptar, përfshirë këtu edhe 


Himara, Dhërmiu dhe Palasa, si gjuhë amtare kishin shqipen. Kështu, francezi 


François Charles Henry Louis Pouqueville (1770- 1838), ish-konsull i Francës në 


Janinë dhe në Patras, i cili i ka njohur nga afër trevat: Jugore shqiptare, në veprën e tij 


. Voyage dans la Gréce™, duke bërë fjalë për mbeturinat e kështjellës së dikurshme 
të Himarës, shkruan, ndër të tjera: “Mund të përfundohet se ajo është shkatërruar 
për të fundit herë në një periudhë shumë të afërt të ngadhënjimit të Perandorisë nga 
myslimanët, dhe se mbeturinat e popullsisë së saj do të kenë themeluar qytetin e 
Himarës, që ka sot pesëqind familje shqiptare të krishtera [nénvizimi im - Sh. 
Dj 


25. Edhe anglezi William Martin Leake, i cili i ka vizituar këto vise disa herë 
gjatë dhjetë vjetëve në dhjetëvjeçarët e parë të shekullit XIX, në veprën e tij Travels 
in Northern Greece, 1,'5” shkruan se në Korfuz kishte takuar një herë Kontin Gjika, 
nga Dhërmiu. Ai ia kishte përshkruar vendin si shumë piktoresk dhe të pasur në 
lëndë drusore. Autori shton: “Gjuha greke flitet pothuaj nga të gjithë burrat dhe 
italishtja nga ata që kanë jetuar përjashta, por gratë në përgjithësi dinë pak nga 
ndonjë gjuhë tjetër përveç shqipes.” 

Këto të dhëna, që Leake-u mund t'i ketë marrë ose nga Konti Gjika ose 
drejtpërdrejt nga takimet me banorë të tjerë të këtyre vendbanimeve, dëshmojnë 
Qartë se gjuha e grave, gjuha e familjes, në kohën e tij ishte pa dyshim shqipja. Të 
kihet parasysh se në atë kohë gratë, ndryshe nga burrat, nuk rrihnin kurbetin dhe 
Përgjithësisht nuk kishin kontakte me të huaj. Prandaj në shumicën dërmuese ato 
dinin dhe flisnin vetëm shqip. Për më tepër, siç pohon S. Rusha®’, “si në Himarë, m 

55 Shih N. paola, po aty, f. 64. 

Shih vëll. I (1820). f. 256. 

7 Shih Ds Travels in Northern Greece, I. London d | | 
” Shih S. Rusha, vep. e përmendur, f. 139. | 
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Dhërmi edhe në Palasë të vajtuarit edhe të kënduarit janë bërë gjithmonë shqip. "e 
kjo duket qartë edhe nga këngët pop ullore të asaj treve, të mbledhura nga Fane, 
Veizi, prej Himare, dhe të botuara më 1998. Një pjesë e mirë e këtyre këngëve janë. 
mbledhur pikërisht në Himarë, megjithëse mj jaft prej tyre këndohen edhe në fshatra 
të tjera të bregdetit. Madje, në një pjesë prej tyre përmendet kalaja e vjetër e 
Himarës, ose kujtohen luftërat kundër turqve. Gjithsesi, vajtimet dhe këngët në gjuhën 
shqipe janë një tjetër dëshmi, që tregon se gjuha amtare e trashëguar brez pas brezi 
në këto tri vendbanime ka qenë pikërisht shqipja. 

24. Të dhënat e Leake-ut përputhen me ato që thuhen në letrën që 
përfaqësuesit e krahinës së Himarës, midis të cilëve edhe himarioti Gjika Nestor 
Spiro dhe dhërmiasi Gjika Vreto, i dërguan më 1759 careshés së Rusisë Elizabeta 
Petrovna. Në atë letër, me të cilën kërkohej ndihmë dhe bashkëpunim në luftën 
kundër turkut, thuhet, ndër të tjera: “Shtojmë vetëm se besimi ynë është ortodoks, 
jemi të gjithë nën kryesinë e një peshkopi dhe lidhe “mi në pikëpamje fetare me patrikun 
e Konstantinopojës: flasim shqip, atë gjuhë që flitet në Shqipërinë e afërme dhe në 
Bosnje (2), po në vende të ndryshme të gjithë të mësuarit flasin greqisht, e familjet 
më të shquara përdorin edhe italishten, nga shkaku se shumë oficerë shërbejnë në 
vende të huaja dhe shumë të rinj dërgohen në seminarin e Padovës dhe të Napolit.“ 

Pra, si në këtë letër të vitit 1759, ashtu edhe në veprën e porsapërmendur të 
Leake-ut bëhet fjalë për përdorimin e greqishtes dhe të italishtes, krahas gjuhës 
kryesore, shqipes, nga shtresa të caktuara të popullsisë së disa katundeve të Bregdetit 
Jugor shqiptar në kohën e tyre. Në të dyja këto burime sqarohet se italishtja përdoret 
nga burrat, që kanë shërbyer në ushtri të vendeve të huaja e në këtë rast nuk ësht 
vështirë të kuptohet se është fjala për ata që kanë shërbyer në ushtrinë e Republikës 
së Venecies dhe të Mbretërisë Spanjolle në Napoli, ku në vitin 1737 u themelua 
edhe batalioni mbretëror maqedonas. Madje, siç vë në dukje N. Borgia", midis 


këtyre dy shteteve të huaja ka pasur edhe njëfarë rivaliteti në përpjekjet për të 





^ Shih BSASh, 1955/11, f. 159. 
"5 Shih N. Borgia, vep. e përmendur, 1l (1942), f. 193y. 
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e kjo është e shpjegueshme, po të kihet parasysh se numri i 
ushtritë e Venecies dhe të Mbretërisë Spanjolle n& N 
edhe numri 1 atyre qé mund té shkonin n& Itali 
pune. 


atyre qé shérbenin né 
apoli ishte i kufizuar e po késhtu 
per studime ose né kérkim té ndonjé 


25. Ndryshe qëndron puna me greqishten, e cila ka pasur një përhapje 
relati visht më të gjerë në Bregdetin Jugor Shqiptar, madje në Himarë, Dhërmi dhe 
Palasë gjatë shekujve të fundit ajo është përdorur edhe si gjuhë e dytë, krahas 
shqipes, nga një masë e konsiderueshme banorësh. Kjo dukuri ka tërhequr me të 
drejtë vëmendjen e disa studiuesve dhe shpjegimi i saj paraqitet bukur i vështirë, po 
të kihet parasysh se këto tri vendbanime kanë rreth e rrotull fshatra shqipfolëse: 
madje midis Himarës dhe Dhërmiut ndodhet katundi Vuno, që është shquar jo vetëm 
për një shqipe të bukur, por edhe për një nivel të ngritur arsimor e kulturor. Për më 
tepër, nuk mund të përcaktohet me saktësi as se qysh kur është shfaqur kjo dukuri. 
Gjithsesi, në bazë të njoftimeve të misionarëve bazilianë italianë dhe të të huajve të 
erë, që u përmendën këtu mé si për, mund të pohohet se ndër burrat e këtyre tri 
vendbanimeve përdorimi i greqishtes, krahas shqipes, ishte diçka që binte në sy 
qysh në shekujt X VII-XIX. Kjo dukuri atje mund të jetë edhe më e hershme, por 
për këtë nuk kemi të dhëna. 


26. Për sa u takon faktorëve, që i kanë dhënë shkas një dukurie të tillë në 
Himarë, Dhërmi e Palasë, nuk dimë që të jetë bërë ndonjë studim shkencor. Vetëm 
shkimtari Petro Marko, n ga Dhërmiu, në veprën e tij “Intervistë me vetveten” 
është përpjekur ta shpjegojë atë me ndikimin e disa faktorëve. Sipas tij, kjo Mision 
ka nisur té shfaget sidomos pas vitit 1820, kur Greqia fitoi pavarésiné nga Turqia 
dhe nisi njé fushaté ereqizimi të popullsisë së kësaj ane. Gjithnjë sipas tij, pë 
Myslimanizimit të katundeve të brendshme të Labërisë banorët e krishterë të bregde 
në raste luftërash, njerëzit e moshuar dhe fëmijët nuk i çonin më për t'i strehuar në 


" Shih Petro Marko, Intervistë me vetveten. Tiranë, 2000, f. 48v. 


















fshatrat labe, por në Korfuz e në Gjirit, ku qëndronin shumë vjet, derisa mbaronin 
operacionet ndëshkimore turke. Ai shton: Thonë se banorët e Dhërmiut shkonin ne 


ishullin grek [= Korfuz - SH. D.], kurse ata të Himarës në Gjirit, Prandaj dhe kur 
flasin greqisht, dhérmijasit flasin si korfjatët, kurse himarjotët si gjirithinjtë.” Ai vë në 
dukje edhe rolin e shkollave greke dhe të meshës që thuhej greqisht, si edhe tregtinë, 
që bëhej me Korfuzin e Janinën. Ai vë në dukje gjithashtu edhe propagandën greke, 


që 1 paraqiste ortodoksët si grekë, kurse myslimanët si turq. 


27. këto shpjegime, që jep shkrimtari Petro Marko për dukurinë në shqyrtim, 
në thelb janë të sakta. Por ato kanë nevojë të argumentohen dhe të thellohen më tej, 
E për këtë duhen bërë hulumtime të posaçme historike dhe dialektore, për të kuptuar 
më mirë rrethanat, që i kanë dhënë shkas përhapjes së greqishtes vetëm në 
vendbanimet Himarë, Dhërmi dhe Palasë. Gjithsesi, nga sa u shtjellua në këtë 
trajtesë, mund të pohohet që përhapja e greqishtes në këto vendbanime është një 
dukuri joforte vjetër. Ajo duhet të jetë shfaqur pas pushtimit turk të Shqipërisë, kur 
banorëte këtyre vendbanimeve për shkak të trysnisë së turqve, nga njëra anë, dhe 
të kushteve të vështira ekonomike, nga ana tjetër, ishin të de tyruar t 1 shtonin kontaktet 
me botën greke, me të cilën i lidhte edhe feja e përbashkët ortodokse, si edhe lufta 
kundër të njëjtit pushtues të huaj. E zgjerimi i vazhdueshëm i kontakteve me orekét, 
sidomos népérmjet mérgimit né viset greke, si edhe nëpërmjet rrugëve të tjera 
(arsimimi në shkollat greke dhe shërbesat fetare po në gjuhën greke) nuk mund té 
mos 1 jepnin shkas përhapjes gjithnj JË e mé shumë të greqishtes në këto vendbnime 
më parë kryesisht ndër meshkujt, ashtu SIÇ e konstatoi Leake-u qysh në fillim të 
shekullit XIX. Gjithsesi, nuk mund të mos bjerë ne sy fakti që përhapja e greqishtes 
në këto tri vendbanime ka ardhur duke u zgjeruar krahas zgjerimit të kontakteve të 
banorëve të këtyre tri vendbanimeve, me botën greke sidomos pas shpalljes së 
pavarësisë së shtetit grek në fillim të shekull lit XIX, ashtu SIÇ e vuri në dukje Petro 
Markoja. Por mbetet për t'u hulumtuar lidhur me vërejtjen e Petro Markos pë! 
dallimet dialektore të greqishtes së folurnga himarjotëtdhe n ga dhërmijasit. Gjith: esi, 
duke u mbéshtetur né sa u shtjellua né kété studim, del e qartë se, për sa i takon 








gue 'S amtare, banorët e këtyre tri qendrave nuk mund të veçohen nga ata te 
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katundeve rreth e rrotull tyre, qofshin ata t& krishteré apo té mylimanizuar. 


28. Nga sa u shtjellua përmbledhtas në këtë kapitull, del qartë gjithashtu se, 
për sai takon gjuhës amtare, shqipes, e folmja e Bregdetit Jugor shqiptar nuk mund 
të veçohet nga të folmet tjera të dialektit j Jugor të gjuhës shqipe dhe, ashtu si këto, 
j éshté nënshtruar një evolucioni të pandërprerë qysh nga kohëte lashta. E ky evolucion 
i gjatë me karakter di alektor dhe nëndialektor parakupton një prani të pandërprerë 
të elementit të vjetër autokton, i cili, me gjithë trysnitë e shumta, sidomos gjatë 
pushtimit romak, ka mundur ta ruajë identitetin e vet etnik, ashtu si etnosi arbëresh 


në përgjithësi. 
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|. Gjiri i Vlorës, nga vetë pozicioni 1 tij gjeografik si një nyjë ndërlidhëse e 
ujërave të dallgëzuara të detit Jon dhe të Adriatikut me ato të detit Mesdhe dhe 
përballë Gadishullit Apenin, nuk mund të mos ketë tërhequr qysh në kohëra shumë 
të hershme vëmendjen e njerëzve, që kanë gjetur aty kushte shumë të përshtatshme 
jetese. Për më tepër, klima e butë mesdhetare dhe prapatoka e këtij gjiri duhet ta 
SS kenë nxitur edhe më shumë interesimin e njerëzve për t u vendosur atje. Prandaj 
= nuk është ndonjë tepri té mendohet që kjo trevë të ketë qenë e banuar qysh shumë 
kohë para ardhjes së tribuve indoeuropiane në Gadishullin Ballkanik. Por mjerisht, 
sot për sot, nuk dimë asgjë për banorët më të hershëm të kësaj treve dhe për gjuhën 
a gjuhët, që kanë pasë folur ata. Ajo që mund të pohohet me saktësi sot, është se në 
këtë trevë qysh në kohë të lashta ka pasur qendra të banuara, që kanë tërhequr 
edhe vëmendjen e tregtarëve grekë, të paktën, qysh nga mesi i mijë vjeçarit të fundit 
para erës së re. Nga ato qendra të banuara kemi të dhëna më të hershme për 
Orikun dhe për Aulonën a Vlorën. Por do pasur parasysh se gjatë shekujve ndonjë 
vendbanim i këtij gjiri mund edhe të jetë zhdukur, ashtu Siç është zhdukur Oriku 
lashtë, i cili në përgjithësi mbahet si një qendër e themeluar nga grekët aty nga 
shekulli VI para erës së re (shih shën. 165). Por, 


SIÇ e kemi vënë në dukje edhe në 
temën kushtuar 


“kolonive” greke e romake në këtë libër, është tashmë një gjë € 
njohur që grekëte vjetër për qëllime tregtare themelonin “ 
|i të tjerë, me të cilët bënin tregti, Për më tepër, 
ishin të shumtë dhe shpejt a vonë përziheshin 
Orikun, që përmendet gjithnjë e më pak pas s 
ka qenë për njëfarë kohe në lashtësi si një ndë 

rëndimor të Gadish ullit Ballkanik. Por me 
'rikut? Ajo nuk duhet të ketë qenë e ndry 


koloni” në vende të popujve 
tregtarët grekë në ato “koloni” nuk 
me popullsinë vendëse. Gjithsesi, por - 
hekullit II të erës sonë, dimë vetëm $€ 
rskelat më të rëndësishme të bregdetit 
¢ popullsi bënin tregti “kolonët” g poke 
shme nga popullsia e gjirit té Vlorës n“ 
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përgjithësi. Gjithsesi, popullsia vendëse nuk ka qenë greke, sepse, Siç u vu né dukje 
edhe pak më sipër, grekët themelonin “koloni” tregtare pranë popujsh të tjerë (shih 
Islami: 1992, 7V.). 

Arkeologu austriak Karl Paç qysh në fillim të shekullit XX zbuloi edhe gjurmët 
e një skele të hershme në pjesën veriperëndimore të këti j gjiri dhe pikërisht në 
vendin e quajtur Pllaka të Zvërnecit. A ka qenë këtu dikur qyteti-skelé i Vlorës apo 
jo, kjo mbetet për t u hulumtuar. Gjithashtu gjatë bregdetit të Gjirit të Vlorës dhe 
në prapatokën pas tij duhet të ketë pasur edhe vendbanime të tjera, siç është p.sh. 
rasti i Kaninës, që është themeluar qysh herët në një vend aq strategjik —. 


2. Pra, nga vendbanimet e vjetra të Gjirit të Vlorës vetëm qyteti-skelë i 
Vlorës ka mbijetuar. Prandaj, në paragrafët ndjekës do të merremi kryesisht me 
këtë vendbanim. Emni i Vlorës është një ndër të paktët emra gjeografikë të bregdetit 
lindor të Adriatikut dhe të Jonit, që i kanë qëndruar kohës qysh nga periudhat e 
lashta. Në bregdetin e banuar nga popullsia shqiptare ky emër gjeografik del i një 
lashtësie pak a shumë të përafërt me ata të Durrësit, Shkodrës, Lezhës dhe 
Ulginit'55, Këta emra gjeografikë nuk do të mund t'i kishin qëndruar kohës, në rast 
se vendbanimet e emërtuara prej tyre nuk do të kishin pasur një vazhdimësi të 
pandërprerë përdorimi në rrjedhë të shekujve. E kjo vazhdimësi shpjegohet, në 
radhë të parë, me pozicionin e tyre gjeografik, që ka bërë që vendbanimet e emërtuara 
prej tyre të mos mbeteshin të papopulluara. Por ¢’ popullsi ka banuar në këto qendra 
të rëndësishme në rrjedhë të kohës, kjo çështje mbetet e hapur, po të mbahet parasysh 
sidomos fakti që trevat e banuara sot nga shqiptarët u janë nënshtruar pushtimeve të 
ndryshme të huaja, që në disa raste kanë zgjatur me shekuj, Siç është p.sh. rasti 1 


pushtimit romak. Dhe është me të vërtetë një nga të papriturat e historisë që një 





55 Kanina si vendbanim duhet të jetë shumë e vjetër. Për Kaninën shih D. Komata (1991). 


Por emri Kaninë nuk duhet të jetë shumë i lashtë, sepse emrat e vendbanimeve shpesh kanë 


ndryshuar gjatë shekujve. Gjithsesi, Ky emër nuk duhet të jetë as shumë i ri. Emri me 
takon periudhës parasllave të shqipes: Selishçevi në veprën € tij të vitit 1931 (pio Ra pst ive 
ndër emrat sllavë të vendbanimeve të Shqipërisë. 


“ Péremrate kétyre qyteteve shih shënimet përkatëse 





te Demiraj: 1999, 130 vv. 
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pjesë e mirë e popullsisë së trevave të banuara nga stërgjyshërit e shqiptarëve mundi 
ti rezistonte procesit të romanizimit dhe më pas të sllavizimit, që përfshiu pjesën më 


të madhe të Gadishullit Ballkanik. 


3. Për praninë e hershme të stërgjyshërve të shqiptarëve në viset lindore të 
Adriatikut dhe të Jonit dëshmojnë qartë, ndër të tjera, edhe disa emra të lashtë 
gjeografikë të këtyre viseve, të cilët në rrymë të shekujve kanë pësuar ndryshime 
fonetike në përputhje me rregullsité e evol ucionit të sistemit fonologjik të gjuhës shqipe. 
E një ndër këta emra gjeografikë është edhe ai i Vlorës, që është edhe objekt i kësaj 
teme, ku do të trajtohen: 1) Koha e themelimit të këtij vendbanimi. 2) Burimi 1 emrit të 
këtij qyteti dhe cilët kanë qenë themeluesite tij. 3. (Dokumentimi i tij ndër shekuj). 4. 


Përbërja etnike e tij në rrjedhë të shekujve në dritën e dëshmive të gjuhës shqipe. 


A Për kohën e themelimit të Vlorës nuk kemi të dhëna të qarta, sepse edhe emri 
i saj del relativisht vonë nëpër burime të shkruara. Ajo dokumentohet për herë të parë 
me emrin Aulon në dy burime të rëndësishme të shekullit IT të erës sonë dhe pikërisht te 
shkrimtari grek Lukiani si dhe te gjeografi i mirënjohur i Aleksandrisë, Ptolemeu. 

Lukiani e përmend emrin e Vlorës në një nga shkrimet e tij, ku thotë ndër të 
tjera: `... dhe së andejmi duke rënë në një shtrëngatë të fortë, ditën e dhjetë erdhëm 


te Helidonët ^" përmes Aulonës, ku për pak të gjithë do të ishim mbytur në ujë” 8. 


>. TË dhëna disi mé të plota për Aulonën e shekullit II të erës sonë na jep 


Ptolemeu në veprën e tij Gjeografia. Këtu, në Librin IIl, kap. 12, ai e trajton 
Aulonën në Provincën (romake) të Makedonise'* dhe në paragrafin 3 të atij kapi tulli 


157 pa TIT 
. t*rromanizimin e vendeve ballkanike shih temén pér 
“ Helidon (= 


duhet të jetë trajta 


m katëse në këtë libër (Kreu IV). 
allënd Ee i | 
QË She) është përkthimi greqisht i emrit të fisit të taulantëve. Taulant 
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epërfshin até në “token e taulantëve”, duke e quajtur qyter, skelë (polis, epineion). 161 

Në përkthimin italisht të Gjeografisë së Ptolemeut të bëtë në vitet 1564192 
dhe 1574”, faqe 165, përkatësisht 161, jepet ky përcaktim: Aulona città navale. 
La Valona degli Elimioti.'^ 

Fakti që Ptolemeu e quan Aulonën “qytet, skelë”, dëshmon se ky qytet, 
skelë” ishte themeluar pa dyshim shumë kohë më përpara, sepse një “qytet, skelë”, 
sidomos në lashtësi, nuk mund të ndërtohej brenda një kohe të shkurtër. Por arsyeja 
përse ky “qytet, skelë” ka mbetur pa u përmendur nga autorë më të vjetër grekë e 
romakë, nuk është e qartë. Ndoshta, kjo do lidhur me vëmendjen më të madhe, që 
është kushtuar në shekujt e mëparshëm një qendre tjetër të rëndësishme të Gjirit 
të Vlorës dhe pikërisht Orikut (Orikon) '$, i cili pas shekullit II të erës sonë del 


gjithnjë e më rrallë në dokumentet antike. 


6. Pra, qyteti-skelë i Aulonës së lashtësisë është themeluar pa dyshim disa 
shekuj para shekullit II të erës sonë, por sot për sot nuk mund té thuhet asgjë me 
saktësi për kohën e mirëfilltë të themelimit të saj. Gjithsesi, duke pasur parasysh 
pozitën e rëndësishme të Gjirit të Vlorës dhe kushtet e favorshme klimatike të 


5! Shih Claudii Ptolemaei Geographia, Edidit Carolus Fridericus - Augustus Nobbe, editio 
stereotypa. Tom I. Lipsiae sumptibus et typis Caroli Tauchnitii, 1843. 
"Shih La Geographia di Claudio Tolomeo Alessandrino, nuovamente tradotta di Greco 


in Italiano da Jeronimo Ruscelli. In Venetia. MDLXIIIL faqe 165. 


18 Shih La Geografia di Claudio Tolomeo Alessandrino. Già tradotta di Greco in Italiano 
da Rugiero Ruscelli et hora in questa nuova editione da M. Gio. Malombra in Venetia. 


MDLXXIITI, faqe 161. 
'$ Ptolemeu në të vërtetë e përfshinte Aulonén ndër qytetet e taulanteve, kurse si qytet të 


elimiotëve përmend Byllis-in. Gjithsesi, edhe fisi i elimioteve përfshihej në Provincën Romake 


te Makedonisé (shih shénimin 160). 

15 Oriku dëshmohet gysht te Herodoti (shekulli 
Polibi, Skymni, Ciceroni, Cezari, Livi, Mela, En Apiani, HS 
fage 21, 36,61, 73, 83, 87 W.» .183 etj.) Ky qytet bregdetar mendohet të j etë 
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zonës përreth, mund të pohohet se ajo trevë ka qenë e populluar qysh prej kohësh 
shumë të lashta dhe si rrjedhim është ndjerë nevoja qysh herët që në atë trevë të 
themeloheshin edhe qytete bregdetare për zhvillimin e tregtisë. Dhe prandaj nuk 
është një rastësi që në atë pellg dëshmohen qysh në lashtësi dy qytete: Aulona dhe 
Oriku. 

Nga këto dy qytete bregdetare Oriku dëshmohet qysh nga shekulli VI para 
erës sonë (shih shënimin 165), kurse Aulona dokumentohet vetëm qysh nga shekulli 
II i erés sonë. Por kjo nuk do të thotë që Aulona është më pak e lashtë. Për këtë 
fjalën e fundit do ta thotë arkeologjia, pasi të jetë saktësuar më parë se ku ka qenë 
Aulona e lashtë, sepse, sipas disa dijetarëve, ajo ka qenë diku më në veriperëndim 
(shih $ 7). 


7. I pari dijetar, që parashtroi hipotezën se Aulona e lashtë ka qenë e 
vendosur më në veriperëndim, ishte arkeologu austriak Karl Paç (Carl Patsch). Në 
një ekspeditë studimore në fillim të shekullit XX ky dijetar gjatë kërkimeve të tij 
zbuloi në një zonë bregdetare të quajtur Pllaka mbeturinat e një moli të vjetër, në 
pjesën më të madhe nën ujë, si edhe disa mbeturina të tjera arkeologjike. Kjo zonë, 
që ndodhet në skajin verior të Gjirit të Vlorës, përkundrejt Sazanit dhe kepit të 
gadishullit të Karaburunit, përkon me atë të Treportit. Sipas Paçit (1904, f.63), kjo 
zonë, e mbrojtur nga erërat e shirokut dhe të garbisé!, “ishte shumë e përshtatshme 
për një skelë”. Ai shton: “Kjo rrethanë si edhe fakti që në vetë Vlorën dhe në skelën 
e saj, të paktën deri sot, nuk janë gjetur mbeturina antike, na bënë të supozojmë që 
Aulona e lashtë ka qenë e vendosur këtu në Pllaka dhe vetëm më vonë ka ndodhur 
zhvendosja e saj në Vlorën e sotme në rrëzë të malit, qoftë për arsye ndodhish 
E qoftë për arsye té parapëlqimit të turqve për të banuar në vise më të 
arta.” 


, Kété supozim té Karl Pacit e miraton edhe Jireçeku (1916, f.176), i cili 
ee se né Vlorën antike “në shekujt V dhe VI ka pasur edhe një peshkop, që mé 
vonë u vu nën urdhrat e metropolitit të Durrësit” 


gjatë atvr E kjo dëshmon se k teti lashtë 
gjatë atyre shekujve ka qenë një vendbanim me et 
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Mbeturina të një qyteti bregdetar të lashtë në zonën e quajtur Pllaka janë 


zbuluar edhe gjatë gërmimeve të kryera nga Instituti i Arkeologjisë i Tiranës gjatë 


gjysmës së dytë të shekullit XX, por çështja nëse aty duhet lokalizuar Aulona e 
lashtë, ka mbetur e hapur.'*' Nuk po ndalem më tej në çështjen e lokalizimit të 
qytetit të lashtë të Aulonés, aq më shumë sepse kjo çështje del jashtë fushës së 
hulumtimeve të mia. 


8. Porcilët kanë qenë banorët e parë, ose themeluesit e këti j qyteti-skelé té 
lashtësisë ? Edhe sqarimi i kësaj pyetjeje paraqitet shumë i vështirë. Sipas Jirecekut 
(1916, 176vv.),emrii Vlorës (AvAovjështë prej burimi grek dhe kishte kuptimin 
“luginë, lug, kanal”. Ai shton se me emrin Aulon kishte edhe një qytet tjetër në 
Gadishullin Kalçidik dhe një krahinë në Meseni (Peloponez). Edhe Krahe-ja (1925, 
f.1)e përfshin Aulonën ndër emrat gjeografikë prej burimi grek me kuptimin “luginë, 
grykë”. Por nuk del e qartë nëse ata mendonin që qyteti-skelé me këtë emër né 


bregdetin e Adriatikut është themeluar nga kolonë grekë'. 


9. Gjithsesi, lidhur me themeluesit e këtij qyteti-skelë duhet mbajtur parasysh 
fakti që Ptolemeu atë e përfshin ndër qytetet e fisit ilir të zaulantëve, kurse përkthyesit 
italianë të Ptolemeut në shekullin XVIe quajnë atë “qytet i elimiotëve” (shih $5). 
Për mé tepër, në burimet e lashta dhe mesjetare nuk del gjëkundi që popullsia e këtij 
vendbanimi të ketë qenë greke. Natyrisht, nuk per] ashtohet mundësia që në lashtësi 
midis popullsisë vendëse të ketë pasur edhe një numër të kufizuar kolonësh grekë, 
kohë janë asimiluar nga vendësit. Edhe 


të ardhur për qëllime tregtie, të cilët me 
rimi grek, nuk duhet përjashtuar, 


mundësia që emri i Aulonës të ketë qenë prej bu 





167 Shih Bereti: 1077-78. 287: 1985, 3135 1980, 258: Ceka: 1982, 19. Ky i fundit lokalizon këtu 


qytetin bregdetar Throni të fisit ilir të amantëve. ve 
rece à H a à ` , as ER , u : 
'8 Grekët e vjetër qysh në gjysmën € parë të mijë vjeçarit te fundit para erës sonë themeluan 


koloni tregtare në vise të ndryshme të Mesdheut, S! 
cia “Greqia e 
Jugut, Madje, kjo e fundit në lashtësi quhej Megale Hellas ose Magna Grae eq 


dra bregdetare 
Madhe”. Kolonë grekë, në një numër të kufizuar, qenë vendosur edhe në disa qendra breg 


të tjera të Adriatikut, si Durrësi, Apolonia, Lisos! etj. 
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I po té kemi parasysh ndikimin e madh të kulturës dhe të gjuhës greke ni 
ër më tepër, edhe shpjegimi kuptimor, që i jepet emit të këtij ani 
gregishtes Aulon “luginé, lug, kanal”, duket sikur e mbéshtet njé mundési 


oo 








të mbahet parasysh pozicioni 1 këtij vendbanimi, ashtu siç e njohim në kohë pes 


| Por një shpjegim i tillë kuptimor nuk do të dilte i mbështetur, në rast se Vlør ; 





dikurshme ka qenë themeluar diku gjetkë, ashtu siç supozojnë Paci, Jirecekue 
| ndonjé tjetér. 


10. Céshtja e fundit ndérlikohet edhe mé shumé, po té kemi parasysh 


se në burimet latine, italiane dhe sllave emri i këtij qyteti del me fundorën £ 


al. Kështu p.sh., në dy Itinerarë romakë të shekujve të parë të erës sonë 
d e fë "n , , ` DE Imo 
V emri i këtij qyteti del në trajtat Aulona”. Edhe në burimet italiane të mesjetës 


N emri 1 këtij qyteti del me fundoren /-a/ dhe pikërisht në trajtat Aulona, 
1 Avalona, Avallona, Avelona, Lavalona, Lavellona etj. Kurse né burimet 
` e vjetra serbe dëshmohen trajtat Avlona dhe Vavlona'””, kjo e dyta, me sa 


d duket, me shtimin e nistores /-v/, qé duhet ta keté burimin te parafjala sllave 
vl (2 në). 


RE, 


g | Sic shihet, né burimet latine, italiane dhe sllave emri i kétij qyteti dela 
fundoren e patheksuar /-a/. Edhe trajtat e dokumentuara ndër shqiptarët Vloné/ 


Ylorë parakuptojnë praninë e dikurshme të fundores së patheksuar /-a/, e cilaështë 


reduktuar në /-&/. Praniné e një zanoreje fundore në këtë rast e dëshmon edhe 


rolacizmi /-n-/>/-1-/ në dialektin jugor, ku kjo dukuri fonetike, siç dihet, është vërtetuar 
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të shqipes. Pra, si burimet e vjetra latine dhe italiane ashtu edhe trajtat e shqipes 
dëshmojnë se emri në shqyrtim duhet të jetë përdorur qysh herët me fundoren Lal, 
Sipas Jiregekut (1916, £. 177), forma me fundoren Lal është më e vonë dhe përfaqëson 
trajtën e kallëzores greke (eis Aulona). Kuptohet vetiu që ky shpjegim i Jireçekut 
është i kushtëzuar nga mendimi i tij që emri i Vlorës është prej burimi grek. Por ky 
shpjegim i Jirecekut për fundoren /-a/ nuk gjen mbështetje tek emrate tjerë gjeografikë 
të lashtë si Apolonia dhe Scodra, që në gjuhë të tjera, si edhe në gjuhën shqipe, nuk 
janë përfaqësuar me trajtën e rasës kallëzore, megjithëse, sipas mendimit mbizotërues, 
Apolonia mbahet prej burimi grek dhe e themeluar nga kolonë greké.'” 


11. Mendimi që Aulona të jetë prej burimi grek, parakupton në njëfarë 
mënyre që themeluesit e saj të kenë qenë grekë, ashtu si ata të Aulon-it të 
Peloponezit dhe të Gadishullit Kalçidik. Por në këtë rast do të pritej që emri 
i banorit të këtij vendbanimi të ishte formuar me prapashtesën greke -it, ashtu 
si ata të dy vendbanimeve greke të sapopërmendura, që e quajnë veten aulor- 
it-es. Kurse banorët e Vlorës e kanë quajtur veten vlonjat«vlon-1-at, që 
është formuar me prapashtesën -at (-iat), e cila me emra banorësh të një 
vendi del në një numër shumë të kufizuar rastesh si në shqipe (krahaso edhe 
konispol-at, korf-iat) ashtu edhe në greqishte (krahaso spart-iat-es, man- 
iat-es). Por a është kjo prapashtesë te emri vlonjat prej burimi grek, siç 
mendojnë Xhuvani-Çabej (1962, f.24), apo duhet lidhur me prapashtesën 
vendëse -at (si te Duk-at, Dunav-at, Fil-at, Bush-at, Kastr-at etj.), Kjo 


mbetet për t'u hulumtuar. 7“ Gjithsesi, tek emri i prejardhur vlonjat bie në sy 





| i mhëtarë 3 DY: ë rotacizmi, si uri fonetike, nuk ka vepruar në 
7' Shumica e gjuhëtarëve kanë pranuar që rotacizmi, si duku p 
a vazhduar deri aty nga fundi i 


huazimet sllave té shqipes. Por disa mendojnë se kjo dukuri K | 
(shih Demiraj: 1996, 242 vv. 


shekullit X të erës sonë. Mendimi i të parëve del më i mbështetur 
ën përkatëse në këtë libër (Kreu III). Për rastin 


7 Për çështjen e “kolonive” greke shih temë — 
uM të Apolonisë të kihet parasysh vërejtja e. Hammond-it (1967, f. 420), ku thul së se 


hri i “kolonëve” grekë ishte rreth dyqind veta- 
1 për këtë prapashtesë > Ee o ttm WW? 
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edhe qiellzorëzimi i bashkétingéllores /n/ né /nj/, dukuri kjo gjithashtu e vjetër 


e gjuhës shqipe." 


12. Edhe shndérrimet e tjera fonetike, që ka pësuar emri i Vlorës, në krahasim 
me Aulona-n e lashtësisë, dëshmojnë se ky emër ka qenë në përdorim të 
vazhdueshëm qysh prej kohësh të hershme ndër stërgjyshërit e banorëve të sotëm 
të kësaj zone. Këtu është fjala jo vetëm për rotacizmin /-n-/>/-r-/, por edhe për 
shndërrimet, që vihen re në rrokjen nistore Vlo- përkundrejt Aulo-. Siç bie në Sy, 
kétu diftongu nistor /au-/ éshté reduktuar né gjysmézanoren /-u/, e cila éshté 
shndërruar rregullisht në /v-/. Ky shndërrim duhet té jeté kryer, para se një /-]-/e 
vjetër ndërzanore të shndërrohej rregullisht në /-ll-/ në gjuhën shqipe, sepse 
përndryshe në shqipen e dokumentuar do të kishim * Vllonël Vllorë. E duke qenë se 
evolucioni i bashkétingéllores /-I-/ midis dy zanoresh në /-ll-/, në përgjithësi, i takon 
penudhës parasllave të shqipes”, duhet pranuar që evolucioni Aulo->Vlo- te Vlonël 
Vlorë është kryer mjaft herët. E kjo është një tjetër dëshmi gjuhësore, që vërteton 
se emri 1 këtij qyteti ka qenë në përdorim të hershëm ndër të parët e shqiptarëve të 
sotëm. 


13. Nga analiza, që iu bë evolucionit të emrit gjeografik Aulonat Vlonël 
Vlorë dhe emrit të prejardhur vlonjat *vlon-iat-, del qartë se qysh në kohëra të 
hershme banorët e këtij vendbanimi, në pjesën më të madhe, i përkisnin atij etnosi, 
nga1 cili rrjedhin shqiptarët e sotëm. Natyrisht, përbërja demografike e këtij qyteti 
të lashtë dhe e viseve përreth ka pësuar edhe ndryshime në rrymë të shekujve. 
Kështu p.sh., nuk përjashtohet jo vetëm prania e disa kolonëve grekë të ardhur në 
kohë të lashta për qëllime tregtare, por edhe një romanizim i pjesshëm i popullsisë 
së kësaj treve gjatë sundimit romak. Madje, edhe në kohëra relativisht më të vona 


ka pasur edhe ardhacakë të tjerë, si sllavë, hebrej"$ etj. Por këto ndryshime 


demografike nuk kanë mundur ta ndërpresin vazhdimësinë e popullsisë autoktone, € 


cila ka përbërë kurdoherë bërthamën kryesore të popullsisë së kësaj treve. 


(DA CL: M FH j - e 
' Shih për këtë Demiraj: 1996, f. 166 - me literaturén pérkatése. 


Shih për këtë Pedersen: 1897, 535 V5 Çabej: 1987, 241 v; Demiraj: 1996, 170 vv. ^ — 


Kështu, p.sh., në një vepër gjeografike të botuar në fillim të shekullit XVII pohohet. 
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14. Por ç gjuhë kanë folur banorët e qytetit dhe të Gj 


“ath Të irit të Vlorës gjatë 
shekujve” Kjo pyetje, natyrisht, gjatë 


| Re | parakupton që të sqarohet më parë nëse ata banorë 
gjatë shekujve mali gi një apo më shumë se një gjuhë. Këtu është fjala për gjuhët 
e folura pas ndë së tribuve indoeuropiane në Gadishullin Ballkanik, sepse gjuhët 
jo-indoeuropiane të folura para ardhjes së tribuve indoeuropiane në Ballkan dhe në 
Europë në përgjithësi janë sot për sot të panjohura për ne, me përjashtim të gjuhës 
së baskëve, që flitet në viset kufitare midis Spanjës dhe Francës. Sqarimi i pyetjes 
së mësipërme edhe për periudhën pas ardhjes së tribuve indoeuropiane në viset e 
banuara sot nga shqiptarët paraqitet bukur i vështirë, sepse jo vetëm për kohërat e 
hershme, por edhe për periudhën e mesjetës nuk mund të flitet për popullsi krejt të 
papërziera jo vetëm në Gjirin e Vlorës dhe në visete banuaran ga shqiptarët, por 
edhe në Gadishullin Ballkanik e më gjerë. Mjafton të kujtojmë dy periudhate sundimit 
të mbretërisë bullgare gjatë shekujve IN XII dhe të mbretërisë serbe të Nemanjidéve 
gjatë shekujve XII-XIV, që kanë lënë gjurmë të shumta jo vetëm në fjalorin e gjuhës 
shqipe por edhe në emrat e vendeve, gjurmë këto që të lënë përshtypjen e një 
kolonizimi të pjesshëm të viseve shqiptare nga ana e pushtuesve sllavë. E njëjta 
vërejtje vlen edhe për periudhat më të hershme, sidomos për periudhën e sundimit 
të gjatë romak, që solli si pasojë romanizimin e një pjese të mirë të popujve të 
Ballkanit, si edhe për periudhën më të hershme të themelimit të “kolonive” greke në 
brigjete Mesdheut, të Adriatikut'” e gjetkë. Si rrjedhim i këtyre ngjarjeve historike 
për periudhat e lashtësisë dhe të mesjetës është vështirë të flitet për një popullsi krejt 





natyrisht në mënyrë të tepruar, se pjesa më € madhe e popullsisë së Vlorës në atë kohë ishin 
io& Descritione Universale della Terra..., Dal R. D. 
re. In Padova MDCXXI, ku në faqen 121/b pohohet 


S f Í e e hebrejve në 
ior parte.” Prania e konsiderueshme j 


hebrej. Eshté fjala pér veprén Geogr afta, c 
Leonardo Cernoti, canonico di San Salvato 
Për Vlorën: “Hebrei l'habitano per la magg | bje 
Vlorë në fillim të shekullit XVII përkon me periudhën e mërgimit të tyre të detyruar nga Spanj 
në fund të shekullit XVI (shih për këtë Kagan etj.: 1987, £350. — e 

"Ne bregdetin ilirian erekét me origjinë dorase themeluan “koloni” për qëllime tregtare në 
Durrës. Lezhë, Apoloni e Vlorë. Por kjo nuk parakupton që këto Y 
Nga grekët (shih për këtë Demiraj: 1999, 130vv., 147v., 150vv.). 


endbanime jané themeluar 
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homogjene në viset e banuara nga shqiptarët, duke përfshirë edhe vendbanimet e 


Gjirit të Vlorës. Madje, siç dihet, ka pasur ndonjë dijetar si Konstandin Jireçeku, 
TJU ULC AE 1 


që ka menduar për një helenizim dhe romanizim pothuaj të plotë të Gadishullit 
Ballkanik në lashtësi, mendim ky që nuk 1 ka qëndruar kritikës. Jireçeku dhe ndonjë 
tjetër studiues e kanë mbështetur një mendim të tillë në faktin VË për periudhën e 
lashtë në viset veriore të Shqipërisë dëshmohen mbishkrime latine, Kurse në viset 
jugore dëshmohen mbishkrime greke, sepse në atë kohë latini ibus dhe dida 
shérbenin si dy gjuhé kulture. Por kjo nuk do te thotë që popullsia vendëse e këtyre 
viseve fliste latinisht apo greqisht. 

15. Në të tilla rrethana, pyetja se ç gjuhë është folur në vendbani mete Gjirit 
të Vlorës në lashtësi dhe në mesjetë, në mungesë të dhënash të dokumentuara më 
shkrim për periudhat e hershme, mund të ndriçohet kryesisht nëpërmjet të dhënave 
të tërthorta, që mund të nxirren nga analiza e disa fakteve të gjuhës amtare, që flitet 
në këto vise në periudhën e dokumentuar historike. E në këtë rast shqipja si gjuhë 
amtare e vendbanimeve të Gjirit të Vlorës nuk mund të veçohet nga gjuha amtare 
e banorëve të Shqipërisë Jugore në përgjithësi. A janë banorët e këtyre viseve 
autoktonë qysh prej kohësh të hershme, apo stërgjyshërit e tyre kanë shtegtuar në 
këto vise, pa u vënë re, relativisht vonë, siç supozojnë disa studiues të huaj” Po të 
pranohej supozimi i fundit, atëherë do të pranohej detyrimisht që ata kanë asimiluar 
një popullsi të mëparshme të helenizuar apo të romanizuar. Por në një rast të tillë 
duhet pasur parasysh jo vetëm fakti që nuk ka asnjë dëshmi historike për një shtegtim 
të tillë, por edhe fakti tjetër që ka qenë e pamundur që një popullsi e paorganizuar 
dhe e pazhvilluar kulturalisht të ketë asimiluar një popullsi të helenizuar apo të 


romanizuar, që jo vetëm duhej të ishte më e organizuar dhe mé e zhvilluar, pof 


gëzonte edhe mbështetjen politike dhe morale të autoritetev 


e romake më parë dhe 
të autoriteteve greke-bi zantine më pas. 
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Epirit (Kreu II, § 13), në faqen 423 t& vël 


limit të parë të veprës së tii madhor 
: TER MEDICS SEN i 
Epirus (1967) e kundërshton një gjë të tillë j madhore 


Por arsyetimi 1 mësipërm është një argument ex 
rast është e nevojshme të parashtrohen edhe disa të dhëna konkrete që do të 
dëshmonin për një prani të hershme dhe të vazhdueshme të popullsisë e në 
Shqipërinë Jugore në përgjithësi dhe në vendbanimet e Gjirit të Vlorës në veçanti. 
Këto të dhëna, që do të kërkonin një mon ografi të 


silentio. Prandaj në këtë 


gjerë, janë parashtruar 
B edhtas né tem: ar Erin RA TUM Ee 4 
përmbi it kushtuar Epi it ( Ki eu II) dhe fshatrave té Bregdetit Jugor 


(Kreu V). Prandaj këtu do të kufizohemi vetëm në disa emra n jerzish tipikë, që 
dëshmojnë për një vazhdimësi të pandërprerë të popullsisë autoktone shqiptare në 
trevat e tyre të sotme në Gjirin e Vlorës. E për këtë qëllim do të nisemi n ga periudha 
edokumentuar historike, për t'u ngjitur shkallë-shkallë në periudhat më të hershme. 
Dhe po € nisim me periudhën e pushtimit osman të Shqipërisë, kur turqit për qëllimet 
e tyre pushtuese bënë regjistrime të herëpashershme të popullsisë së viseve të 
| pushtuara. Dhe ndër emrat e banorëve të qytetit të Vlorës dhe të Kaninës në këto 
| regjistrime dalin rregullisht edhe disa emra të vjetër tipikë shqiptarë, si: Gjon, Gjin, 
Gjikë, Gjergj, Pal etj., që ndeshen edhe në regjistrimet osmane të popullsisë së 


viseve të tjera të Shqipërisë Jugore dhe Veriore, 


| 17. Emrat Gjon dhe Gjin, siç u shtjellua në temën kushtuar Epirit, kanë të 
njëjtin burim dhe përfaqësojnë trajtat shqiptare të një emri të krishterë me origjinë 
hebraike, që është përhapur nëpërmjet romakëve në të gjitha gjuhët e Europës dhe 
mé gjerë. Emri Gjon ndeshet edhe sot në qytetin e Vlorës dhe në rrethinat e saj, 
Madje kryesisht ndër banorë myslimanë. Mjafton të kujtojmë këtu se në fshatin 
Tragjas Gjon në brezin e vjetër ndeshet edhe si emër personi edhe si emër fisi, si 
P.sh. Gjovarfi« Gjon Varfi etj. Në Tragjas kishte edhe një lagje me oan Mehmet 
Si oru i Natyrisht, ky emër dëshmohet relati visht më dendur në defterët e re 


Ë popullsisë të periudhave të ndryshme të sundimit osman dhe ee WE 
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f. 73 ndeshet edhe emri Abdullah Gjoni 
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dikur ai është përdorur nga pjesa e krishterë e popullsisë. Por edhe midis të krishterëve 
të Jugut në përgjithësi, nën ndikimin € kishës greke, kishin nisur prej kohësh të 
përhapeshin trajtat greke si Jani, Jorgo, Pavllo etj. në vend të trajtave të vjetra 
shqiptare Gjon, Gjin, Gjergj, Pal etj. Kështu, në regjistrin turk të vitit 1520 për 
qytetin e Vlorës, ashtu si për qytetin e Gjirokastrës' ”, emrat Gjon dhe Gjin ndeshen 
më rrallë, kurse për qytetin e Kaninës ndeshen disi më dendur. Edhe më dendur 
ndeshen këta emra në regjistrimet turke për fshatrat e Bregdetit (Himarë, Dhërmi e 
Palasë), si edhe për fshatin Goranxi e Sipërme etj. '80 Gjithsesi, në regjistrimin turk 
të vitit 1920 në qytetin e Vlorës ndeshet, ndër të tjera: Gjon Mostura, ndërsa në 
qytetin e Kaninës ky emër ndeshet disi më shpesh: Jorgo Gjon-i, Gjon Spiri, Andria 
Gjon-i, Gjon Miho, Kalo Gjon-i, Gjon Nikolla, Gjon Dhimo, Gjon Boriq-i'“' 


18. Vlen të shënohet se emri Gjon në rrethin e V lorës ka lënë gjurmë edhe 
në toponimi. Kështu, emri i fshatit Gjorm në Defterin e regjistrimit osman të vitit 
1431 shënohet në trajtën Gónemi [= Gjoném-i] si një vendbanim i vilajetit të Kaninës 
me 13 shtëpi. Por po në këtë defter për të njëjtin Vilajet të Kaninës shënohen edhe 
dy vendbanuime të tjera me emrin Gónemi me 25 shtëpi si edhe Gónemi me 38 
shtëpi 1431. 5” Por sot në rrethin e Vlorës ka vetëm një fshat me emrin Gjorm. Në 
këtë rast kemi të bëjmë me një trajtë të evoluar të toponimit Gjonëmi, ku ruhet /-n- 


I-ja ndërzanore e paevoluar në /-r-/'?. Të kihet parasysh se në të njëjtin regjistrim 


i 


'” Për qytetin e Gjirokastrës shih Duka: 2002. 

39 Për fshatrat e Bregdetit të Poshtëm shih Demiraj: 2004, f. 253v. 

™ Shih IBOA, Defteri nr. 99, f. 9, 44, 46, sipas një kumtimi miqësor të historianit prof. Ferit 
Duka. 

' Shih Inalcik: 1987, f. 38, 51,55. 


" Për lidhjen e emrit të fshatit Gjorm me emrin vetjak Gjon shih Çabej: 1956, faqe 127, Por 
në këtë rast mbetet për t'u sqaruar koha kur ka ndodhur rotacizmi 


aj Gjonëmz Gjorm. Në rast se 
dodhur pas regjistrimit 


TË vitit 1431, atëherë kjo dukuri nuk është zhvilluar me rug x : 


ralogjike, sepse rotacizmi si dukuri fonetike i takon periudhës parasllave d 
Demiraj: 1996, 2242.) 
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jané shénuar edhe dy vendbanime té tjera me të njëjtin emër dhe pikërisht Gónóm- 
a IGjon-ëm-a, sot Gjormé] në vilajetin e Pavllo Kurtikut [= Kërrabës) dhe Gëndm- 
i [= Gjon-ém-1] në vilajetin e Krujës184, 


Vlorës dhe të Krujës regjistruesi ka përdorur nyjën shquese /-i/ të rasës emërore 


njëjës të gjinisë mashkullore, kurse për fshatin e vilajetit të Kërrabës ka përdorur 
fundoren /-a/, që duhet të j 


Në këtë rast bie në sy se për fshatrat e 


ete trajta femërore e së njëjtës nyjë të rasës emërore 
njëjës. 

19. Edhe emri Gjin, që mbahet si një variant i emrit Gjon, është edhe më 
tipik për viset e banuara nga shqiptarët, sepse ai nuk ndeshet në asnjë gjuhë tjetër. 
Ky emër në viset jugore përdoret edhe më dendur me prapashtesën /-ké/: 
Gjikë SGjin-kë. Mjafton të kujtojmë këtu fisin e Gjikajve të qytetit të Vlorës dhe 
atë të ishatit Tërbaç. Edhe ky emër për qytetin e Vlorës dhe rrethinat dëshmohet në 
defterét e regjistrimit osman të periudhave të ndryshme. Kështu, në disa regjistra të 
fundit të shekullit XIX dhe të fillimit të shekullit XX, gjejmë: Gjergj Gjini Palasa, 
Kostandini i biri i Gjikës nga Poliçani, Llambi Jorgji Gjika nga Poliçani, Mino Thanas 
Gjika nga Poliçani, Qiric Gjini nga Palasa. 

Ky emër ndeshet disi më dendur në defterin e regjistrimit osman të vitit 
1520 si në qytetin e Vlorës edhe në Kaninë. Kështu në atë defter gjejmë, ndër të 
tjera, për qytetin e Vlorës: Jani Gjin-i, Gjin Kolsh-i, Gjin Strati, ndërsa për qytetin 
e Kaninës gjejmë, ndër të tjera: Sima Gjin-i, Gjin Dhimo, Gjin lodr-i, Gjin Deda, 
Gjin Maranx-i.186 


20. Prania e këtyre emrave dhe e emrave të tjerë shqiptarë edhe në defterët 
eregjistrimit osman të shekujve të mëparshëm dëshmon qartë se turqit në Vlorë, 
Kaninë dhe në atë krahinë në përgjithësi kanë gjetur një popullsi kryesisht shqiptare, 

' Shih Inalcik: 1987, f. 93 dhe 103. Në f. 120 të këtij botimi gjejmë edhe emrin Dimitri 
Gjonëma. 
^ Shih P. Thëngjilli: 2005, f. 73, 80, 86, 87, 88, 93. 
" "Shih IBOA. Defteri nr. 99, f. 5, 8,9, 44, 6, gjithnjë sipas kumtimit poo WA 
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. Perandorisë Romake Lindo 






ecilai kishte trashëguar këta emra nga të parët e vet. Dhe është e njohur tradita 


vjetër e shqiptarëve dhe e popujve të tjerë për të përjetësuar te parete tyre nëpërmjet 
emrave të gjyshërve e të stërgjyshërve. Natyrisht, edhe në rastin tonë gjatë shekujve 


në emërtimin e fëmijëve nuk kanë munguar edhe ndikimet e gjuhëve të tjera. Kështu 


p.sh. në vend të trajtës së vjetër shqiptare Gjon në viset jugore gjatë shekujve të 


fundit, nën ndikimin e greqishtes, është përhapur shumë trajta Jani. Gjithsesi, 
përdorimi i trajtave të vjetra të emrave të tille si Gjon, Gjin etj. gjatë shekujve në 
qytetin e Vlorës dhe rrethinat nuk mund të vështrohet i shkëputur nga përdorimi i 
tyre në visete tjera të Shqipërisë Jugore, sidomos të Bregdetit Jugor shqiptar në 
përgjithësi (shih për këtë temën përkatëse në Kreun V të këtij libri). Prania e këtyre 
emrave dhe e emrave të tjerë të lashtë të trashëguar brez pas brezi, si edhe disa 
dukuri të vjetra gjuhësore të dialektit jugor të shqipes, siç janë evolucioni /-a-/>/-€- 
| para bashkëtingëlloreve hundore (si nënë nanë, e éma<e ama etj.), rotacizmi (si 
Vioré<Aulona, zér-i<zan-i etj.) etj. dëshmojnë qartë për praninë e pandërprerë té 
popullsisë vendëse në këto vise, ku gjuha amtare është folur brez pas brezi, me 
gjithë trysninë e ushtruar nga gjuhë të tjera, si: greqishtja, latinishtja, sllavishtja dhe 
italishtja (venecianishtja). E kjo gjuhë amtare ka qenë mbizotëruese edhe në kohët 
më të vështira të sundimit të huaj, siç ishte periudha e gjatë e pushtimit romak, kur 
latinishtja si gjuhë zyrtare e administratës dhe e kolonëve romakë, si kudo në Ballkan 
dhe në Europën Perëndimore, edhe këtu duhet të ketë pasur një të përhapur të 


gjerë. Madje, mund të mendohet se në qytetin e Vlorës dhe në Orik duhet të jenë 


vendosur edhe kolonë romakë. Por popullsia vendëse, e përtëritur vazhdimisht edhe 


me të ardhur nga fshatrat përreth, mundi ta ruante gjuhën 


amtare. Gjithsesi, ndikimi 
i latinishtes këtu, ashtu si edhe në viset e tjer 


me a të Ballkanit Perëndimor, erdhi e U 

e esua pas ndarjes së Perandorisë Romake në dy pjesë në fund të shekullit IV. Siç 
et, vise | 

Viset e banuara nga të parët e shqiptarëve mbetën nën juridiksionin f P 


a re a Bizantine, në të cilën | 
euz sus nga greqishtja87, 





atinishtja si gjuhë zyrtare erdhi 
e cila ishte edhe gjuha kishtare e ortodoksizmi 
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21. Por në Gjinn e Vlorës dhe pikërisht në veriperëndim të qytetit dhe shumë 
afër tij ndodhet edhe një fshat me emrin Nartë me një popullsi greqishtfolëse, dhe 
në jug të lagunës së atij fshati, ndodhet gadishulli i Zvërnecit, ku banorët flasin 
greqisht dhe vllahisht. Në një ishull të vogël aty pranë ka edhe një manastir 
kallogjerësh, që si gjuhë të përditshme përdorin greqishten. Emri i fshatit të Nartës 
a Artës na kujton atë të Artës a Nartës së gjirit të Ambrakias (shih II, $ 35). Pas 
gjithë gjasash, duhet të ketë ndonjë lidhje historike midis banorëve të parë të këtij 
fshati dhe zonës së qytetit të vjetër të Artës a Nartës në gjirin e Ambrakias. Edhe 
trajta e përbashkët Vartë (me nistoren /N-/ nuk duhet të jetë një rastësi. Madje, 
sipas Hammond-it (1967, f.131), banorët e Nartës a Artës së Vlorës e quanin 
fshatin e tyre Palioarta (= Arta e vjetër), ndoshta në bazë të një tradite gojore për 
të përkujtuar prejardhjen e një pjese të tyre nga zona e Arrës a Nartës së gjirit të 
Ambrakias. Mirëpo M. B. Hatzopoulos-i në punimin “The boundaries of Hellenism 
in Epirus during Antiquity" (1997, f.145) mendon ndryshe. Sipas tij (f.145), “Është 
krejt rastësi që në kohën e sotme fshatrat greqishtfolëse më veriore janë Arta dhe 
Zvémeci në Gjirin e Vlorës - mbeturina të izoluara të horikioive dhe balaritajve të 
lashtë. Pra, sipas këtij autori, banorët e parë të këtyre dy fshatrave e kanë prejardhjen 
nga njerëz të mërguar prej fisit të balaitajve, që banonin “në prapatokén e Apolonisë, 
d.m.th. afër kufirit verior të Epirit (shih Ceka: 1987, f.53, Hammond: 1997, f.55 
dhe P. Cabanes: 1997, f.89) dhe prej fisit të horikiorve. Me sa duket, me këta të 
fundit ai ka pasur parasysh fisin e orikioi ve, që përmend Hammond-i (1967, 609 
dhe 817) si banorë të qytetit a të zonës së Orikut në Gjirin e Vlorës (shih $8 1 dhe 
6). D. m. th., sipas Hatzopoulos-it, banorët e Nartës se Vlorës duhet të jenë pasardhës 
të një popullsie mjaft të vjetër greqishtfolëse. Një gjë e tillë duhej argumentuar jo 
vetëm historikisht por edhe gjuhësisht, sepse ky studiues nuk jep ndonjë burim, që 
të vërtetojë se banorët e parë çreqishtfolës të Nartës së Vlorës janë shumë të 
hershëm dhe se fiset e lartpërmendura të orikioive dhe të balaitajve flisnin greqisht 
në kohën kur një pjesë e tyre, sipas tij, duhet të jenë shpërn gulur për në fshatin Artë 
a Nartë. Ai nuk jep as ndonjë sqarim për em ërtimin e këtij fshati, që përkon me 
në shënimin 971 








emrin e Artës a Nartës të gjirit të Ambrakias: Në këtë rast ai 
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referohet Hammomnd-it (1967, f.131-132), i cili aty (f. 132) pohon vetëm: “Ka jg 
ngjarë që Arta në lashtësi ishte një vendi hapët, ndoshta me disa fortifikime.” Pra, 
Hammond-i aty nuk bën ndonjë pohim si ai i Hatzopoulos-it, megjithëse vë në dukje 
se në muret e të dyja kishave të fshatit Nartë ai kishte vënë re edhe disa relike të 
vjetra. Por prania e këtyre relikeve në ato kisha nuk dëshmon për vjetërsinë e madhe 
të atyre faltoreve, për ndërtimin e të cilave mund të jenë përdorur edhe materiale të 
vjetra të gjetura në vende të tjera rreth e rrotull. Të kihet parasysh gjithashtu se 
Hammond-i si qytetin e Orik-ut ashtu edhe banorët e tij, orikioi, i shkruan me 
nistoren /O-/, që në këtë rast përfaqëson shkronjën greke omega të prirë nga 
aspiracioni i butë (nveduoa wiAdv) / €2-/, ashtu siç paraqiten edhe nëpër burime të 


tjera, dhe jo me nistoren Ho-, siç bën Hatzopoulos-i, sepse në një rast të tillë omega 





s greke do të ishte prirë nga një aspiracion i ashpër (nveŭua 6000) / Q-. 
3 22. Gjithsesi, pohimi 1 Hatzopoulos-it del 1 pambéshtetur, edhe sikur té 
pranohej pa asnjë rezervë që fisi i orikioive dhe ai i balaitajve të kenë qenë té 
| helenizuar në lashtësi, çka është e dyshimtë, për të mos thënë e pasaktë. Për këtë 
çështje, për të cilën shih vërejtjet e bëra në Kreun II, § 13 lidhur me gjuhën amtare 
të Epirit në lashtësi, si edhe në Kreun IM, $ 2 lidhur me përhapjen e greqishtes né 


“kolonitë greke të lashtësisë, nuk e shohim të nevojshme të ndalemi këtu përsëri. 












Por nuk mund të mos ritheksojmë se fakti që mbishkrimet greke në trevat jogreke, 
Si p.sh. ai i pllakës prej bronzi i Balaitaj-ve në shek. II para erës së re (shih për këtë 
Ceka: 1987, f.92-93) etj. nuk dëshmojnë se popullsia vendëse atje fliste greqisht, 
E por se gregishtja, para pérhapjes sé latinishtes, ishte bërë, si të thuash, gjuha € 
H: ^ shkruar zyrtare e qargeve administrative (shih edhe II, $8 5, 12). Gjithashtu do 

pasur parasysh se banorët greqishtfolës të Nartës (dhe të Zvërnecit), po të kishin 
qenë aq të hershëm, nuk do të mund ta kishin ru 
ashtu siç nuk e kanë ruajtur edhe ll 


enu. e adMfehatistisnin peshk, rat. verëctj. në shkëmbim të malia i 








ajtur greqishten gjatë shekujve, 
“kolonistët” e vjetër grekë të Orikut, të Aulonas, 
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Gjuha amtare në vendbanimet e gjirit të Vlorë 


$ gjatë shekujve 165 
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që stërgjyshërit e banorëve greqishtfolës të Nartës (dhe të Zvërnecit) duhet të jenë 
të ardhur aty në kohë relati visht jo té hershme për arsye që mbeten për t'u hulumtuar: 
Gjithsesi, Arta a Narta e Vlorës është patjetër e një periudhe më të vonë se Arta a 
Narta e Ambrakias, e dëshmuar, të paktën, qysh nga shekulli VI para erës së re 
(shih II, $ 35). Kurse në vendin, ku ndodhet Arta a Narta e Vlorës në lashtësi, siç 
u përmend pak më sipër, nuk dëshmohet ndonjë vendbanim. Të kihet parasysh 
edhe se vendi, ku ndodhet ky fshat, pranë një lagune, ku qysh prej kohësh të lashta 
është prodhuar kripë, nuk duhet të ketë qenë i përshtatshëm për ndërtimin e ndonjë 
skele, aq më shumë kur dihet se në Gjirin e Vlorës ishin ndërtuar skela në Orik, 
Vlorë e Treport. 

23. Por sot pér sot nuk mund té thuhet asgjé me siguri se kur éshté themeluar 
fshati eregishtfolés i Artës a Nartës sé Vlorës. Sipas një kumtimi miqësor të Ferit 
Dukës, në defterin osman të livasë së Vlorës nr. 24 të vitit 1506, që i fotokopjuar 
ndodhet në Arkivin e Institutit të Historisë, Tiranë (Dosja L. 601, f. 3), përmendet 
fshati Narda (= Narta) në vartësi të Vlorës me shtëpi 68, beqarë 11 dhe të veja 3. 
Edhe në defterin e hollësishëm osman të livasë së Vlorës të vitit 1520, që ruhet 
gjithashtu i fotokopjuar në Arkivin e Institutit të Historisë (Dosja L. 7 + 33, faqe 
16), po në atë fshat dalin të regjistruar 80 kryefamiljarë. Kurse në defterin osman të 
Livasë së Vlorës për vitin 1583, që 1 fotokopjuar ndodhet gjithashtu në Arkivin e 
Institutit të Historisë, në fletën 19/b përmendet fshati Narda [= Narta] me 36 
kryefamiljarë. Në bazë të këtyre të dhënave del se ai fshat duhet të jetë henak 
para vitit 1506 dhe se banorët e tij më 1583, në krahasim me vitin 1506 dhe me vitin 

1520 ishin pakësuar. Por nuk mund të thuhet asgjë me saktësi se kur është themeluar 
fshati Nartë, i cili në defterët osmanë de 
bashkëtingëllorja e pazéshme /-t-/ eshte shenju 
regjistruesit osmanlli. Ndoshta familjet e par? 

ardhur vetë për të punuar në kriporet pranë atij fsh : 
Nartae gjirit të Ambrakias. Por pjesërisht ata do E 8 ve 
të tjera më të afërta, siç mund të nënkuptohet nga mengt 
të defterin osman të vitit 1520 (shih pak më poshtë). 


i regjistruar me trajtën Narda, ku 
ar me gjegjësen e saj të zëshme nga 
të tij do të jenë sjellë a do të kenë 
ati nga vise më jugore si Arta à 
ené ardhur edhe nga fshatra 
(llagapi) Palas-a, që del 
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Wu Pér té pasur njé ide mé té qarté pér banorete këtij fshati mé 1520 dhe më 
1583, po japim kétu listén e plote te emrave té kryefamiljaréve, sipas defter&y " 
osmané pérkatés, té transkriptuar nga Ferit Duka: 

Më 1520: Jorgji Kakaliç-i, Dhimo Bogdan-i, Jani Palas-a, Todër Tërbar-i f 
Paskal Térbar-i, Mihal Papamihal-i, (1) Zgur Rapun-1, Anastas Luka, Miho Kakaliç- 
i. Niko Psara, (I) Stamad Rapun-i, Jorgji Pekardho, Leso Pekardho, (I) Zgur 
Pekardho, Hristo Bogdan-i, Mihal Dhimo, Bozhimir Dhimo, Todër Jorgji, Dhimo 
Odema, Hristo Miho, Dhimo Uzkano, Todër Uzkano, Jani Uzkano, Niko (1) Kseno, 
Duka Dede, Jani Duka, Qirjaq Duka, Qirjaq Milo, Qirjaq Lasku, Miho Rapun-i, 
Milo Rapun-i, Dhimo Nako, Foto Makri, Milo Gjergo, (1) Stamad Kaljo (7), Bagraç 
Palas-a(i), Jorgji Thoma, Kosta Thoma, Jani Thoma, Theodhozi (I) Skatan-i, Joren 
Papamihal-i, Vasil Papamihal-i, Duka Jorgji, (1) Stefan Çani, Duka Thoma, (1) Strat 





Duka, Bozhimir (I) Stapo, Jani Bozhimir-i, Nikolla Bozhimir-i, Dhimo Aleksi, Vaso 
Acar-i, Vaso Potora, Kosta Potora, Dhimo Açani, Nikolla Çullo, Jorgo Luka, Jani | 

Kseno (Osto?), Dhimo Kseno (Osto?), Jani Nigifor-i, Nako Kakaliç-i, Jorgo Vaso, 

Merkondi Aktar-i, Mihal Bogdan-i, Mihal Vasil-1, Thomko Makri, Niko Sopi, 

Pozhimir (Porkir?) Kamashefi (7), Nikolla Uzkano, Dhimo Vaso, Niko Kakaliç-i, 

Dhimo Potera, Sheno (I) Strabar-i, Dhimo Duka, Jorgo Shirman-i, (T) Stamad Palasa, 

(D Stefano Palasa, Jorgji Niqifor-i, Bozhimir (Borkir?) Kaljo, Jani Vidhimo, Nika 

(I) Stamo. 

Më 1583: Seno Dhimo, Niko Simo, Nikolla Dhimo, Kalidhi (?) Deda, Vaso 

1 Lito, nga Maura, Jani LLaq-i, Duka Nedelko, Vasil J orgji, Jani Kukri, Miho Teodor 

| ! i, Kalonari Jani, Malo Bozhiq-i, Sandri Dhimo, Jano Paska (Cashka?), (1) Zgur 
p 1 | E EU Jorgji, Agushi Ruli, Jorgji (1) Stanko, Qirko Zara. 
P EN... 4 a J x Cl , Sandri Nikolla, Roni (T) Stamad, ee. : 
Na Zeri basin Ka | ) Stamad-i, Ravena (7) Nabo, Dhimo Përgj E 
cure, Jorgji Bulku, Duka Hristo, Seva Mitro. N d B 
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ortodoksë, që në përgjithësi ishin të ndikuar n Ba emrat gjegjës të greqishtes, por pa 
fundoren karakteristike greke (-s) si: Jani Malo Bozhiq, Jani Micure, Jani Andoni, 
Vasil Jorgji (Krahaso trajtat gjegjëse greke Janis, Vasilis dhe Jorgos) etj. Por nuk 
mungojnë edhe emra thjesht shqiptarë si Agushi Ruli, Jo rg Bulku, Duka Dede. 
Gjithashtu edhe prania e disa tin gujve, që i mun gojné greqishtes sé re, si /b, 6 ate 
disa emra të këtij fshati atëherë (shih shem bujt këtu më sipër), dëshmon qartë për 
origjinën jogreke të bartësve të tyre. 

Por përdorimi i greqishtes nga banorët e këtij fshati mbetet për t'u sqaruar 
historikisht nëse është 1 kryehershëm apo është pasojë e ndonjë faktori të jashtëm, 
që mbetet për t u hulumtuar. Po të ketë qenë i kryehershëm, atëherë ka të ngjarë që 
një pjesë apo të gjithë banorët e parë të këtij vendbanimi į jo të hershëm të kenë 
ardhur a të jenë sjellë nga zona e Nartës a Artës së Ambrakias në një kohë kur 
popullsia e atjeshme kishte nisur të helenizohej (shih për këtë dukuri IT, $ 36). Gjithsesi, 
kjo çështje, që mbetet e hapur, kërkon hulumtime të mëtejshme për të krahasuar 
edhe tipin néndialektor të greqishtes së këtij fshati me ato të néndialekteve të 
greqishtes, sidomos të greqishtes mesjetare. 

24. Në përfundim të këtij kapitulli kushtuar gjuhës amtare të popullsisë në 
vendbanimet e Gjirit të Vlorës gjatë shekujve, mund të pohohet se, me përjashtim 
të Nartës dhe të Zvërnecit, gjuha shqipe, me gjithë rrebeshet e kohëve të ndryshme, 
mundi të mbijetonte ashtu si në viset e tjera të banuara nga të parëte shqiptarëve në 
përgjithësi, duke zhvilluar edhe ato dukuri që janë karakteristike për dialektin jugor 
le shqipes. Faktorët kryesorë, që kanë bërë të mundur ruajtjen e gjuhës shqipe në 
ITymë të shekujve e sidomos gjatë pushtimit romak, i kemi shtjelluar në Kreun IV të 
Këtij libri. Nërastin e Vlorës dhe të qyteteve bregdetare të Shqipërisë për ruajtjen € 
Bjuhës amtare të trashë guar brez pas brezi një rol të rëndësishëm ka luajtur edhe 
Përtëritja e herëpashershme e popullsisë me të ardhur nga fshatrat e krahinave. 
| i katëse sidomos pas ndarjes së Perandorisë Romake, kur viset shqiptare mbetën. 
NË zonën periferike të Perandorisë Bizantine, e cila në këto vise nuk mund të ushtronte 
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Rreth fshatrave té Dropullit e të Vurgut dhe banorëve të tyre gjatë 
shekujve 


|. Fshatrat e luginave të Dropullit dhe të Vurgut të Delvinës në gjendjen e 
sotme të popullsisë së tyre paraqiten si ishuj gjuhësorë greqishtfolés të rrethuar nga 
fshatra shqipfolëse. Prania e një popullsie greqishtfolëse në ato fshatra paraqit disa 
pikëpyetje, që kërkojnë shpjegim. Në radhë të parë, duhet sqaruar se cila ka qenë 
gjuha amtare në ato fshatra gjatë shekujve të mëparshëm dhe si shpjegohet 
mbizotërimi i greqishtes në popullsinë e tyre. Në rastin e Dropullit paraqit interes 
edhe Sqarimi i burimit të këtij emri vendi. Dhe po e nisim pikërisht me këtë çështje, 
aq më shumë që në këtë kapitull vëmendja kryesore do të përqendrohet më fort në 
fshatrat e kësaj lugine. 


2. Për emrin e luginës së Dropullit, që sot banohet kryesisht prej një popullsie 
greqishtiolëse, të shpërndarë në 33 fshatra, janë dhënë tri shpjegime: 1. 
Dropull sDrind-polis “qyteti Drino-s”; 2. DropullsHadrianoui-polis “qytet 1 
Hadrianit ,3. Dropull «dryinós-polis “qytet i listë a prej lisi”. Etimologjia e parë 
është parashtruar nga Çabej “. Sipas këtij studiuesi, lugina e Dropullit e ka marrë 
emrin nga lumi Drino, që e përshkon këtë zonë dhe është zhvilluar nga një “Drinopull, 
“Dropull, “Drropull, greqisht Dhrindpolis. Kurse studiues të tjerë e lidhin emrin 
e Dropullit me emrin e perandorit romak Hadrian-us (76-138), i cili, sipas tyre, në 


shekullin II të erës së re e pat themeluar atë qytet duke i dhënë edhe emrin e tij 
Hadriano(u) polis “Qyteti Hadrianit”. Etimologjia e dytë, e cila është historikisht 
mé e mbështetur, është përkrahur nga Hammond-i, Cabanes. etj. Sipas Hammond- 


it”, “Emri Dhropull është marrë nga emri bizantin i peshkopatës së krishterë të 
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pruinopolisit, që është një korruptim i Hadrianopolis-it”. Sipas Cabanes A0. 
Hadrianopolis-i ishte një koloni romake, “që ishte themeluar në shekullin II pas 
Krishtit afër Gjirokastrës së sotme”. Kuptohet se është f jala për një “koloni” të 
themeluar në kohën e perandorit romak Hadrianus (117- 138), ngai cili e ka marrë 
emrin ai qytet-koloni, rrënojat e të cilit (një theatër, nekropoli etj.) janë zbuluar në 
katundin e sotëm të Sofratikës, pranë Gjirokastrës nga A. Bace!®!. Do pasur parasysh 
se është fjala për një vendbanim mé të hershëm që, kur u emërtua Hadrianopolis, 
kishte marrë përmasat e një qyteti. E banorët më të hershëm të atij vendbanimi, pas 
gjithë gjasash, nuk kanë qenë etnikisht të ndryshëm nga banorët e tjerë të të 
ashtuquajturit Epir. Kurse hipoteza e tretë, e cila nuk ka ndonjë mbështetje historike, 
është parashtruar në një dorëshkrim në formën e një “kronike”, që i dha në 
Gjirokastër më 1806 peshkopi i Drinopolit konsullit francez pranë Oborrit të Ali 
pashë Tepelenës, Pouque ville, i cili e botoi atë në fund të vëllimit V të veprës së tij 
Voyage dans la Grèce bashkë me përkthimin frëngjisht më 1821. Ky dorëshkrim, 
të ciliti mungon edhe fillimi edhe fundi, si edhe emri i autorit, sipas Pouqueville-it 
(vep. e pérm. f. 357), duhet té jeté shkruar aty nga fillimi i shekullit XVII. Sipas té 
dhënave të kësaj “Kronike”, banorët e parë të Dropullit ishim një grup të 
shpérngulurish nga Athina për arsye të paqarta në një kohë mjaft të hershme, por të 
papërcaktuar. Ata pas disa peripecish qenkëshin vendosur në disa vise të pabanuara 
të luginës së Dropullit të sotëm, ku për 64 vjet paskëshin jetuar duke u ushqyer me 
mjaltin, që bletët e egra depozitonin nëpër zgavrat e lisave të pyjeve dhe vetëm 
pastaj, pas disa konfliktesh me popullsinë vendëse (molosët dhe ajdonatët), paskëshin 
filluar të mbillnin bimë ushqimore. Ata, sipas kësaj “Kronike "'^*, më në fund 


paskëshin themeluar edhe një vendbanim a qytet, të ciliti paskëshin vënë emrin 


P9 Shih Cabanes, Pierre. Epirus in the Roman period. Në: EPIRUS. 4000 years of Greek 


history and civilization. Athens 1997, F. 127. 
™ Shih Baçe, Apollon. Sofratiké. Në “Hiria” 2/1983, f. 256. e 
? Shih Pouqueville, F. -C., -H., Voyage dans la Grèce., vol. V, Paris 1821, 318-355. 
“3 Shih Pouqueville, po aty, f. 318. 
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| I Druinópolis “qytet prej lisi a lisash” nga greqishtja dryinos "^i lis-të, prej lisi” dhe 
Mil polis *qytet". Ky shpjegim né trajté legjende, pa ndonjé mbéshtetje dokumentare 
| j historike, nuk është përfillur nga studiues të tillë si Hammond-i, Cabanes-i etj. Siç 
| | shihet, ky shpjegim i fundit është i mbuluar me një vello misteri, që është vështirë të 
j ndriçohet historikisht. Për më tepër, në ate “Kronikë” ka edhe disa elemente të 
tjera, që nuk e mbështetin lashtësinë e një shtegtimi të tillë të supozuar. Aty flitet, 
ndër të tjera, edhe për një udhëheqës të atyre të shpërngulurve me emrin Titos, i cili, 
pas themelimit të Druinopolit, shkol e themeloi në grykën e afërt alvanite [= shqiptare] 
një kështjellë, që e quajti Tirupolis, “që tashti quhet Tepeleni” . Aty flitet gjithashtu 
për themelimin e një qyteti me emrin Albiupolis sot Albasani" nga njëfarë Albas 
(1). 195 

Prandaj, nga tri shpjegimet e mësipërme më i mbështetur del ai sipas të cilit 


zona e Dropullit, që përfshin fshatra në të dyja anët e lumit Drino në afërsi të 


| Gjirokastrës e të Libohovës, e ka marrë emrin nga qyteti Hadriano(u) polis,1 cil 
i duhet të ketë qenë një qendër e rëndësishme administrative dhe ekonomike e asaj 
| 


zone dhe dikur aty ka pasur edhe një peshkop. “8 Emërtimi i një qyteti sipas emnt të 
një personazhi të caktuar nuk është një dukuri e panjohur në historinë e popujve. 


Mjafton të kujtojmë këtu Konstantinopolin (Stambollin e sotëm) apo Petersburgun 
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H ' Nuk është e qartë se si duhet ta ketë shqiptuar autori i kësaj “Kronike” shkronjën grekë 
n i i: 

i 4 | 


iN i delta né kéto fjalé, si mbylltore (okluzive) té zéshme /d-/ apo si férkimore (frikative) të zëshme 


/dh-/, sepse greqishtja qysh para erës së re okluzivet e zëshme kishte nisur t'i shqiptonte si 






fërkimore të zëshme (shih Rix: Historische Grammatik des Griechischen. Darmstadt 1976, f. 


83). Si rrjedhim, né greqishten e sotme mungojnë okluzivet e zëshme /b, d, ef, të cilat né rast 





nevoje riprodhohen me anë dyshkronjéshash, përkatësisht /mp, nt, ek/ 
KR , 3 oo 
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etj. Për temën tonë në këtë rast ka më shumë rëndësi të hetoh 


SEIT TUM et se né cilén gjuhé (né 
gregishte apo né gj uhén e stérgjyshérve tà shqiptarëve) ka ndodhur ndryshimi ag i 
madh fonetik midis trajtés burimore Hadriano(u) polis dhe tra jtës së sotme Dropull 
crejtje vlen edhe sikur të pranohej që lugina e 
Dropullit ta ketë marrë emrin n ga qyteti Drino-poli 


(në greqishte Dhropolis). E kjO V 


S, emërtuar kështu nga lumi 
Drino, siç mendon Çabej. 


äs Evol UCIONI Hadrianoupolis» Dropull Ose Drinopolis» Dropull (ose edhe 


Dryinopolis? Dropull) dëshmon se një ndryshimi tillë fonetik ka ndodhur midis një 
popullsie shqipfolëse dhe jo greqishtfolëse për këto arsye: 

I. Në gjuhën shqipe, për shkak të theksit të saj kryesisht dinamik”, fjalët në 
përgjithësi dhe emrat e vendeve në veçanti kanë pësuar reduktime të mëdha fonetike. 
siç ka ndodhur, ndër të tjera, edhe me emrin e qytetit të Berar-it, i cili e ka burimin 
tek emn sllav Belgrad, që zëvendësoi emrin e mëparshëm të këtij qyteti në kohën e 
pushtimit të mbretërisë bullgare në kapërcyell të mijëvjeçarit të dytë të erës sonë”. 
Kurse në greqishte, për shkak të theksit të saj kryesisht muzikor'”, fjalët e vjetra 
Kanë pësuar më pak ndryshime. 

2. Në greqishte bashkëtingëllorja mbylltore (okluzi ve) dhëmbore e zëshme /d/ 
qysh para erës së re ka evoluar në fërkimoren (frikati ven) ndërdhëmbore të zëshme 
(dhi (shih shën. 194), kurse shqipja gjatë shekujve i ka ruajtur të dalluara tingujt /d/ 
dhe /dh/. Në këtë rast të kihet parasysh edhe emri 1 lumit Drino, që në përgjithësi 
pranohet se ka qenë prej burimi ilir.“ e t un 

3. Tingulli /-I-/ midis dy zanoresh në fjalëte vjetra, të trashëguara apo € VYER 
ka dhënë rregullisht AU në gjuhën shqipe, kurse në ORA një Wé get eg 
një zanore e përparme është shqiptuar kurdoherë si një bashkëtingëllore qe zore, 


iranë, 1999, f. 45. 

| ka pika siuhës shqine. Tiranë 199. Doo 
7 Shih Demiraj, Fonologjia histo! ike e gjuhës shqip "3i SAU TUR en 
rejardhja e shqiptareve sipas aes | 


gjuhës 
“ Shih më hollësisht për këtë Demiraj, P | 
Shqipe (1999). f. 129. IE II 

^ Theksi kryesisht muzikor në gregishte ka mbizo Wem 


ii geo Lon Dütmgtadii 970, fA EL LLL 
HABI SAC. LACE + doe Griechischen, Darmstaat, sa yet SSÓME si 
; Shih Rix, Helmut: Historische Grammatik des Grec" Sf. SINUM SEs 
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4. Edhe evolucioni /-0-/>/-u-/ në rrokjen e fundit dëshmon se Dropull kaarritur 
në këtë trajtë fonetike në gojën e shqipfolësve, nën ndikimin e bashkëtingëllores 
dybuzore paraprijëse /-p-/, kurse në greqishte një dukuri e tillë nuk ka ndodhur, si 
p.sh. te poli(s), politis, Dhropolis etj. Për t'u bindur edhe më shumë për këtë, nuk 
është pa interes të përmendet këtu edhe evolucioni fonetik, që ka pësuar emri i një 
qyteti tjetër të vjetër homonim afër Bosforit. Është fjala për Hadrianopol-in e Trakisë 
(në pjesën europiane të Turqisë), që në gojën e grekëve ka evoluar në Andrinopol, 
kurse në gojën e turqve ka përfunduar né Edirné, si rrjedhim 1 ligjësive të evolucionit 
fonetik të turqishtes. 

Si rrjedhim, nga dy trajtat e sotme Dropull (ndër shqipfolësit) dhe Dhropolis 

(ndër greqishtfolësit) burimore është e para me nistoren /D-/. Mjafton të kihet 

parasysh se shqipfolësit nuk do ta kishin të vështirë të huazonin trajtën greke Dhropol- 

is, sepse në gjuhën shqipe janë në përdorim edhe bashkëtingëllorja mbylltore /d/ 

edhe férkimorja (dhi (krahaso, ndër të tjera, edhe fshatin Dhrovjan), kurse në 

greqishte shkronja delta që, sikurse u vu në dukje pak më sipër, dikur shqiptohej si 

mbylltore e zëshme /d/, prej kohësh shqiptohet vetëm si fërkimore e zëshme /dh/. 

Prandaj greqishtfolésit e asaj Zone e kanë shndërruar automatikisht nistoren DI 

| né /Dh-/ shkruar 10) dhe rrokjen fundore pull e kanë zëvendësuar me trajtën greke 
polis: Dhro-polis. 


4. Por vérejtjet e mésipérme gjuhésore parakuptojné gé banorét e hershém 
i té "e nés sé Eum duhet té kené qené té n JË trungu me stërgjyshërit e shqiptarëve 
| të viseve të tjera rreth e rrotull dhe që greqishtja e folur në fshatrat greqishtfolëse të 
asaj lugine është përhapur në një periudhë relativisht të vonë. Siç shihet, kemi E 
bëjmë me çështje të vështira për t'u Sqaruar, sidomos po të kihet parasysh se gjendja 


€ sotme gjuhësore e fshatrave të lu ginës së Dropullit duket sikur e përgënjeshtron 
pohimin e mësipërm. Dhe në të vërtetë në shu 


sot flitet greqisht. Prandaj në këtë rast mbetet 











micën e vendbanimeve të asaj lug 
për të sqaruar nëse përhapja e gre C ish e A | | 
o relativisht e vonë. Kjo çështje paraqitet e vështirë ` 
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përhapur mendimi 1 mbrojtur sidomos nga J iregeku™!, sipas té cilit në pjesën jugore 
të Gadishullit Ballkanik, ku bën pjesë edhe Shqipëria Jugore, ka mbizotëruar 
greqi ishtja, ndërsa në pjesën veriore të tij ka mbizotëruar latinishtja 


EU . Megjithëse 
mendimi 1 fundit, që mbështetej në mbizotërimin e 


mbishkrimeve greke né Ballkanin 
e latine né Ballkanin Verior, tashmé éshté 
kapërcyer, sepse ngatërronte gjuhën e 


Jugor, përkatësisht të mbishkrimev 
mbishkrimeve me gjuhën e folur të popujve 
të Ballkanit në lashtësi, për zonën e Dropullit, që ndodhet afër trevave greke të 
mirëfillta, çështja në shqyrtim mbetet e h apur. 


5. Në këto rrethana, për sqarimin e këtyre çështjeve duhen shqyrtuar me 
kujdes të gjitha burimet e mundshme, që lejojnë të ngjitemi shkallë-shkallë në të 
kaluarën. E në këtë rast të vetmin burim të sigurtë na e japin regjistrimet osmane të 
popullsisë së kësaj zone gjatë shekujve të parë të sundimit të tyre në vendet 
ballkanike. Siç dihet, turqit osmanlli, të cilët gjetën në Ballkan popuj të krishterë të 
lidhur në pjesën mé të madhe me Kishën Ortodokse Bizantine, për qëllimet e tyre 
filluan herët regjistrimin e popullsisë në vendet e pushtuara prej tyre, duke shënuar si 
emrat e qyteteve dhe të fshatrave, ashtu edhe emrat e kryefamiljarëve, kryesisht 
meshkuj, por në disa raste edhe gra të veja. Regjistruesit ishin të interesuar të ishin 
sa më të saktë në shënimin e emrave të kryefamiljarëve, të cilët në regjistrimet e para 
ishin të gjithë të krishterë. E nga veçoritë gjuhësore të emrave të kryefamiljarëve në 
ato regjistrime nuk është e vështirë të dallohet përkatësia etnike dhe gjuha e tyre 
amtare në përgjithësi. Në zbatim të atij pro erami ata regjistruan edhe kryefamiljarét 
e fshatrave të Dropullit ku, siç do të vihet në dukje më poshtë, bie në sy prania e 
disa emrave tipikë shqiptarë, megjithëse nuk mungojnë edhe trajta emrash të ndikuar 
nga trajtat gjegjëse greke, çka është e kuptueshme, po të kihet parasysh ndikimi 1 

Madh i kishës greke-bizantine në viset € Shqipërisë Jugore në përgjithësi, sidomos 
në të kaluarën. 

6. Defterët e parë osmanë të regjistrimit të popullsisë kanë një rëndësi të 
Veçantë, sidomos kur është fjala për fshatrat e zonës së Dropullit, ku janë vërtetuar 
DA cin L'eredità di Roma nelle città della Dalmazi. durante il 


Shih Jirecek, Konstant 


Medioevo. A cura di Mario Capaldo. Roma 1984. Faqe 19v. 
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sotme të buit në këtë zonë dhe e puits] do të paraqisim v diea € saj, ash d rsk 
del nga defterët e regjistrimeve të para osmane. Në zonën e Dropullit, Voten 
dhënave të INSTAT-it të vitit 2001, ka sot 33 fshatra me banorë greqishtfolës dhe 
pikërisht: Dervican, Goranxi, Vanister, Haskovë, Dhuvjan, Sofratikë, Teriha 
Goricë, Frashtan, Lugar, Grapsh, Peshkëpi e Sipërme, Peshkëpi e Poshtme, 
Gliné, Vrahogoranxi dhe Radat në Dropullin e Poshtëm me kryeqendër 
Sofratikën, Jorgucat, Zervat, Bularat, Bodrishtë, Kërrë, Vodhinë, Pepel, Klishar 
Selo, Llovinë, Krioner, Sotire, Llongo, Koshovicë, Dritë (ish-Ajo Nikolla), 


Kakavie dhe Vrisera në Dropullin e Sipërm me kryeqendër Vriseranë. 












Kurse në Defterin e regjistrimit osman të Sanxhakut të Vlorës të vitit 1519: 
1520, të riprodhuar nga Ferit Duka“”, ndër ziametet e kazasë së Gjirokastrës së 
livasë së Vlorës, janë shënuar këto fshatra të luginës së Dropullit: Goranxi e Sipërme, 
Oestorat, Asharat (= Isharat) “5, Goranxi e Poshtme, Vodhinë, Korshovicé, 
Jorgucat, Bodrishtë (bashkë me mëhallën Karasilit), Terihat, Lugari, Goricë, 
Grapsh, Dhuvjan, Llovinë, Krinë, Derviçan, Haskovë, Vanishë dhe Sofratikë, 
d.m.th. 19 fshatra. 
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7. Sipas regjistrimit osman të vitit 1519-1520. Në fshatin Goranxi e Sipërme 
(me 170 kryefamiljarë) trajta karakteristike shqiptare Gjon del 30 herë si emër 
vetiak apo si mbiemër (llagap): Gjon Sima, Gjon Braili, Gjon Petra, Gjon Martini 
(2 herë), Gjon Guma (2 herë), Gjon Tupe, Gjon Gjini (2 herë), Gjon Brati, Gjon 
Thanasi, Gjon Nika, Gjon Pali, Gjon Leka (2 herë), Dhima Gjoni, Leka Gjoni (2 
herë), Deda Gjoni (2 herë), Kava Gjoni, Guma Gjoni, Sima Gjoni, Martin Gjoni, 
Zoja (Zota) Gjoni, Vreto Gjoni, Stamad Gjoni, Gjin Gjoni, Gjika” Gjoni. 


Po në atë fshat del shpesh (24 herë) edhe emri tjetër tipik shqiptar Gjin: 
Gjin Leka (2 herë), Gjin Dedushi, Gjin Dhima (2 herë), Gjin Gjoni, Gjin Isheri, 
Gjin Muzhaqi, Gjin Martini, Gjin Deda, Gjin Boga, Gjin Kondi, Lush (Losh?) 
Gjini, Gjon Gjini (2 herë), Leka Gjini (2 herë), Deda Gjini, Stoja Gjini, Nika 








Gjini, Andre Gjini, Dhima Gjini, Kond Gjini, Shtin Gjini. Do shënuar se ndër 
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kryefamiljarét e atij fshati nuk del asnjë herë trajta Jani, e ndikuar nga greqishtja. 
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Po kështu edhe në fshatin Goranxi e Poshtme (me 151 kryefamiljarë) në 
të njëjtin defter osman ndeshen emrat Gjon e Gjin, si p.sh: Gjon Papadopulo, 
Gjon Bazhani, Gjon Deda, Gjon Kondi, Gjin Bazhani (2 herë), Gjin Ruvini, Gjin 


Kostandini, Gjin Nako, Gjin Andoni. Por këtu ndeshet më shumë trajta Jar. 


8. Emrat Gjon e Gjin si edhe emra të tjerë shqiptarë janë të pranishëm në 

të njëjtin defter, diku më shumë e diku më pak, edhe në fshatrat e tjerë të Dropullit, 

| duke përfshirë edhe fshatin Dervican afër Gjirokastrës, që në atë defter paraqitet 
me një popullsi mjaft të madhe për Kohën dhe që, me sa duket, ka qenë mjaft i 
| ndikuar nga kultura greke. Késhtu edhe né ate fshat gjejmë emra karakterisu kë të 
| Përdorur nga shqiptarët, si: Jani Gjini, Gjin Spato, Gjon Jorgji, Jorgo Gjo mane 
| Bard(h) i, Jorgo Babi, Mano Çuni, Dartho Cuni, Jani Cuni, Kosta d Mano 
Shpata, Lluka Prushi, Dhimo Prushi, Jani Dragoi etj. "5 Kurse në Sofratike E 
RH kryefamiljarë) del vetëm një herë emri Gjin (Gjin Pav ue) dhe dy herë emri 
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Gjon né fund të kryefamiljarëve: “Bashtina e vejushë Maries, e bija e Gjonit, në 
dorën e Gjonit.” Në këtë fshat ka edhe emra të tjerë shqiptarë, si: Niko Ball, 





Jorgo Ballçi, Dhimo Ballçi, Mano Ballçi, Vreto Leka, Niko Papileka, Staso 
Dimali. Ndër kryefamiljarët e atij fshati mbizotërojnë emra prej burimi grek, si: 
Jani, Jorgo, Pavllo, Aleks etj. Por këta emra prej burimi grek si ndër kryefamiljarët 
e këtij fshati, ashtu edhe ndër ata të fshatrave të tjerë të Dropullit nuk janë shënuar — 


me fundoren /-s/ karakteristike për emrat e greqishtes si Janis, Jorgos, Pavllos etj. 


Të kihet parasysh se ndër emrat e përmendur në ato fshatra ka edhe të 
atillë, që përmbajnë bashkëtingëlloret /b/, /d/, /c/, që i mungojnë greqishtes sé re, si: 
Bazhan, Ballçi, Babi, Çuni, Dimali etj. 


9. Prania e emrave tipikë shqiptarë në regjistrimet e para osmane në fshatrat 
e Dropullit dëshmon se ata banorë atje i kishin trashëguar këta emra brez pas brezi 
nga të parët e tyre. Mundësia që të parët e tyre të kenë shtegtuar atje dikur, në të 
kaluarën, dhe të kenë asimiluar një popullsi të mëparshme greqishtfolése, përjashtohet 
për këto arsye: 1. Ndonjë shtegtim i tillë nuk dëshmohet historikisht, megjithëse, sic 
dihet, kronikanët grekë kanë qenë shumë të vëmendshëm për të shënuar lëvizje të 
tilla popullsish. E ashtuquajtura “kronikë e Dropullit”, siç u vu në dukje edhe më 
| sipër, është pjellë fantazie. 2. Një popullsi më pak e zhvilluar, sic kanë qenë të parët 
A | e shqiptarëve, nuk mund té asimilonin një popullsi relativisht më të zhvilluar, siç kanë 
qenë grekët, aq më shumë kur këta kishin edhe mbështetjen e administratës bizantine 
dhe të kishës ortodokse greke, që si gjuhë zyrtare kishin greqishten. Siç dihet, pas 
ndarjes së Perandorisë Romake në dy pjesë, Perandoria e Lindjes (a Bizantine)" me 
kryeqendër Bizantin, si gjuhë zyrtare të administratës dhe të ushtrisë dalngadalë € 
zëvendësoi latinishten me greqishten dhe kjo e dyta u bë mbizotëruese aty nga fundi 
1 shekullit VI të erës sonë”. Edhe kisha ortodokse greke si gjuhë liturgjike kie | 
greqishten, sidomos pas ndarjes sé dy kishave në shekullin XI të erës sonë. DNE 
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është një gjë € njohur që greqishtja si 


| gjuhë liturgjike përdorej më parë jo vetëm në 
kishat ortodokse me popullsi greke, por edhe në ato të popull 


e H sive jogreke të Ballkanit 
e sidomos të Shqipërisë Jugore, 


10. Si rrjedhim, nuk paraqitet shumë e vështirë për t'u sqaruar historikisht 
dhe gjuhësisht çështja e gjuhës së fshatrave greqishtfolëse të Dropullit sot. Siç u vu 


jë dukje pak më sipër, në kohën e reviistrimeve ne T tX 
né dukje pak mé sipér, né Kohën e regjistrimeve osmane të shekullit XVI ngaemrat 


e banorëve të atyre fshatrave duket qartë prania e elementit shqiptar, i cili duhet të 
ketë qenë mbizotërues, megjithëse, po të kihet parasysh pozicioni i tyre gjeografik, 
nuk mund të përjashtohet edhe mundësia e ndonjë elementi greqishttolës në to. Por 
përhapja e greqishtes në këto fshatra i takon periudhës pas pushtimit osman, pra, 
është një dukuri relativishte vonë, që kërkon shpjegim. Gjithsesi, problemi i përhapjes 
së greqishtes në fshatrat e Dropullit është i ngjashëm me atë të fshatrave 


greqishtiolëse të Vurgurt të Delvinës. Prandaj po ndalemi pak edhe për këto fshatra. 


11. Emrat e njerëzve me trajta tipike shqiptare ndeshen edhe në Defterin e 
sanxhakut të Delvinës të vitit 1431-32 për Vurgun, që është quajtur kështu nga 
fjalae greqishtes së re vurkos “vendi ulët, moçalishte”. Në até defter atëherë janë 
dëshmuar vetëm katër fshatra: Finiki (Finiqi), Vurgo, Jeromi dhe Krajna (Kraneja) 
me shumë pak banorë“08, Nga këto fshatra Finiqi të kujton emrin e qytetit të lashtë 
të kaonëve, Phoeniks, të themeluar aty nga shekulli V para erës së re. Edhe në ato 
fshatra janë dëshmuar emra tipikë shqiptarë, si: Gjin Reçi, Gjin Panariti, Gjin 
| Zagorino, Gjin Krali (Frali), Leka Gjini (2 herë), Kozha Gjini, Gjin Vija, Zhupa 
| Gjin, Gjini Spiri, Gjin Andrea, Kont Gjin Andrea, Gjon Dorza, Gjon Zhurmo, 
Meksh Gjoni, Polimer Gjoni, por edhe Jani Jagop, Jani Katani, Jani Kosta, des 
Boedani Luka Jani, Jani Ispatari, Nika Jani (Finiq), Gjin Ilia, Gjin Pelegri, TA 
| Kasnesi, Gjon Pelegri, Dhimo Gjini, Gjon Martini, Martin Gjoni, Per mr 
(Krane) Vlen të shënohet se pak a shumë e njëjtë paraqitet onomastika e këtyre 






b fshatrave edhe në defterët osmanë të vitit 1583 për Sanxhakun e Delvinës. Sa p 
e REND 
Ia. nemwana UOS Fad: 
S Shih Shkurti, Spiro: Vurgu. Vështrim etnografik. Tirane 1987. f.2 Ka 
‘ ils M AES. um | ide’? od DN 
"MA po ai, po ES 








shembull, ORI tenti këtu disa emra tipikë shqiptarë të fshatit Finiq në atë 
si: Nikë Gjoni (3 herë), Gjoni Duka, Dhimo Gjoni, Qirjak cient Giero 
Jani Gjoni, Gjon Nikolla, Ilia Gjoni (2 herë), Gjin Nika, Gjin Dhimo, Jani: 
etj. Më gj thatë, në këtë defter mbizotërojnë emra të ndikuar nga greqishtja, si 
Jorgo etj. (shih Buharaja: 1992, f.130v.) pët "di 











Por, sipas Shkurtit^'?, né zonën e Vurgut mé 1927 gjendja ka ndrys hua 
shumë. Në atë vit atje janë regjistruar 25 fshatra: Çukë, Pal, Aliko, Çaush, Tremul, 
Kasëmallajbej, Kaliveshush, Jermë, Halo, Kalivepasha, Kranë, Ymerefend, 
Finiq, Vrion, Memushbej, Hajdëragas, Qenurjo, Karalibej, Vromero, Karahaxh, 
Mavropull, Metoq e Gjashtë, Rahullë, Shijan, Muç opolit, Mullamus, që në vitin 
1927 kishin një popullsi të përgjithshme prej 3202 banoi ësh. Pra, shumica e këtyre 
fshatrave duhet të jenë themeluar pas regjistrimit osman të shekullit XV. Madje, 





sipas Shkurtit” ', disa nga fshatrat e rinj të Fushës së Vurgut janë krijuar në fund të 
shekullit XVIII dhe në fillim të shekullit XIX. Një pjesë e mirë e banorëve të këtyre 
fshatrave të rinj janë sjellë si bujq nga krahina greqishttolëse prej Omer pas hë Vrionit, 
nga icili ka marrë emrin edhe fshati Vrioni”, si edhe prej Ali pashë Tepelenës. Por 
një pjesë tjetër kanë ardhur ose janë sjellë me forcë në ato zona. Për sjelljen me 


forcë të një pjese të kësaj popullsie në kohën e Ali pashë Tepelenës, na dëshmon 














vend nga jugu i Epirit n JË pjesë e popullsisë së krishterë 
njerëzish nga Thesalia dhe Maqedonia, që i kishinzhv 


të npopulluar një vend, të cilin zemërimi i tiranit më ha 


€ të Prevezës, grupe të tëra 
endosur si kope të ulëta, për 
kmarrés po e shkretonte ...” 


12. Sipas Spiro Shkurtit214 NE pjesë tjetër e popullsisë së fshatrave të Vurgut 
kanë ardhur aty nga vise shqipfolëse, kr yesisht kodrinore e m 

me kopeté e tyre pér kullota di merore, por mé pas jané vendosur atje përgjithmonë, 
ose per arsye të tjera. E një mendim të til 


alore, në fillim si barinj 


lë e gjejmë edhe te Rami Memushaj, sipas 


të cilit shpërnguljet masive të popullsisë nga Kurveleshi “... vi juan edhe gjatë shekullit 


lerës që preku më 1720 krahinën. por edhe për 
ti shpëtuar trysnisë islamizuese. e cil 


XVIII nga shkaku i epidemisë së ko 


a në këtë shekull arriti kulmin e vet. Shumë 


familje u vendosën në fshatra të pellgut të Delvinës, të Bregdetit, të luginës së Drinos 
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né vise më të ulëta, sidomos kur këto kanë qenë më pak të populluara, siç kanë 
| qenë visete luginës së Dropullit dhe të Vurgut të Delvinës. Dhe me kalimin e kohës 
ardhacakët janë përzier edhe me anë martesash me banorët greqishtfolës, të sjellë, 


sic u përshkrua pak më sipër, me rrugë paqësore ose me forcë. Nga kjo përzierje 












ardhacakëte rinj të krishterë dalngadalë janë asimiluar gjuhësisht prej popullsisë së 
sjellë nga viset greqishtfolëse, që ishin të të njëjtit besim ortodoks. E, siç dihet, në 
periudhat e mëparshme përkatësia në të njëjtën fe luante një rol vendimtar në 
marrëdhëniet midis njerëzve. Gjithsesi, kjo dukuri, që do të meritonte të shqyrtohej 
më në thellësi, po të kishim dokumentimin e pë de nuk ini eu os 
papritur, po të kemi parasysh faktin e njohur që në viset kufitare me runs Geer 
duke pasur edhe mbéshtetjen e kishés ortodokse greke, ng Kalimin e SC 
kurdoherë kan eadhënjyer, aq më shumë kur pjesa greqishtfolëse ka qenë relativisht 


e madhe në numër, si në rastin e fshatrave të Dropullit e të Vurg ui. io këtë dukuri 
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AMT — : 
| o 
| i mjafton të përmendim rastin e katundit më té madh të Vurgut, Finiqin, i cili në | 
i | | kohën e regjistrimeve të para osmane paraqitet me një popullsi që, siç u vu në dukje | 
WM pak më sipër, mbartte emra tipikë shqiptare, kurse sot paraqitet si greqishtfolëse, 
| Ky fshat ka ruajtur emrin e qytetit të lashtë epirot të Finikut (Phoenice), të themeluar 


jo më vonë se shekulli IV para erës sonë. Ndër gërmadhat e atij qyteti të lashtë janë 
zbuluar një teatër, akropoli etj., por nuk janë gjetur gjurmë varresh greke “brenda 


Qytetit.“ 


13. Por a kaqenë i vjetër elementi shqiptar i dikurshëm në fshatrat e Dropullit 
dhe të Vurgut, apo shqiptarët a arbëreshët, siç quheshin më parë, atje kanë qenë të 
ardhur nga vise më veriore, sidomos gjatë shekullit XIV në kohën e Stefan Dushanit, 
për të cilin ndonjë studiues mendon se për zgjerimin e mbretërisë së tij e ka inkurajuar 
elementin shqiptar të zbresë edhe në visete të ashtuquajturit Epir, ku përfshihet 
edhe Lugina e Dropullit dhe Vurgu? Kështu, D. Nicol-i“” pohon se Stefan Dushani 
^. Inkurajoi shqiptarët që ta kryenin këtë punë për të duke u futur në Epir dhe 
Thesali”. Nuk dele qartë se për c dyndje shqiptarësh (a më saktë, arbéreshésh) në 
1 shekullin XIV është fjala në këtë rast. Por, siç u vu në du kje edhe në temën për 


T Epirin (Kreu IT, $$ 19-20), në përgjithësi dihet se në shekullin XIV, si edhe më herët 


I e më vonë kanë ndodhur shtegtime shqiptarësh në viset greke, sidomos në Thesali, 
V An a x T NS Me Sr Ass i Ku E vu 
kë, Beoti e Peloponez, si edhe në disa ish uj grekë të Egjeut. E një pjesë e atyre 









shtegtarëve shqipfolës kanë qenë pikërisht nga viset shqipfolëxe të Epirit dhe të 
Shqipërisë Jugore në përgjithësi, ku në vitet 20-30 të atij shekulli kishin shpërthyer 
kryengritje kundër pushtetit bizantin, që u shoqëruan me masa të rënda ndëshkimore ` 
(shih Xhufi: 2006, 358 V.). Prandaj rrethanat histori ke në atë rast do të kenë nxitur 


largimin e popullsisë shqipfolëse nga zona e Dropullit dhe e Delvinës 


14. Poredhe pas gjithë këtyre që u thanë këtu më sipër, pyetja se sal vjetër 
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ka gené elementi shqipfolës i dikurshém né lu ginën e Dropullit dhe në Vurgun e 


Kjo pyetje, natyrisht, është e lidhur ngushtë me 


e te ashtuquajturit Epir, ku gjenden kéto dy treva, 
té cilat, sig u vu né dukje me sipér, mb 


Delvinés, mbetet pér t^u sqaruar. 


çështjen e origjinës së popullsisë s 


ajnë emrat Dropull dhe Vurg, që për nga 





burimi nuk lidhen me shqipen. Për më tepër, Adrianopoli, ngai cili u përftuaemrii 
Dropullit, është konsideruar si një Koloni romake. Duke qenë se këto dy çështje 
për rëndësinë që kanë, në këtë libër janë bërë objekt i një teme të veç 


ante për 
Epirin (Kreu IT), këtu do të kufizohemi vetëm me v 


érejtjen e përgjithshme se rrethanat 
historike-shogérore të mesjetës në viset në shqyrtim nuk mund të ndihmonin për 
çhelenizimin e popullsisë së tyre. Në këtë rast, po të kihet parasysh edhe fakti 1 


përmëndur pak më sipër, që në defterët osmanë të re gjistrimit të popullsisë së kësaj 


siti ki i KB 
MEME EN PERE ET) 


zone shënohen shumë emra kryefamiljarésh jogrekë, atëherë duhet pranuar që edhe | | HE 
në fshatrat greqishtfolës të Dropullit, ashtu si edhe në ata të Vurgut të Delvinës, | i SS = 
greqishtja është përhapur relativisht vonë e kjo dukuri mbetet për t'u shpjeguar. Në | S ) = = 
përgjithësi, mendohet se në krye të herës, aty nga fundi i shekullit X VIII dhe fillimi i | | ee = = 


shekullit XIX, banorét e kombésisé greke jané sjellé atje si bujq nga feudalét shqiptaré 





dhe me kalimin e kohés numri i tyre ka ardhur duke u shtuar. Por Xhufi (2006, 
1.332). duke u mbështetur në disa të dhëna nga “Kronika e Dropullit”, që u përmend 


pak më sipër (§ 2), bën fjalë “për një kolonizim edhe më të hershëm grek në Epir, 















përkatësisht në luginën e Dropullit... ” dhe pikërisht për Kp xig eee 
greke nga viset e Athinës në një kohë të papërcaktuar. is qe DEC. Mr 
pasur parasysh se, pavarésisht nga pasaktësia e të SEH : RS T ji k^ it 
Që u shqyrtua né $ 2 me vërejtjet përkatëse, emigrime dhe imigrime njerëzish sidomo 

në zonat kufitare ka pasur kurdoherë. Do pasur E 
dukje edhe më sipër, në fshatrat e Dropullit, E S1 CONE nt we 
pas here, për arsye të ndryshme, kane shkuar e janë eic de ve AS 

iluar nga popullsia greqishuolese. DE 
llit, sikurse në ato të Vurgut të 


parasysh gjithashtu se, siç u vu ne 


Nga vise të tjera, që me kohë jane asim Dropu 
edhe në rastin e fshatrave greqishtoe k, pa im ajo qé éshté pérhapur duke: 
Delvinës, gjatë shekujve të fundit ka qenë JU oN To wea Bow 

ie o vp gue. dér banorét e ardhur nga vise jogregishtfolése. E një 
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Kreu i tetë 
Mesapët dhe gjuha e tyre 


I. Mesapët dhe gjuha e tyre kanë tërhequr vëmendjen e një vargu 
studiuesish, sidomos gjatë shekullit XX. Zbulimi i një numri gjithnjë e më të madh 
mbishkrimesh, sidomos nëpër varre të vjetër të para erës së re; ka bërë të mundur 
që të kemi njohuri më të shumta dhe disi më të qarta rreth mesapëve dhe gjuhës 
së tyre në përgjithësi. Mbishkrimet e zbuluara, që janë bërë objekt hulumtimesh 
dhe studimesh, janë botuar dhe vazhdojnë të botohen sidomos nga studiues italiane. 
Ndër botimet më të plota deri sot me mbishkrime mesape duhen përmendur: Haas: 
1962, Parlangëli: 1960, De Simone: 1964, Santoro: 1982, 1985, 1984 etj. 


2. Por me gjithë ndihmesat e derisotme nga studiues të ndryshëm, mbeten 
ende të pasqaruara si duhet çështjet, që kanë të bëjnë me prejardhjen e mesapëve 
dhe me gjuhën e tyre. Sipas shumicës së studiuesve, qe janë marrë me këto çështje, 
mesapét kanë qenë prej origjine ilire, të mërguar në skajin juglindor të Italisë 
përafërsisht aty nga fillimi i mijëvjeçarit të fundit para erës sonë. Por disa studiues 
të tjerë e kanë kundërshtuar, ose € kanë vënë në dyshim këtë mendim. Mjafton të 
kujtojmë këtu se në Konferencën e Tri dhjetë mbi mesapët, të organizuar në Taranto- 
Lecce më 1990, profesorët Lombar do e Guzzo e kanë quajtur të arsyeshme të 


riprodhojnë në referatin e tyre n jë version të Herodotit (VII 169-171), spas të 


Cilit mesapét mendohet të kenë qenë me origjinë nga Kreta. 
1 st këta aa SEH ae, ger: ndér té 


Wick 
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i kishte hedhur, pas mbytjes se an ijeve, në brigjet e Japigisë“5: duke qenë të detyruar, për 


MUI shkak të humbjes së anijeve, të qëndronin në atë vend, themeluan aty qytetin Hyrie, 



























duke u shndërruar kështu nga kretezë në mesapë japigë dhe nga banorë ishulli në 
IN 'kontinentalë”. Pastaj, duke lëvizur nga Hyrie, kishin themeluar shumë qytete të tjera, për 
shkatërrimin e të cilave shumë kohë më vonë - shton historiani në një parantezë të 
dun mirëfilltë - tarantinasit, bashkë me aleatët e tyre ngurrues té Rexhios, paskëshin pësuar 


| njé shpartallim shumé té madh, ge ishte bërë “kërdia më e madhe e grekëve, që njihet”. 


Siç shihet, ky “tregim” i historianit të madh grek të shekullit V para erës sonë 
nuk ka ndonjë mbështetje historike, prandaj edhe nuk është pranuar nga shumica e 
studiuesve të interesuar. Megjithatë, kjo nuk përbën një argument në të mirë të tezës 
| mbi origjinën ilire të mesapëve. Prandaj disa studiues kanë shprehur dyshime ose 
| rezerva edhe mbi këtë tezë. Kështu p.sh. Parlangëli (1962, 13), megjithëse pranon 
që “rëndësia e mesapishtes është rritur nga fakti se ajo, sipas mendimit të përbashkët 
të dijetarëve, është e lidhur ngushtë me një nga gjuhët kryesore të Gadishullit 


Ballkanik, me ilinishten, në faqen 15 shprehet me maturi mbi du midis mesapishtes 





dhe ilirishtes dhe midis mesapishtes dhe shqipes. Ja si shprehet ai: “... e kuptojmë 

se në gjendjen e sotme të çështjes, megjithëse nuk mund të anashkalohen një sërë e 
rëndësishme përkimesh iliro-mesape dhe një tjetër sërë, jo më pak interesante, 
pérkimesh mesapo-shqiptare, prapë nuk duhet menduar se mund të gjendet një | 
shpjegim ‘shqiptar’ për çdo dyshimin tonë ‘mesapik’ dhe as për të rindërtuar një 
pararendës mesapik për çdo element gjuhësor ‘shgip’.” 


3. Edhe De Simone është treguar i matur. Sipas këtij gjuhëtari (1990, f.299), 

Nga sa u tha, nënkuptohet një pasojë e mëtejshme: Një ndër pikat ende të 
diskutueshme më 1971 ishte inkuadrimi “lirik” i gjuhës mesape. Do të thosha se sot 
me gjithë rishfaqjen e ndonjë orvatjeje, asnjë njerii m 





atur nuk beson se është i 
ae Eshtë fjala për vendbanimin e japigéve, n jë fis me pre jardhje ballkanike i vendosur në 
"i Juglindor të Gadishullit Apenin aty nga fillimi i mijëvjeçarit të fundit para erës së re. Këta 
at “i fisine sued odd dhe me ata të peuçetëve (peuketoi) e të d aunëve, gji ihashtu ie 
t E ballkanike, Mesapët në disa burime Paraqiten si një pjesë e japigëve, me të cilët | 
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mundur një trajtim hermeneutik ose krahasues ; teksteve mesape mbi bazë “ilirike” 


Me këtë nuk mendoj të përjashtoj krejt një lidhje të mundshme gjenealogjike të 
mesapishtes me gjuhët ose me dialektet ballkanike në kuptimin gjeografik (po të 


duan, ilirike ). Ky pozicion gjenealogjik’ sot nuk është as aktual e aq më pak i 


operueshëm. 

Por, sikurse u përmend pak më sipër, disa studiues janë shprehur pa rezerva 
mbi lidhjet midis mesapishtes dhe ilirishtes. Kështu p.sh. për Hamp-in (1957, f.74) 
“Nuk mund të ketë asnjë dyshim që mesapishtja dhe ilirishtja janë gjuhë motra, 
megjithëse të ndara ndoshta nga një gjysmë mijëvjeçari ndryshimi, dhe që në vija të 
përgjithshme çfarë themi për mesapishten ndoshta vlen barabar edhe për ilirishten. 
Për ta bërë më të qartë pohimin tonë, duhet të kuptojmë me 'ilirishte” vetëm gjuhën 
që flitej në Adriatikun Lindor dhe në Dardani ndoshta aq larg në veri sa të shumtën 
deri në Danub, dhe jo në kuptimin e gjerë të adoptuar nga dijetarë të tillë si Pokorny 
dhe të kritikuar me të drejtë nga VVhatmough-i” (“Word” 6. 242-1950). 

Edhe Pellegrini, i cili në veprën e tij Avviamento alla linguistica albanese 
(1995) i ka kushtuar me të drejtë një vend relativisht të gjerë mesapishtes, ka vënë 
në dukje në f. 48 lidhjen e asaj gjuhe “me gjuhët ballkanike dhe veçanërisht me 


ilmshten ". 


4. Për origjinën ilire të mesapéve janë shprehur edhe dijetarë të tjerë, nga të 
cilët po përmendim vetëm dy, Sufflay-n dhe Hammond-in. Kështu, Sufflay (1916, 
14v.) vë në dukje bashkëpërkimin gjuhësor midis shqipes dhe italishtes jugore të 
Abruceve dhe të Puljes, që ka elemente t€ substratit të mesapëve e të japigëve, 
lise ilire të shpërngulur nga bregdeti ballkanik rreth shekullit IX para erës sonë. Dhe 
që ishin marrë me këtë çështje, 


në bazë të arritjeve të gjuhëtarëve te ndryshëm, 
dër këto 


Sufflay-i pérmend disa pérkime gjuhésore ndér té dy brigjete AUFL js 
al përmend emrat me prapashtesat -entum, -ontum, -untum, -etum “dhe 2 
' Por do pasur parasysh se né kohén e Sufflay-it 
uk kishin marré ato pérmasa, qe moren 
anë nxjerrë në dritë edhe përkime në 
m këtu faktin që në mesapishte, 


emrat e qyteteve me -ste dhe -este' 
hulumtimet dhe studimet për mesapishten n 
në gjysmën e dytë të shekullit XX dhe që K | 
Sistemin fonologjik e gramatikor. Mjafton të përmendi 
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$ CON del e evoluar nga */-m/ në /-n/, ashtu si në greqishte, në m hte. na 
armenishten parahistorike dhe në gjuhët balltike (shih këtu më poshtë § 9), ` 











Për origjinën ilire të mesapëve është shprehur edhe Hammond-i (1 967. 
f.405), i cili pohon, ndër të tjera: “....... ilirët zinin të paktën disa nga viset në veri të 
Shqipërisë gjatë bregdetit dalmat; dhe ndoshta prej atyre viseve ilirët kaluan detin 
Adriatik dhe praktikuan zakone varrimi të ngjashme në Peucetia dhe Picetum qysh 


nga viti 1000 deri në vitin 900 e këtej.” 


5. Mbështetësit e origjinës ilire té mesapëve kanë pohuar gjithashtu se ka 
edhe disa bashkëpërkime thelbësore midis mesapishtes dhe shqipës, sidomos në 
fjalor. Këtu nuk është rasti të riprodhohet gjithçka është thënë në këtë drejtim. Por 
unë mendoj se në këtë rast, natyrisht pa nënvleftësuar bashkëpërkimet në fjalor, 
është më me rëndësi të hetohet nëse midis këtyre dy gjuhëve ka bashkëpërkime të 
karakterit fonetik dhe gramatikor. Prandaj në këtë studim të shkurtër do të ndalem 


në disa dukuri fonetike, ku - sipas mendimit tim - mesapishtja dhe shqipja përkojnë. 


6. Por para së gjithash dëshiroj të shprehem mbi çështjen e diskutueshme 
lidhur me tipin satem apo kentum të këtyre dy gjuhëve, sepse një çështje e tillë ka 
rëndësi parësore. Për sai takon shqipes, tashmë të gjithë janë të mendimit se ajo 
është një gjuhë e tipit satem, duke qenë se grykoret qiellzore indoeuropiane i ka 
shndërruar prej kohësh të hershme në bashkëtingëllore spirante (p.sh. të krahasohen: 
dhamb/dhémb<* 8 "ombo- etj.) 79 Por për me sapishten dhe ilirishten në përgjithësi 
nj CG pjesë e mirë dijetarësh kanë shprehur mendimin se i përkisnin grupit të gjuhëve 


d fe Gë TË ke kentum, ashtu si be pin Sas aer etj. based à 
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pjesërisht edhe gjuhët sllave. Pran daj mendimi mbi karakterin kentum të ilirishtes 
dhe té mesapishtes nuk duhet të jetë i saktë. 


7, Për sa u takon dukurive të përbashkëta fonetike midis mesapishtes dhe 


shqipes, këtu unë do të ndalem në këto çështje: 1) Evolucioni i */o/-sé së shkurtër 
indoeuropiane në (al. 2) Caspirimi i bashkëtin gélloreve mbylltore té aspiruara 
indoeuropiane, 5) Evolucioni /-m/»/-n/ në pozicion fundor. 4) Theksimi nistor në 
disa toponime shumërrokëshe të lashta. 
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m 
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| Për sa i takon evolucionit */o/»/a/, që është pranuar edhe për ilirishten në 

| përgjithësi (shih Krahe: 1941, f.134, 142, Mayer: 1959, 152, 154v.), për 

| mesapishten kjo dukuri është pohuar, ndër të tjerë, nga Parlangéli (1960, f.13), 

Haas-1 (1962, f.168), Pellegrini (1995, 49y.). Në mbështetje të një pohimi të tillë 

mjafton të përmendet forma e njëjësit asnjanës të përemrit dëftor za (krahaso ta 

noman, ta denian etj.) dhe të krahasohet ajo me shqipen ta né a-ta (djathë) dhe nn 

me greqishten fo (p.sh. to sykon “fik-u”, to alfa, to delta etj.) si, dhe me formën e a = = ) 
rindértuar indoeuropiane *fod. 

Eshté e vérteté se njé dukuri e tillé éshté shfaqur edhe né disa gjuhé té tjera 

indoeuropiane, si në gjuhët gjermanike etj. Por né gjuhëte tjera të lashta të Gadishullit 

Apenin, duke përfshirë latinishten, */o/-ja e shkurtër indoeuropiane është ruajtur e 

pandryshuar (shih Sommer: 1914, f.143 v., Vineis: 1994, t. 500, Silvestri: 1994, 

.356). Edhe në gjuhët tjera të Gadishullit Ballkanik, duke përfshirë trakishten“”, 


duketse nuk është shfaqur evolucioni */o/>/al. 


8. Caspirimi i bashkëtingëlloreve mbylltore të aspiruara indoeuropiane është 


një tjetër dukuri e përbashkët e mesapishtes dhe e shqipes. Për këtë dukuri në 
1960, f.13, Haas: 1962 , f.180 v., De 


La) 






Rep hic shih, ndër té tjerë, Parlangëli: 
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Ta sai por trakishtes, pee e echte në këtë rast nuk bauer? Mes? 1 né 
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Simone: 1964, f.40, 43, kurse për shqipen shih Demiraj: 1996, f. 180 V.,220- me 
MI, literaturën përkatëse. Në këtë pikë këto dy gjuhë dallohen qartë nga greqishtja (e 
| vjetër). Për shfaqjen e kësaj dukurie në mesapishte mjafton të përmenden emrat 
bili/bilio dhe bilia, që janë vënë në lidhje me emrat gjegjës të shqipes bir dhe bijë 
[dikur bilë] (shih Çabej: 1976, f.230v.,f. 239v. Pellegrini: 1995, f.56). Gjithashtu të | 
kihet parasysh edhe emri i perëndeshës Aprodita (të krahasohet me trajtën greke 
Ap'rodite). Për çaspirimin e bashkëtingëlloreve mbylltore të aspiruara né parashgipen 
qysh nga kohët e lashta mjafton të kihet parasysh se një dukuri e tillë ka përfshirë 
edhe huazimet nga greqishtja e vjetër, si p.sh. huazimet mokén(é)/ 
mokér(é)<mak"ana, lakëntë Makër( ë) slak'anon dhe shkarpësskarip”os (shih 
Thumb: 1910). 

9. Evolucioni */-m/»/-n/ në pozicion fundor është i dëshmuar mirë si në 
mesapishte ashtu edhe në shqipe te forma e mbaresës së rasës kallëzore njëjës 
(mashkullore e femërore). Për mesapishten të kihen parasysh, ndër të tjera: Ana-n 
Aprodita-n, veinan-n ara-n, enna-n, ola-n, agroria-n (shih, ndër të tjerë, Parlangëli: 

1960, f.64, 344, 368, 377 etj.). Kjo mbaresë në mesapishte del edhe në rasën 
kallëzore njëjës të përemrit dëftor ta-n (shih, ndër të tjerë, Hamp: 1957, 1.82, 
Parlangeli: 1960, f.363, Haas: 1962, f.219 et].). 


Pér shqipen forma e mbaresés /-n/ té rasés kallézore njéjés (mashkulloree 
femërore) del qartë te forma e kallézores njëjës të përemrave vetorë mua/mue« "ut: 
n, dëftor të (a-té)<ta<*ta-n, pronor tan-d/tén-d, pyetës ká/ke«ka-n (të kihet 


m parasysh edhe kallëzorja e përemrit të pacaktuar as-kan-d/as-kén-d) etj. 
Y 







Një dukur e tillë është shfaqur edhe në greqishte, në hetitishte, në armenishtën | 
parahistorike e pjesérisht edhe n& gjuhét baltike (shih Meillet: 1936, f.56). Pra, në 


këtë rast kemi të bëjmë me një bashképérkim të parashqipes e të mesapishtes™ 







LN 





| n T 5) i i 





këto gjuhë. Por arsyeja e një evolucioni të üllé mbetet e pasqaruar, po të kihet 3 
parasysh se né disa gjuhë të tjera indoeurop 0 


i tillë nuk ka ndodhur. 


lane (Si p.sh. në latinishte etj.) një evoluci d 


10. Disa studiues (Hamp: 1957, f.83, Mayer: 1959, f.161, Çaba 
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16, Demiraj: 1999, 207v. etj.) kanë vënë në dukje edhe n jë tjetër bashkëpërkim 


midis mesapishtes, ilirishtes dhe shqipes. Është fjala për theksimin nistor të disa 


toponimeve në të dyja brigjet e Adriatikut, të banuara në lashtësi n ga mesapët dhe 
nga ilirët e jugut, dhe pikërisht të toponimeve Briindisium (sot Brindisi), quajtur 
dikur “skela e mesapëve” nga Pseudo-Skimni (shih Lombroso-Guzzo: 1990, f.49), 
Tárentum (sot Táranto), Od ryntum/Hydruntum (sot Otranto), n ga njëra anë, 
dhe Dyrrhachion/Dyrrhachium (sot Durrës), :samnus (sot :shém), Drivastum 
(sot Drisht), Polatum (sot Pulr), nga ana tjetër. Theksimi nistor i këtyre toponimeve 


të lashta në të dyja brigjet e Adriatikut vështirë se mund të ketë qenë një rastësi. 


11. Edhe nga sa u parashtrua shkurt në këtë kapitull, mund të nxirren këto 
përfundime: 1. Gjuha e mesapëve ka qenë e ndryshme nga greqishtja: prandaj 
tregimi i Herodotit (shih § 2) është 1 pasaktë gjuhësisht (si edhe historikisht). 2. Me 
gjithë ndryshimet e mëdha të shkaktuara nga evolucioni i pavarur i mesapishtes dhe 
i shqipes në rrjedhë të shekujve né dy zona të ndryshme dhe pa kontakte midis tyre, 
në këto dy gjuhë mund të vërehen disa bashkëpërkime të rëndësishme, të cilat 
dëshmojnë se mesapët e lashtë dhe stërgjyshërit e shqiptarëve duhet të kenë pasur 
një origjinë të përbashkët etniko-gjuhësore. Megjithatë, ky problem mbetet i hapur 
dhe zgjidhja e tij përfundimtare do të varet nga hulumtimet shkencore të mëtejshme. 
Mbeten gjithashtu për të ndriçuar arsyet e emigrimit të stërgjyshërve të mesapëve 


nga brigjet lindore në brigjet perëndimore të Adriatikut, ku shtegtuan ndoshta qysh 


nga fillimi i mijë vjeçarit të fundit para erës se re. 
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First chapter 


The Pelasgians and Etruscans 


During the last centuries numerous contributions have appeared regarding 
the presence of pre-Greek and even pre-Indoeuropean peoples in various parts of 
the ancient Balkans, including Epirus, where the pre-Greek sanctuary of Dodona 
with its famous oracle was founded. It has generally been admitted that that sanctuary 
was founded by the Pelasgians. Pouqueville (1826, 189) affirms that the oracle of 


Dodona was founded by the Pelasgians and that opinion was shared by other scholars 





as well. Suffice it to recollect here Hammond (1967, 367): "There is little doubt that 
the first settlers of Dodona came from the south in the Early Bronze Age and were 
identified in the Greek tradition with the Pelasgians, who were reputed to have 
H founded the oracle. It was evidently in existence when the first Greek-speaking 
ale peoples arrived and adopted the sacred place on their own account. The results of 
excavation are compatible with the tradition.” He further adds (p. 435): “We have 
already seen that in the period c. 1120 to 800 B. C. Dodona was in touch with the 
the northern areas only and that she belonged then to the Balkan milieu. Close 
relations with the north continued from 800 to 500 B.C...” 

As far as the Balkan Peninsula is concerned, this area, thanks to its 
geographical position linking Europe with Asia, could not have been a terra deserta 
before the immigrations of the I. E. tribes. The archaeological excavations have 


already indicated that the Balkan Peninsula was inhabited since a remote Antiquity. 
















Some linguistic data have also indicated that the first Greek tri bes, settled in the 
southern part of this peginsula at the beginning of the second millennium, came into 
contact with a previous population, which is reputed to have been composed partly 
of I E. tribes and partly of non-L E. ones. 


The same situation should also be assumed 
for the other parts of the Balkans. It IS, 


i hovvever, of great interest to inquire into thë 
should have contributed to such an ethnic transformation of the Balkan 
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people(s) has/have exerted any impact upon the languages of the I. E. tribes, that 
settled in this region. 

At the present stage of investi gations itis rather difficult to make clear what 
kind of peoples or tribes did inhabit the Balkan areas prior to the immigrations of the 
LE tribes. However, taking into account the geographical position of these areas 
near the Mediterranean Sea, one may affirm that those peoples or tribes should 
have been influenced by the ancient civilisation of the Near East countries. Nor 
should one exclude the impact of the Pre-Greek population of the Aegean coasts. 
The ancient presence of such a population has been ascertained not only by the 
archaeological data, but also by a considerable number of ancient place-names of 
non-Greek origin, or built up with non-Greek suffixes. Such are the place-names 
built up with the suffixes -nth-, -s(s)/-tt, -n-, -m-, -mn-, -L-, -r-, -th-, as Zakynthos, 
Kórinthos, Labyrinthos, etc., Knossós, Lárissa, Parnassós, Athene etc. (see 
Katicic: 1976, 42 sq.). This scholar (ibidem, 53) points out: “The suffixal elements, 
characteristic for the Pre-Greek toponyms and corresponding with Anatolian 
derivational types, occur also in many Greek words that cannot be explained by a 
Greek etymology and usually denote plants, animals, and material objects that 
belong to the Aegean flora, fauna and material culture.” And here Katicic mentions, 

inter alia: mínthe ‘mint’, thdlassa sea , Kérasos ‘cherry tree’, kypárissos 
‘cypress’, dáp^ne ‘laurel’, "álamos ‘room’, kit'dra ‘guitar’, lápat"on Rumex 
acetosa' etc. s 

He further adds (p. 55): “Among the Pre-Greek geographic names there 
are not only oronyms and hydronyms, but also a quite considerable number of names 
of cities and towns. From this fact can be concluded that the speakers of Greek 
found at their arrival the Aegean urbanization already in full development. This 
Observation fits well with the inference from archaeological evidence according to 
Which the first peak of urban life in the Aegean world was reached already in the 
a Bronze me whereas Greek-speaking tribes invaded the area windy at the 
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found a previous population at the Aegean coasts, various scholars have expressed 
different opinions regarding the ethnic origin of that population. Some of them, like 
Kretschmer, Budimir, Georgiev, van Windekens etc., thought that it belonged to the 
family of I. E. tribes; some others, however, have expressed the opinion that the 
Pre-Greek population of that area pertained to an autochthonic Mediterranean, that 
is non-I. E., family. Moreover, some scholars have denominated that Pre-Greek 
population as Protindogermanisch ( Kretschmer), Pelasgian (Georgiev), Pelastian 
(M. Budimir) and so on (for more details see Katicic: 1976, 57 sq.). 

Thus, it is evident that the areas, where the first Greek tribes settled at the 
beginning of the second millennium B. C., were earlier inhabited. It is quite probable 
that prior to the Greeks there might have immigrated other I. E. tribes across the 
Danube or from Asia Minor, where peoples of I. E. origin are evidenced, like the 
Hittites, Luvians etc. (see Cowgill: 1986, 17 sq.). However, it should be admitted 
that prior to the immigration of the I. E. tribes the Aegean areas should have been 
inhabited by a more ancient non-1. E. population. What kind of people(s) they might 
have been and what kind of language(s) they might have spoken, it is quite impossible 
to precise at the present stage of investigations, although even in this case various 
assumptions have been put forward. But we are not dwelling upon them, as they are 
not within the scope of the present paper. However, the problem of the Pelasgians 
will be briefly dealt with, as, according to some scholars, they should be regarded as 

the forefathers of the Albanian people. 

The ethnonym Pelasgian is at first evidenced in Homer's Iliad, where they 
are described as inhabitants of Larissa and as “divine Pelasgians”. Herodotus (5° 
cemtury B. C.) goes on to say that they lived, inrer alia, in Attica, and that they 
sacrificed everything to the Gods. Furthermore, speaking of the Hellenes, he says 





that these “after having separated themselves from the Pelasgians, at first were Weak ` 
He adds that en on the Athenians ice a the densi ans from Attica nn then the 
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Electride islands, by Skymnus (III-II centuries), who says that they founded the 
temple of Dodona, by Diodorus (I century B. C.), who says that the Pelasgians 
were the first inhabitants of the Lesbos island, and so on. However, more details 
about the Pelasgians one can find by the great Greek geographer Strabo, who says: 
“For the Pelasgians almost all are of the opinion that they were an ancient 
tribe scattered all over Greece and particularly in the region of the Aeolians near 
Thessaly. According to Effor, however, they were of Arcadian origin and devoted 
themselves to the warfare, and by increasing in number through those who allied to 
them and to whom they gave their name, they became famous even among the 
Hellenes, as well as everywhere they settled. In fact we see Pelasgians settled in 
Crete, as Homer testifies, by putting into Odysseus mouth the following words said 
to Penelope: ‘In this island inhabited by the Achaeans, the bold Eteocretes, Kydons, 
Dorians and the divine Pelasgians, each one has its own language. “Then Strabo 
goes on to say that formerly the Pelasgians had been masters of Thessaly and that 
"many ancient authors have called Pelasgians even the Epirotic tribes, because they 
were scattered as far as Epirus. And as these ancient authors have denoted as 
Pelasgians a great number of heroes, the subsequent authors have called Pelasgians 
even the tribes guided by these heroes. Further Strabo gives some data about the 
territorial extension of the Pelasgians. 
We are not dwelling any longer upon the data given by the ancient authors 
about the Pelasgians, but we should point out that such data are often covered by a 
certain cloud of mythology. It suffices to recollect that according to the Roman 
historian of the Augustus’ time, Justin, even the people of ancient Macedonia were 
called Pelasgians. It should also be recorded that the Lemnos island, where a non- 
Greek inscription has been discovered, was inhabited by Pelasgians in ancient times. 
Itis very difficult to give more detailed data about the Pelasgian population 
and their language, as we have no direct testimonies written in their own idiom. 
Among the various scholars who tried to explain the Pelasgian language through 
Some Santi. ds of Greek De were not compatible with the Greek linguistic system, 
one s an Windekens etc. The latter in his book Le 
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Pélasgique has tried to sum up the main traits of that idiom, among which one 
should mention: 1. The Pelasgian, like the other I. E. languages, was endowed with 
short and long vowels, which had generally remained inaltered with the exception of 
short Jo) that was changed to /a/. 2. It had desaspirated the aspirated voiced 
occlusives. 3. It was a satem language. 4. Its lexique is exactly unknown, as the only 
source remain so far a number of loanwords that Greek is assumed to have borrowed 
from it. From such loanwords one may mention: Doct evG king”, doe “god, 
divine power etc., 0apag thorax ^, AaBuptv9oG “labyrinth” etc. (see van Windekens 
1952. 76, 85, 93, 118sq. - with the apposite literature). 

These conclusions, however, should be viewed with a certain reservation, 
as they are based upon materials written by Greek authors, who should have adapted 
them to the Greek phonological particularities. A great help would be afforded in 
this case by the Lemnos inscription of the sixth century B. C. discovered in 1885. 
The efforts made so far to dedcipher that inscription have brought about some 
conclusions conceming the language, in which it was written. It contained four vowels 
and was characterized by some particularities, which are partially to be found in the 
evidenced Etruscan language, and thus make it different from Greek (see the Albanian 
version). 

It is also interesting to know with a certain surety the origin and the territorial 
extension of the Pelasgians. If they have been Indoeuropeans, their origin should be 
sought in the areas from where the other I. E. tribes have emigrated. Here one 
should take into account that in such a case they had preceded the Greeks in their 
historical areas. It is also of great interest to know whether they were scattered in 
other countries as well and whether they were preceded there by other pre-l. E. 
peoples. Concerning the last question, one cannot imagine the Balkan peninsula, 
because of its geographical position, to have been a terra deserta before the 
immigration of the Pelasgians. Some scholars assume that the Pelasgians vvetë 
Scattered out of the Balkan Peninsula as well, as for ex. in Italy. But according to van 
His : ; MAC hcl scholars their presence is particularly attested in Greece. ^ 
EE ER aer exclude their presence in other Balkan countries as Epis 








re 





| The P, lasgians and Etruscans 197 


th eterne reu e iin pë Pë i rr a ORE EE: të Aud t : ds Gs TX ës 
5 "Freet, Wee 
VIPERA, Veiis naa er i Kai 


8 aech 


and Illyria, id est in areas where Albanians are attested in historical times. 
in these areas even traces of pre-I. E. 


Moreover, 
settlements have already been discovered. 

Therefore the earlier presence of a Pre-], E. population should also be 

acknowledged for the other parts of the Balkan Peninsula, which according to 
archaeological discoveries should have been inhabited, at least, since the early 
Neolithic period (about 6. 000 years B. C.). However, in this case, too, itis impossible 
to give an argued answer to the question concerning the ethnic ori gin of those 
inhabitants. It is also rather impossible to conceive of a homogenous Pelasgian 
population stretching out all over the re gions of the Balkan Peninsula. On the contrary, 
one should think that even if that population should have been, ori ginally, homogenous, 

it could not have remained inaltered with the passing of time. Therefore we are going 

to limit the discussion of this issue to the western areas of the Balkan Peninsula. 

where the Albanian people have been living since many centuries ago. These areas, 

too, thanks to their geographical position, should have been inhabited since long 

before the immi gration of the I. E. tribes, who are usually called Zlyrians. 

The ancient presence of Pre-I. E. people(s) in this area has been proved, 
inter alia, by the archaeolo gical discoveries at Maliq, Vashtémi, Burimas, Podgorie, 
bare and Dërsnik of Coritza district, as well as at Kamnik of Cologna district, at 
Blaz and Nezir of Mati district, at Kolsh of Kukés district, at Rashtan of Librazhd 
etc 

But atthe present stage of investigations it is rather impossible to determine 
the ethnic-linguistic origin of the Pre-I. E. population(s) of the western areas of the 
Balkan Peninsula. In this case the difficulties are still more numerous than in the case 
of the Pre-[. E. population of the Aegean coasts, as we have but a very scanty 
“Material from the Illyrian language at our disposal. 

Under such circumstances we are obliged to concentrate our efforts upon 
investi gations about the Albanian language hoping to find out whether there is any 
relic of a lin guistic type of non-I. E. origin. Such a relic, according to Jokl (see 

Cabej: 1970, 45), Barić (1955, 58) etc. should be sought in the numeration system 


9 Albanian, where besides the I. E. decimal numeration (compare dhjetë ‘ten’, 
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tridhjetë ‘thirty’, pesëdhjetë "fifty ‘etc.), there are also relics of the vi gesimal syster 






as njé-zet "twenty", dy-zet "forty ^ by the Arbéreshé of Greece and Italy there H 
also encountered tre-zet ‘sixty and katér-zet ‘eighty’. The vigesimal system js 


widespread in the non-I. E. language of the Basques, who have resisted romanization, 





Relics of this system have also been preserved in French (quatre-vingts), particularly 


in popular French. Some traces of this numeration system are to be found in Danish 
as well: tresindstyve ‘sixty’, firsindstyve ‘eighty’ etc. Itis worth emphasizing that 
Albanian is the only Balkan language, in which such vigesimal numerals have been 
preserved. In Albanian there should also be other traces of a Pre-I. E. layer of 
words, which are not yet well investigated. Such a word is, most probably, lëpjetë 
‘orach, dock’, which, like the Greek lápat"on, is of a Mediterranean origin. Of 
such an origin are also the words vené/veré wine’ and shegë ‘pomegranate’ (see 
Cabej: 1976/2, I, 320 and II, 131, 280). Barić (1955, 57), too, thinks that some 
Albanian ancient words like (i) ardhi ‘vine’, bisht tail”, mal mountain , shegë 
‘pomegranate’, sh-kurre “bush” etc. are of Pre-I. E. origin. Mal has been 
acknowledged as a Pre-I. E. word by Solta as well (1980, 20, 48 sq.). It is to be 
noted that Albanian mal has also been connected with the Rumanian mal ' (river)- 
bank" etc., as well with similar words outside of the Balkans, as for ex. in Lithuanian, 
Celtic etc. The word mal has generally been acknowledged as the second part of 
the Illyrian toponym Di-mall-um. 

The I. E. tribes settled in the Balkan countries have generally migrated from 
areas north of the Danube river, which has served as a transition bridge to the Balkan 
Peninsula. It is generally agreed that the first I. E. tribes, that crossed over gege: nube 
were those who settled in the areas of present Greece. When the forefathers 
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that vvere gradually assimilated by them: from that population of course some tracës 
have been preserved in the idiom and culture of the Greeks. 

Itis rather difficult to give an argued answer to the question about he territorial 
extension of the Pelasgians, as different opinions have been expressed so far in this 
regard by foreign and Albanian scholars. According to van Windekens (1952, 154), 
the Pelasgians were spread out from the western and south-western parts of Asia 
Minor up to North Italy. He further adds (p. 155) that, according to various data, 
one should admit that the density of the Pelasgian population was more conspicuous 
in Greece. But a little further he says: “If the Illyrian language were conserved like 
the Greek, it would probably come out that it contained more Pelasgian names and 
place-names than the Greek, and that would make us change our conclusion 
regarding the density of the Pelasgian population." 

And thus we have come to the discussion of the problem so much debated 
during the last centuries by foreign and Albanian scholars about the Pelasgian origin 
of the Albanians. The hypothesis claiming the Albanians to be the offspring of the 
ancient Pelasgians and consequently regarding Albanian as a language evolved from 
Pelasgian, has been widespread particularly among the Albanian (including the 

Arbéreshé) authors of the nineteenth century. It seems, however, that they have 
employed the name “Pelasgian” with a sense similar to that used by Hahn (1854, I, 
213 sq.), according to whom the Albanians “are the ancient Pre-Slavic inhabitants 
of the country". He calls “these ancient Pre-Slavic inhabitants” Pelasgians, using this 
term as being equal to Illyrian.“ 

After Hahn (and prior to him) the Pelasgian origin of the Albanians and of 
theiridiom has been sustained particularly by Chetta, (of the eighteenth century), De 
Rada, Sami Frshéri, Jani Vreto etc. of the nineteenth century and recently by Spiro 

Konda, Dhimitér Pilika, and other Albanian scholars. One may affirm that they are 
greatly influenced by Hahn's opinion and generally assume that the Pelasgians hada 


“3 On p. 215 of his deed Hahn writes down: 
He writes furt Makedonier und Illyrier sind Stammverwandte. " From his further 
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explications (p. 25 4), it S eem S: that h econ sid ered these peop les more ancient than the reeks, 





“4) Illyrisch = = Pelasgisch im weiteren Sinne". 
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vast extension through the Balkans and had emigrated even to Italy. In the last Case 
they allude particularly to the Etruscans. They have tried to sustain their assumption 
particularly through linguistic arguments. One should mention in this case especially 
Spiro Konda, according to whom even the pre-Greek town of Athens can be 
explained by means of Albanian than-a cornel . He tries to explain through Albanian 
some other ancient Greek words as well, like the names of some Greek gods as 
Zeus, Demeter, Ap^rodite etc. Such attempts, however, are without any background. 

As it was already pointed out, some scholars have assumed that the | 
Pelasgians had also migrated to Italy, alluding in this case to the Etruscans. Moreover, | 
such scholars as R. d'Angely, Z. Mayani, N. Vlora Falaschi etc. have even tried to 
explain Etruscan inscriptions by means of Albanian. The question 1s of some Etruscan 
scripta continua, that those scholars have deciphered at their pleasure by dividing | 
their component parts and by interpreting them without any scientific criterion. In | 
this case it is necessary to make clear at first whether the Etruscan language was or 
was not an I. E. language. According to Pallottino (1949, 35), it seems that the 


Etruscan numerals are quite different from the I. E. attested ones. For ex. thu “one”, 
zal "two", ki "three", etc. Moreover, some of the discovered important words 
indicating family members like klan “son”, sek, sek" ‘daughter’, pui, puia “bride , 
ati, atiu mother , prumat's great grand-nephievv”, lautn, lavtn family” etc. are 
also quite different from the corresponding I. E. ones (see Pallottino: 1949, 238v; 
246-249). However, some other scholars, as for ex. Steinbauer (1999, 366sq:); 
are inclined to admit an I. E. affiliation of the Etruscan. At the end of the paper some 
general conclusions have been drawn regardin g the already discussed issues. It has 


: 
Etruscan was not an I. E. language. Suffice it to recollect that some of the attested 


been pointed out that the Pelasgian problem in general and the Pelasgian origin of 
the Albanians in particular need further investi gations, because the attempts C Sa vario Qui. 
Scholars to make them clear have not been successful so far. ee 
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Second chapter 


About the mother tongue of the inhabitants of the so-called Epirus in the 
course of centuries 
I, Introduction 


Itis generally admitted that the word Epirus from Greek Epeiros "Mainland" 
was used to denote the area lying between the gulf of Ambracia (at present Arta) 
and the Acroceraunian promontory (at present Ka raburun) near Valona, in order 


to distinguish it from the nearby islands. The so-called Epirus was inhabited in 





Antiquity by about 14 tribes; the most evidenced among them have been the Chaons. 
the Thesprots, the Amphilocs, the Molosses, the Atintans etc. (see Katičić: 1976. 
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120 sq.; see also Islami: 1992, 5 sq.). Some of those tribes had also founded 
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“kingdoms”, that have waged wars against other tribes and peoples. One should 





recollect in this case the famous Pyrrhos of Epirus (295-272 B. C.J, who fought 
against the Romans in Italy, where he won a victory with great losses, usually labelled 
as “the victory of Pyrrhos”. 

In the third century A. D., accordin g to the (Diocletian) administrative division 
of the Roman Empire the areas between the rivers Viosa and Mati were called 
Epirus Nova "New Epirus". Both Epirus and New Epirus in this case are pure 
administrative denominations, but this does not mean that the inhabitants of the country 
called themselves Epirotes. In late Middle Ages Epirus was also employed to denote 
the areas inhabited by the Albanians in general. Thus, the historian Barletius (sixteenth 
century) in his deed on Scanderbeg calls this Albanian hero Princeps Epirotarum. 
The Albanian author Franciscus Blancus entitled his Latin-Albanian dictionary (1635) 
Dictionarium Latino-Epiroticum”. It is quite evident that both Barletius and Blancus 
do not represent the use of this word by the Albanians, who at that time called 
themselves (té) arbëneshëX( të) arbëreshë and their homeland Dheu i Arten wd 
Arbérit ‘the country of Arbën Arbër”. It seems that the words Epirus and Epirote ee 
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in the above senses should have been employed then mainly by the forei, eina u ^ 
(alongside of Albania and Albanian). Ü Be A3 

The word Epirus has been used by the Greeks since several centuries] K in 
C., as forex. by Thucydides (see Katicic: 1976, 120). But we do not know howe vw 
natives of the so-called Epirus called themselves in Antiquity. In historical tit es, 
however, they call themselves by such local names as çam, lab, arbëresh etc, 
According to Hammond (1967, 461), “It seems probable that no Greek writer of 
the fifth century applied the term “Epirotae‘ to the peoples of the area which Strabo 
has defined and that the peoples did not so name themselves until the fourth century 
was well advanced." According to this scholar (p. 394), “Aesa is said to have been 
the earlier name of Epirus....”. At any rate, the area of Epirus, thanks to its 
geographical position, should have been inhabited since pre-historical times andit 


has also served as a passage to other peoples, including the ancient Greek tribes. 

















The presence of pre-Greek inhabitants in Epirus is attested, inter alia, by the ancient 
shrine of Dodona, which is generally considered to have been built up by the so- 


called Pelasgians. The latter have become problem of discussion by foreign and 





Albanian scholars particularly during the last centuries. The Pelasgian issue has been 


dealt with in the first chapter of this book. 
II. The idiom of the so-called Epirotes in antiquity 


But what kind of language did the inhabitantas of the so-called Epir is T 
speak in ancient times? The question is of the period when I. E. tribes immi cl = 











into that area and gradually assimilated its previous population. The absene u 
written ences has given rise to various ei Some. vani 
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ofcourse, requires further historical and linguistic investigations. Hovvever, taking 
into account the relati vely ancient dialectal differentiation of Albanian as well as 
the fact that the largest part of the areas, where the southern dialect of Albanian 
has developed, coincide with those which in ancient times made part of the so- 
called Epirus, one might affirm that most of the ancient inhabitants of that area 
did speak an idiom, which through its gradual evolution has given rise to the 
southern dialect of the attested Albanian. Otherwise, one should be obliged to 
admit that the forefathers of the actual southern Albanians at a post-antique 
period might have immigrated into their present homeland, where they should 
have assimilated a non- Albanian population. But there is not any historical 
evidence of such an immigration. Moreover, it is rather improbable that a non- 
Greek people should have assimilated a population already hellenized, or at 
least deeply influenced by the Greek culture. 

But some other, particularly Greek, scholars have sustained that the 
Epirotes were a Greek or a hellenized tribe and did speak a Greek dialect. The 
problem becomes further complicated, if one takes into account Jireçek s 
assumption that after the Roman conquests in the northern part of the Balkans 
the people did speak Latin, whereas in the southern part Greek was spoken. 
However, despite the inexactitude of that hypothesis, one cannot disavow the 
impact of Greek upon the northern neighbours of Greece, particularly upon a part 
of the inhabitants of Epirus, forex. at Dodona. The impact of the Greek culture 
and language upon the population of that area should have been remarkable. 
Suffice it to recollect that the inscriptions so far discovered at the Shrine of Dodona 
are in Greek and the personal names found there are of the Greek type (see 
Katičić: 1976, 123). However, that is not an unexpected phenomenon for an area 
so close to the Greek-speaking areas and thus so much exposed to the impact of 
the Greek language, which should have been well known by the leading and 
Sie circles of Dodona. uit it does not oo that the Dr strata of the. 
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etc., which were surrounded by autochthonous peoples, who did speak their own 
idioms. At any rate, one should recollect that the population of Epirus was regarded 
as barbarian [= non-Greek] by the ancient Greeks, as for ex. by Thucydides ete. 

However, itis very difficult to give an argued answer to the question whether 
the inhabitants of Epirus were already hellenized in ancient times or not. As it was 
already pointed out, to that question two opposite answers have been given so far. 
In this case I would recollect Hammond s opinion (1967, 423): "The archaeological 
evidence shows that Greek culture, as revealed in pottery and other objects, did not 
penetrate into inland Epirus, except at Dodona and there only to a very little extent, 
until the fourth century. The historical evidence in general and Thucydides’ description 
of the tribes of inland Epirus as barbaroi are in agreement with the archaeological 
evidence. Therefore the idea that Greek speech spread from the Greek cities on the 
coast and superseded an indigenous non-Greek language during the fifth or the sixth 
centuries cannot be seriously entertained. Central Illyria was geographically much 
more open to penetration from Epidamnus, Apollonia, and Bylliace, but Greek speech 
did not supersede Illyrian speech there in the fourth century or later." Moreover, 
Epirus was temporarily occupied by various peoples in early medieval times, whereas 
during the XIV-XV centuries numerous Albanian-speaking inhabitants have emigrated 
from that region to various parts of Greece. 

In order to have a just answer to the above question, it is necessary to take 
into account the following considerations: 1. One should always distinguish the 
everyday speech of the population from the literary Greek language of the inscriptions 
and of the official administratíon, particularly after the year 395, when Epirus was 
allotted to the Eatem Roman Empire. 2. Epirus being a region surrounded by Greek- 
peeing and non-Greekspeakin g peoples could not be conceived as having been 
" ted by an ethnically homogenous population in ancient times, and its ethnical 
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more to the Albanians after the Ottoman conquest, when the religious feeling 
predominated, and the Albanians adhering to the Orthodox Church were rather 
labelled as Greeks. 

It is à well-known fact that the ancient Epirotes were considered as 
barbarians (non-Greek) by the ancient Greek authors. But some (particularly Greek) 
scholars sustain that the term barbarian was used by those authors as meaning 
“uncultivated, brutish people". The latter sustain that the ancient Epirotes were Greek 
by the following arguments: 1) The presence of Greek inscriptions at Dodona and in 
such "Greek colonies" as Apollonia, Oricum, Byllis etc. As it was already pointed 
out, the Greek language had become an internalional idiom of the inscriptions 
particularly in the southern Balkan countries. 2) The presence of Greek personal 
names like Aleksandros, Arkelaos etc. However, there are registered also non- 
Greek personal names. The use of foreign personal names even in Antiquity was a 
common use among neighbouring peoples. Moreover, some of such names, like 
Aleksandros, are not of Greek origin. 3) The Epirotes adored the same deities as 
the Greeks and their supreme god was Zeus. This argument, too, cannot resist 
criticism, as the ancient neighbouring peoples did not borrow only words, but also 
religious practices. So, for ex. according to Pouqueville (1826, 189), Zeus as the 
supreme God at the shrine of Dodona was of Egyptian origin. The same remark is 
valid for some other deities as Ap"rodite etc. as well (see the Albanian version). 

One should, however, admit the influence of the Greek civilisation in the 
building of cultural monuments as theatres, stadiums etc. in Epirus and elsewhere. 
One should also note down that it is due to such an influence and to the highly 
estimated Greek civilisation that some Epirotic leaders considered themselves as 
Greeks. Such an influence is also due to the foundation of Greek colonies along the 
Ionian and Adriatic coasts (see the chapter III on Greek colonies etc.). 


IIl. Epirus under the Roman (and Byzantine) Empire 


The Roman conquest of Epirus dates back at least since 167 B. C. with the 
devastations by Paul Emilius. The Roman policy aiming at the romanization of the 
subdued populations is a well-known fact. In such conditions one is entitled to ask 
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whether the population of Epirus was romanized or could resist that process, at 
least partly, like the Greeks and the forefathers of the Albanians in general. The lack 
of sure evidences does not permit us to make clear-cut affirmations regarding thig 
issue. However, we may affirm that, at least, the inhabitants of Epirotic coasts could 
not resist the process of romanization, whereas the population of its inland areas 
should have conserved their native idiom. Concerning the intensity of romanization 
in Epirus we have no written evidences. However, taking into account the data after 
the Ottoman conquests (see Part IV), one may affirm that the population of Epirus 
succeeded in preserving their ethnic identity. And that is also due to the fact that after 
the division of the Roman Empire into two parts Epirus was assigned to the eastem 
part, in which the use of the Latin language by the army and by the official 
administration was gradually weakened and was finally superseded by the Greek 
language, which became also the official idiom of the Orthodox Church. In the 
meantime, being Epirus at the periphery of the Byzantine Empire, a good part of the 
inhabitants of its overpopulated inland areas began to transfer themselves to the 

already romanized coastal settlements, where they managed to reestablish a new 
demographic composition. 

In such circumstances, however, one is entitled to ask which was the mother 
tongue of the Epirotes during the early and late Middle Ages and whether the 
evidenced inhabitants of this region are the direct offspring of its ancient population, 
or do they represent another people established there after the ancient times. The 
absence of written evidences in this case, too, may be counterbalanced by analyzing 
the circumstances, which might have favoured the hellenization or de-hellenization 
of the population of Epirus, as well as by some lin guistic data. It is obvious thatit 
was impossible that a hellenized population might be assimilated by a less developed 
one as the Albanians of that time should have been. The latter had neither the support 
of the Byzantine authorities nor that of the Greek Orthodox Church. Moreover, 
Des is no historical evidence about an immi gration of Albanians into Epirus during 
: | d ou : geg century under the protection of Stephan Dušan, as someone has 
: : ed On the gest durin g that period there have taken place emi uer 
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most probably out of economical grounds, from Albanian regions, including Epirus, 
into various regions of Greece, including Morea and some islands (see Xhufi: 2006, 
358sq.). The emigration of the Arvanites mainly from Southern Albania is confirmed 
by some particularities of their dialects, like the presence of the ancient /kl//gl/clusters 
in such words as klumésht ‘milk’, gluha “ton gue, language’ etc. and of the 
intervocaslic /-]-/in such words as golé ‘mouth’. bile ‘daughter’ etc. 

But even if one were to admit the immi gration of some people into Epirus 
from other parts of Albania at a certain time, they should have found there a mainly 
Albanian-speaking population. Otherwise, one should admit that they should have 
assimilated a Greek-speaking population, which could not have taken place for the 
reasons already exposed above. The historical data, however, demonstrate that an 


opposite process has taken place since early in Epirus, particularly in its southern 
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regions, where the population has gradually been hellenized, especially after the 


independence of Greece in 1821. That process has taken greater dimensions after 
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native settlements and to find shelter in Turkey, Albania and elsewhere. 
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IV. Epirus after the Ottoman conquest 


For that period we have at our disposal some important written evidences. 
The question is of the first registrations of the population by the conquering Ottomans, 
Which clearly show the demographic composition of Epirus at their arrival by means 
of the proper names and the surnames of the family chieftains of the various settlements. 
In this paragraph the attention is mainly concentrated upon the southern settlements 
of Epirus, which at present make part of the Greek state. The data furnished by the 
Ottoman registers clearly show that the process of hellenization had covered only a 
part of Epirus, particularly its southern areas. Thus for ex. in the districts of Ioannina, 
Prevesa and Arta, where at present Greek is almost the only idiom spoken by their 
inhabitants, according to the Ottoman registration of the year 1582-83 the Albanian- 
speaking (Christian) inhabitants should have been rather numerous, as their persona 
and family names clearly indicate. We find in that register such typical Albanian 
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names as Lekë instead of Alexander, as well as Gjon and Gjin« Ioannes, alongside 
with the Greek form Jani, which is more frequently encountered there and that is 
due to the influence of the Greek Orthodox Church. The last remark is valid for 
other Christian names like Pavllo, Petro« Petrus as well, although one may also 
encounter there the Albanian forms Pal and Pjetér. One should also take into account 
that in those registers one can find out even such Albanian proper names like Bardh- 
l, Drer-i, Buzémadh-i, Bukéval-a etc., as well as numerous proper names containing 
such consonants as the voiced occlusives /b/, /d/, /g/and the affricates /c/, /x/, Içi,1 
xhi, which were lacking in the Greek idiom of that time, as for ex.: Baboçi, Lumbarda, 
banja, Samarxhiu etc. | 

Regarding the initial /N-/in N-arta (in the gulf of Ambracia), as itis evidenced 

in the Ottoman registers, the author of this paper is inclined to consider it as having 
originated from the Albanian preposition në “in, to" in such phrases as Po shkoj në 
Artë lam going to Arta", rather than from the Greek preposition en, as the Greeks 
in such a case would have rather used the preposition eis, as in the case of 
Istanbul«eis ten polin. 

As forthe regions included within the boundaries of the Albanian state, the 
first Ottoman registers clearly show that their inhabitants belonged to the Albanian 
ethnos. This observation is valid also for such regions of South Albania, where at 
present people generally speak Greek, as in Dropull and Vurgu, or are rather bilingues 
as at Himara, Dhérmi and Palasa (see for both of these cases the Chapters V and 
VILof this book). 

The last part of this Chapter contains the main conclusions drawn by the 
author (see the Albanian version). 
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Third chapter 


About the Greek, Roman and Macedo-Roumanian “colonies” in Albanian 
areas 

Itis a well-known fact that in the course of centuries some “colonies” have 
been founded by the ancient Greeks, Romans and Macedo-Roumanians in various 
Balkan countries. Moreover, Greek and Latin were the predominating written 
languages in those countries and that is confirmed by the Greek and Latin inscriptions, 
which have been discovered respectively in the southern part and in the northern 
part of the ancient Balkan regions. But that does not mean that those languages had 
already superseded the idioms spoken by the various peoples of the ancient Balkans, 
as Jirecek is reputed to have assumed. The ancient Greek and Roman colonies, 
however, have played an important role in spreading out the Greek and Latin speeches 
among the peoples of the Balkan countries, Suffice it to recollect the romanization of 
the ancient Dacia and of the Dalmatian coast, which was later on slavicized. 

It should be recollected that the Greek "colonies" were not founded in a 
terra deserta, and that applies not only to the Balkans but also to other countries, 
where such "colonies" were founded. It should also be noted that such Greek 
"colonies" were represented by a limited number of Greek traders, who were later 
on mixed with the indigenous populations and in many cases were gradually assimilated 
by them. The ancient Greeks were not so numerous as to send large numbers of 
people to numerous "colonies" in various foreign countries. Thus, for ex., Apollonia 
was already inhabited, when about 200 Greek "colonists" from Corinth were 
established there at the beginning of the sixth century B. C. (see Hammond: 1967, 
425). This author (p. 425) assumes the same situation for Epidamnus, founded in 
626 B. C.: "Thesite was already occupied by the Illyrians......and the colony was 
at first a mixed one of Greeks and Illyrians.” The same observation may also be 
applied to the other Greek "colonies" not only along the Ionian and the Ac riatic 
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coasts but also to other countries, where such Greek “colonies” were founded. At 
any rate, one should admit that the Greek “colonies” have played an important role 
not only for the spreading of their Greek idiom, but also for the cultural developmen 
of the countries, where they were founded. They should have succeeded in hellenizing 
à part of the neighbouring population, particularly in southern Epirus. However, the 
inland areas of Epirus in ancient times were not hellenized, but had conserved their 
native idiom. 

Such an opinion, however, needs further investigations, which might prove 


that the actual Albanian-speaking people of Epirus are the direct descendants of the 


ancient Epirotes, because some scholars (Weigand etc.) have tried to prove thatthe 


Albanians in general have immigrated into their present homeland from some Balkan 
eastern regions. We are not going to dwell upon this subject already treated in our 
work The origin of the Albanians (linguistically investigated) appeared in 2006. 
But we should point out, at least, that the presence of a conspicuous number of 
ancient Greek loanwords and especially of a great number of Latin loans in Albanian 
clearly proves that the forefathers of the Albanians were established on the eastern 
coasts of the Ionian and Adriatic seas since early times. They should also have been 
direct neighbours of the forefathers of the Rumanians, as numerous common words 
of Albanian and Rumanian testify. Their ancient nei shborship was, however, 
interrupted by the Slavic immigrations during the VI- VII centuries A. D. But evenif 
one were to admit such a westward immigration of the forefathers of the Albamians, 


for which there is no evidence, it should have taken place in very ancient times. 


much earlierthan the invasion of the Balkans by the Roman conquerors. 


However, the impact of the Greek language and civilization upon the 


. population of the nei ighbouring Epirus should have been conspicuous. Suffice it to 


recollect that the i Inscriptions discovered at the shrine of Dodona are in Greek. and 
the proper names there are mainly of the Greek type. But that does not mean that 





i the indigenous people in ancient Epirus, especially in its inland areas, did spe™ 
Greek (see also Hammond: 1967, 423). But even if one were to admit that d 


eis) 
Tp 


were already hellenized, itis rather impossible to argue the presence of the Albania” ` ` 
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speaking people in Epirus in historical times. In such a case one should prove that 


they have superseded or assimilated a previous Greek-speaking population. Such a 
phenomenon, however, could never take place in Epirus during early Middle Ages, 
when the Byzantine administration and the Greek Orthodox Church, which used 
Greek as their official language, should have not supported it. 

Nor could it take place after the independence of the Greek state and later 
on, when numerous Albanians were forced to leave their native abodes within the 
Greek boundaries and to find shelter in Turkey, Albania and elsewhere. 

Another question to be clarified regards the continuation of the Greek 
influence in Epirus and elsewhere in Albanian areas durin g the Roman domination 
and particularly after the division of the Roman Empire in 395 A. D., when this 
region was allotted to the Eastern Empire, in which Latin was gradually superseded 
by Greek and the role of the Orthodox Church became predominant. However, 
during the long Roman domination in this region, as elsewhere in the Balkans, the 
Romans have certainly founded their colonies and a considerable part of the population 
should have been romanized. One may even assume that the process of romanization 
might have got greater dimensions, if it was not interrupted by the immigration of the 

Slavic tribes during the VI - VII centuries. Then a large part of the Balkan countries 
were gradually slavicized and that process involved even Dalmatia, where the 
Romance (Dalmatian) idiom was gradually superseded by the Slavic speech. Latin 
got the upper hand even in the so-called Greek “colonies”, as for ex. in Durrés, 
which is reputed to have had two place-names: Epidamnus and Dyrrachium. Both 
of these place-names have generally been considered of Greek origin. It is, however, 
somewhat strange that the same settlement should have got two names of Greek 
origin. Moreover, it is rather difficult to adhere to the assumed evolution Dys- 
rachion> Dürrés, because the /-sr-/»/-rr-/evolution in ancient Greek was unusual 

(see Schwyzer: 1959, 311). At any rate, the stress of the first SCH ei e 

Clearly indicates that this place-name has evolved in harmony n the evolutional 

rules of the Albanian phonetics. (for further details see the Alba 
However, after the year 395 A. D. the already romanized areas 
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including particularly the coast, being at the periphery of the Byzantine Empire, began 
to be invaded by the surrounding native population, and so the Latin was gradually 
superseded by the native idiom of the people, which was deeply influenced by the 
vulgar Latin, particularly in its vocabulary. 

It is also a well-known fact that among the native population of Albania 
several enclaves have existed, which spoke a Romance language, that 1s Macedo- 
Rumanian. They are generally called Arumanians or Walachs, or Vlachs. 

They have generally been wandering people with their sheep-herds, but 
with the passing of time they have founded villages and other larger settlements. 
Conceming their origin various opinions have been expressed so far. However, itis 
most probable that some of them may have been romanized native people, whereas 
some others might have been ancient Roman “colonists”, who have survived thanks 
to their isolated way of life and to their traditional consciousness of belonging to a 

separate ethnos. At any rate, their total number within the Albanian state 1s not 
certain. Bérxolli (2005, 121) assumes that their total number at present is about 
112. 000 persons. It should be mentioned, however, that not all of them know and 
practise their proper idiom in their daily life. In Albanian they are generally called by 


the name Arumuné<Aromanian or by the Persian-Turkish loanword Coban-e 


| "shepherd". 
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Fourth chapter 


The romanization in the Balkan Peninsula 


The South-eastern Europe, usually called Balkan Peninsula, because of its 
geographical position, has since early been arena of various mi gratory events and 
of foreign dominations, which from time to time have deeply changed its ethnic- 
linguistic situation. Among the historical events, that have deeply affected its 
former ethnic-linguistic situation, one should recollect the long Roman domination, 
which has exerted a great influence upon the ancient population of this peninsula, 
by gradually romanizing a good part of them and by leavig back deep traces in the 
languages of its surviving peoples. However, the opinion that the northern part of 
this peninsula was completely romanized, whereas its southern part was formerly 
hellenized (the so-called “Jirecek line"), is not confirmed by facts. At any rate, a 
good part of the Balkan populations were gradually romanized. 

The process of romanization was particularly intensive in the north-eastern 
part of the peninsula, where a new Romance language, Rumanian, was developed. 
Problematic remains the question whether the western and central regions of the 
Balkans were totally romanized or not. Logically, one would expect that the process 
of romanization in those regiones should have been more intensive, because they 
were earlier occupied by the Romans and remained longer under their domination. 
The linguistic situation of the Balkans, however, demonstrates that not only the Greeks 
in the south, but also some other ancient Balkan populations did resist the process 
of romanization. At any rate, the romanization involved some western Balkan regions, 
too, particularly in the northern Illyria, where anew Romance language, the Dalmatian, 
emerged and did survive until the nineteenth century, when its speakers were totally 
Slavicized. 

When the Slavic tribes immigrated into the Balkans during the VI- VII 
Centuries, they should have found there some partly non-romanized populations 
both in the eastern and western regions of this peninsula. For the eastern regions it 
suffices to mention here the Thracian tribe of Bess-oi (in the sixth century), as well as 
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Katitic”s sharp observation (1976, 136) regarding the origin of Plovdiv from Thracian 
Pulpudeva and not from Greek P"ilippoupolis. The presence of the forefathers of 
the Albanians in their present-day homeland also demonstrates that they succeeded 
in preserving their identity by resisting a total romanization. Their pre-Slavic presence 
in the western part of the Balkans has been confirmed by various scholars, who 
have particularly stressed that history does not record any relevant immi gration of 
such a people in antiquity or later on. Some linguists like Thumb (1910) ete. have 
also pointed out the presence of ancient Greek loanwords (of Doric origin) jn 
Albanian, so that one can affirm with Huld (1995, 246): "The presence of West 
Greek loans in Albanian implies that in classical antiquity the precursors of the 

Albanians were a Balkan tribe in the north and west of Greeks.” Such a conclusion 

can also be confirmed by the presence of ancient Latin loanwords in Albani an; some 

of these loans date back to the two last centuries before the New Era (see Meyer- 

Lapke: 1914. 32). 

In such ciscumstances, however, one is entitled to ask how could the ancetors 
of the Albanians resist the process of romanization, being their regions at a short 
distance from Italy and having been occupied much earlier than the eastern part of 
the Balkans by the Roman armies. Certainly, a good part of them, particularly in the 
towns of the eastern part of the Adriatic and Ionian coasts, should have been 
romanized and the process of their romanization should have proceeded further, if 
the Romam Empire had not been divided into two parts at the end of the fourth 
century A. D, when their areas were assigned to the Eastern Empire, in which Greek 
gradually superseded Latin as an official lan guage. At any rate, the forefathers of the 


Albanians have succeeded in preserving their native idiom and their ethnic identity: 


Their survival, however, is not due to pure chance, but to various factors 
One of the most relevant factors, that have enabled the forefathers of the Albanians 
to preserve their language and identity, should have been the conservative characte! 


of the Albanian ethnos. It suffices to recollect the Albanian emigrants in Greece? and 
Bu durin 
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among which one should n mention ith iret ere: miniis a wherethe ` 
forefathers of the Albanians were forced to find shelter and where the Roman occupiers 





could hardly penetrate. In their isolated centers they succeeded in preservin th "uc 
idiom and their ethnic identity by living a quasi-independent life ac mi o theii i 
` traditional customs. One cannot help mentioning also the geographical position of 
| the regions inhabited by the forefathers of the Albanians. Those areas were no "m 
the periphery of the Empire, where the “barbarian” tri bes were a continuous r menace 
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Fifth chapter 


The native idiom in the South Albanian Coastal settlements in the course 
| of centuries 


This rather difficult issue is in final analysis strictly connected with the much 
debated autochthonic problem of the Albanian ethnos in general and of the South 
Albanian population in particular. In this chapter there have been briefly exposed 
various arguments supporting the thesis sustained by numerous scholars that the 
forefathers of the present day Albanians lived in an area facing the Adriatic and 
Ionian seas and therefore were among the first Balkan peoples to be subjugated by 
the Romans. Among the arguments sustaining such a thesis 1s the very presence of 
numerous ancient Latin loanwords in Albanian. 

Then the author has briefly exposed the various factors, which have enabled 
the forefathers of the Albanians to resist romanization and to conserve their ethnical 
identity. A partial romanization of them however, particularly in the coastal centers, 
has been unavoidable and would have assumed greater proportions, if the Roman 
Empire were not divided into two parts at the end of the fourth century. Then a 
general trend of migrations from the villages to the coastal centers has taken place. 

Regarding the native idiom of the South Albanian coastal population one 


should take into account that their speech has all the main characteristic features of 





ages. In this chapter, however, a particulat 


hristian proper names, which are evidenced 








easily observe, these proper names have undergone some ancient phonetic chan ges, 
which are characteristic of the Albanian lan guage. The presence of such proper 
names also at Himara, Dhërmi and Palasa, vvhere, in addition to Albanian, people 
speak also Greek, is another testimony of their Albanian origin. The author of the 
paper has also presented various testimonies by foreign scholars like Hammond 
(1967), Borgia (1935, 1942), Pouqueville (1820), Leake (1835 ), that demonstrate 
that Albanian has ever been the native idiom of these villages as well as of the 
surrouding area. Leake, for ex., in his Travels in Northern Greece, I, p. 88 writes 
down, inter alia: “The Greek language is spoken by almost all the men, and the 
Italian by those who have lived abroad; but the women in general know little of any 
language but the Albanian." 

Consequently, the introduction of Greek as a second lan guage, particularly 
among the male population, at Himara, Dhérmi and Palasa is a relatively new 
phenomenon due to various factors, that have been briefly analyzed by Petro Marko, 
a native of Dhërmi. According to this scholar in his book “Interview with one’s 
own sett this phenomenon has become ever more intensified after the independence 
of Greece in 1821, when the Greeks started an organized campaign of hellenization 
of this region. According to him, after the islamization of the villages around this 
area, its inhabitants in time of war with the Turks did no longer seek shelter for their 
old people and children in the nearby islamized villages, but sent them to Corfü and 
to Creta. He adds: "therefore when they speak Greek, the people at Dhérmi use 
the Greek dialectal form of Corfü, whereas those at Himara use the Greek dialectal 
form of Creta." He also points out the influence of the Greek schools and of the 
religious rites, which were performed in Greek. He further mentions their commercial 
relations with Corfü and Ioannina, and emphasizes that the Greek propaganda 
presented the Albanian orthodox Christians as Greeks and the Albanian Muslims as 
Turks. | 

Fane Veizi, from Himara, has published in 1998 a collection of various 
Kini ës mourning) songs of that area, which indicate that Albanian has 
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Sixth chapter 


S The mother idiom in the settlements of the Valona bay during the 
centuries 

: The Valona bay, thanks to its geographical position, has attired since very 
z ancient times the attention of people, who have found there favourable conditions of 
s living. But we have no informations about the most ancient inhabitants of this area. 
However, the presence of Greek merchants at Oricon since the sixth century B. C. 

E AN clearly shows that people had settled in the surrounding area since earlier. Another 
tË | l settlement of that bay evidenced so far is Aulon or Valona, which has been qualified 
z lë by Ptolemy (second century A. D.) as atown and seaport. Other settlements may 

E li have disappeared, as it has happened to Oricon. It has generally been assumed that 


both of the above-mentioned settlements have been founded as colonies by the 















ancient Greeks. However, one should take into account that, as in other cases, the 
Greek "colonists" should have found there indigenous inhabitants, with whom they 
were intermingled in the course of time. We have no evidence regarding the former 
inhabitants of these two settlements, but they should have not been ethnically different 
from those of the surrounding area. 

Itis worth noting that Carl Patsch discovered at the beginning of the twentieth 
century the relicss of a seaport at the north-western part of the Valona bay, where 
he assumed to have been the former seaport of Valona. Such a supposition 1 
supported by the fact that no seaport remnants have been discovered so far at the 
present Valona settlement. Valona>Vlonë/Vlorë was evi denced for the first time in 
the II century A. D. by two Greek authors, Lucian223 and Ptolemy. Both of them 


bn See it in the form Aulon. Moreover, Ptolemy in his third Chapter calls 
Aulon “town and seaport 1224 








and this Clearly indicates that it was founded much 
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| earlier. But this "town and sea-port" has not been evidenced by more ancient Greek 


ho mention only the “seaport and town" of Oricon, Later 
on, however, Oricon is ever less and less mentioned, 


and Roman authors, w 


whereas the place-name of 
Aulona is ever more frequently encountered. The historical circumstances, that have 


brought about such a phenomenon, would require further investi gations. At present 

there is anew settlement near the former Oricon, called Pasha Liman. 
The place-name VlonëfVlorësAulona, according to Jiregek (1916, p. 176), 
is of Greek origin and had the meaning “valley, gorge". He adds that there was 
| another Aulon on the Calcidic peninsula and an area in Messeny of Peloponnese. 
Krahe, too, (1925, p. 1) includes it among the place-names of Greek origin and 
notes down that such a place-name is also evidenced in Greece. In the Itineraria 
Romana of the first centuries A. D. this place-name is evidenced in the form Aulona, 
whereas according to Jirecek (loc. cit.), in the Latin records of the late Middle Ages 


and in the ancient Italian sources itis evidenced in the forms Avalona, Avelona, 
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Lavalona, Lavellona, and in the ancient Serbian sources: Avlona or Vaviona, in 
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the latter case the initial /V-/is most probably the Slavic preposition /v/(= in). 
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The possibility that the place-name Avlonta) might be of Greek source, 
should not be excluded, if we take into account the great influence of the Greek 
language and culture in ancient times as well as the settling of Greek colonists not 
only on the Ionian and Adriatic coasts but also on the Mediterranean coasts and 
elsewhere. However, in this case it would not be superfluous to recollect that the 
ancient Greek colonists regularly settled near centres inhabited by other indigenous 
peoples. At any rate, what 1s more important in this case, is to investigate since when 
this place-name has been in use by the ancestors of the Albanians and whether it has 
evolved in accordance with the normal evolution of the phonetic system of Albanian. 
In other words, has the present form Vlonë Vlorë evolved directly from the evidenced 





25 Oricon has firstly been evidenced by Herodotus, and has been mentioned by several 


other authors like Polybius, Cicero, Caesar, Livy, Pliny, Ap 
21.36, 61, 73, 83, 87 sq., 92 sq., 133 etc., 190, 194, 261, 269 etc.). Thi 


pianus etc. (see ilirér dhe Iliria, pp. 


s “town and seaport” was 


probably founded in the VI century B. C. There was also built up a theatre. 
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form of the Antiquity, or one should think of a Slavic intermediation, as We; gand 
(1927, p. 222) thought about. 

The Slavic intermediation in this case is to be excluded not only because of 
the rhotacism (Vlonë> Vlorë), which is a pre-Slavic phenomenon (see Demiraj: 
1966, p. 241 sq. - with the apposite literature), but also because the form Vlorë or 
Vlonë does not fit in with the typical Slavic form Vavlona, whereas the other Slavic 
form Aviona has developed from one of the evidenced forms of this place-name: 
Avalona, Avelona, which were mentioned above and which fit in well with the 
evidenced feminine form ending in /-a/. The Albanian form has in fact developed 
from Aulona, in which the intervocalic /-n-/has regularly evolved into /-r-/in the 
Albanian southern dialect, whereas the initial /v-/has evolved from unstressed /u/ 
after the disappearing of the initial unstressed JA -/. The evolution /u-/>/v-/, which 
has prevented the evolution of the following /-1-/to /-11-/, should be of a relatively 
ancient date, because otherwise the intervocalic /-|-/should have yielded /-ll-/in 
Albanian. Thus, Vioré has regularly evolved from Aulon-a. It should be recollected 
that in the Gheg di alect this place-name is pronounced Vloné, which indicates that 
this place-name has been in use among the population of northern Albania prior to 
the appearance of rhotacism in the southern dialect. These phenomena clearly indicate 
that the ancient inhabitants of this town, for the most part, pertained to that ethnos, 

that gave birth to the historical Albanians. This conclusion is supported by the fact 
that Ptolemy includes this town among the settlements ofthe Illyrian tribe of Taulants. 
Of course, one should not exclude the possibility that a part of the population of this 
town in ancient times were Greeks. One should also not exclude the possibility that 
the place-name Aulon may have been of Greek origin meanin g “valley, channel", if 
this town was founded in the present position and not elsewhere, as Patch and 
Jirecek have assumed. The last question is further c 
m es j Ern hy sources na place-name ends inan unstressed 
renders more Bee (hie o arly eben into /-&/ in Albanian. And this fact 
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in ancient times should have not been different from that of South Albania in general. 
Jiregek s assumption that South Albania in Antiquity was already hellenized is not 
sustainable, because it was based upon the predomination of Greek inscriptions in 
that region, but this phenomenon is due to the predomination of Greek culture there 
in that period, when Greek was formerly the only and later on the predominant 
written language in that region. But that does not imply that the indigenous population 
did speak Greek in their everyday transactions. Otherwise, one should admit that 
the former Greek-speaking population of that region was de-hellenized by the 
forefathers of the Albanians in historical circumstances, which would have not rendered 
possible such a phenomenon. One should recollect that Greek gradually became 
the official language of the Byzantine administration and of the Greek Orthodox 
Church. The latter has ever exerted a great impact upon the population of South 
Albania. 

However, the above deduction is an argument ex-silentio, which needs to 
be confirmed by concrete facts. In this case one should take into account what the 
first Ottoman Registers of the population demonstrate. The data furnished by those 
registers for the South Albanian regions in general and for the Valona town and 
district in particular clearly indicate that at that time the Christian proper names of 
the population of that region were generally of Albanian origin. The typical Albanian 
proper names Gjon and Gjin, which have evolved from Latin Joánnes are 
encountered in those registers among the Christian population of that area in a 
considerable number, although under the impact of the Orthodox Church the Greek 
influenced form Jani is more frequent. 

At the end of this chapter the author has dealt with the issue of the Greek- 
speaking village of Arta or Narta near Valona. He does not share Hatzopoulos* 
opinion that the forefathers of the present day Greek-speaking inhabitants of this 
village and of the nearby Zvérnec are descendants of amcient emigrants from the 
ancient tribes of Ballaiitai and Horikioi (or rather Orikioi). He is rather inclined to 
> Greek-speaking population of Narta (and Zvërnec) are 
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Arta. Such a deduction has been based upon the onomastic data of the Ottoman 
registratior fa the years 1520 and 1583. In those registration one can easily observe 

zojstered inhabitants bore personal and family names similar to those of the 
uth Alt Orthodox population. In 1520 there were re gistered 68 family 
chieftains, 11 unmarried men and 3 widows, whereas in 1583 there were registere 
36 family chieftains, i. e. considerably less than in 1520. Such a reduction vnd 


ave been due to emigration from that village during the Ottoman domination. — 
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Seventh chapter 


About the villages of the Dropull and Vourgos valleys and their inhabit- 
ants in the course of centuries 


For the place-name of the Dropull valley, which is at present inhabited 
mainly by a Greek-speaking population partitioned in thirty-three rather small villages, 
three etymologies have been suggested so far: 1. Dropull«Drinó-polis [ [river] 
Drino-town":; 2. Dropull«Hadrianou-polis “({Emperor] Hadrianus's town’; 3. 
Dryinos-polis “oaken-tovyn”. The first etymology has been sustained by Çabej, 
who assumes the following evolution: *Drinopull, *Drnopull, *Drropull. The second 
etymology, which is historically more sustainable, has been supported by such 
scholars as Hammond, Cabanes etc. According to Hammond, “The name Dhropull 
has been taken over from the Byzantine name of the Christian bishopric of Druinopolis, 
itself a corruption of Hadrianopolis." According to Cabanes, Hadrianopolis was a 
Roman colony, “which was founded in the second century A. D. near the modern 
Argyrocastron" Its ruins (the theatre, a necropolis etc.) hàve been discovered by 
Bace at the actual village of Sofratika, near Argyrocastron.. The third hypothesis 

has been exposed in a manuscript, that Pouqueville obtained from the bishop of 
Argyrocastron in 1806, and published it at the end of the fifth volume of his Voyage 
dans la Gréce (1821). According to that manuscript, which had neither beginning 
nor end and lacked the name of its author, the forefathers of the Greek-speaking 
population of the Dropull valley, at an imprecise ancient time, had been obliged to 
emigrate from Athens and had found shelter in the Drino valley, where during sixty- 
four years they had managed to live on the honey, deposited by wild bees in the 
oaken forests of that region. And when they managed to build a town there, they 


called it Dryinopolis, in order to commemorate their past hard living. I think that 
there is no need for any comment regarding this legendary story, which has not any 


historical background, and that is perhaps the reason why - as far as I am informed- 
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it has not been recorded by any other scholar, including Hammond and Cabaneg 

It shoul be pointed out that all of these explanations presuppose that the 
name of a town has been extended to all the valley, in which it was built up, and that 
is not an unexpected phenomenon, if one takes into account the importance of that 
former town, which was also provided with a bishop, who maintained the title Bishop 
of Drinopolis, when Pouqueville encountered him at Argyrocastron in 1806. 

The evolution Hadrinoupolis (or Drinópolis, or even Dryinopolis)>Dropull 
shows that such a phonetic change has taken place by an Albanian- and not Greek- 
speaking population, as the following data clearly indicate: 1.In Albanian, which has 
been characterized by a chiefly dynamic accent, the words in general and the place- 
names in particular have undergone great phonetic reductions, whereas in Greek, 
which has been characterized by a mainly musical accent until the post-classical 
period, they have undergone minor phonetic changes. 2. In Greek the voiced dental 
occlusive /d/ has since long ago evolved into a voiced interdental fricative, similar to 
the sound /th/ in English this, that, the etc., whereas Albanian has distinguished and 
still distinguishes these voiced consonants, which are graphically represented by /d/, 
respectively /dh/. 3. An ancient intervocalic liquid /l/ has regularly evolved into a 
velar liquid consonant (1), graphically represented by a geminate AI (as in popull<Lat. 
populus, mulli<Lat. molinum etc.), whereas in Greek the liquid /l-/ followed by a 
front vowel has always been pronounced as a palatal (17. 4. One should also consider 
the evolution of the unstressed /-o-/>/-u-/in Albanian Dropull under the influence of 
the preceding bilabial /p-/. The second element in all of these etymologies is the 
Greek word polis “town”, which indicates that the place-name Dropull originally 
denominated a town. According to these data, one should presuppose that this 


place-name has undergone the following evolution: Hadrianoupolis » *Dri- 
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of the Albanian form by replacing the initial voiced dental occlusive with the voiced 


fricative as in other cases, whereas the second element -poli( s) has been adapted 
under the influence of the Greek model (compare Constantinopolis etc.) 

The inhabitants of the Dropull valley villages at the time of the Turkish 
conquests, as the first Ottoman registers of the sixteenth and seventeenth centuries 
attest, bear mainly Albanian characteristic personal names like Gjon from Latin 
loannes, Gjin which is considered an Albanian variant of Gjon, Gjergj« Geórgius, 
Pal«Paulus (or rather Paullus) etc. However, one can also encounter there their 
corresponding Greek influenced forms Jani, Jorgo, Pavllo etc. Forex., according 
to the Ottoman registration of 1519-1520, in the Upper Goranxi village among 
170 families were recorded 30 persons bearing the proper name Gjon as a personal 
or family name and 24 persons bearing the proper name Gjin. These proper names 
are also encountered in Lower Goranxi and in other villages of the Dropull valley, 
although in a minor frequency. 

Such characteristic Albanian proper names are also encountered in the 
Ottoman registers of 1431-32 for the villages of Vurgu (of Delvino), which owes its 
origin to the Greek word vourk-os “low land, marsh”. In that register only four 
villages were then registered: Finig (Phoenice), Vurgo, leromi and Krané with few 
inhabitants, among whom the typical Albanian proper names Gjin, Gjon etc. clearly 
demonstrate that their mother idiom was Albanian. In 1927, however, in the Vurgu 
valley were registered 25 rather small Greek-speaking villages (see Shkurti: 1987, 
23sq.). Thus, most of the present Vurgu villages have appeared after the Ottoman 
conquest of the country; a part of them were founded at the end of the XVIII 
century and at the beginning of the XIX centurv. A part of the inhabitants of these 
villages were brought there as farmers from Greece by Omer Pasha Vrioni, a landlord, 
whose name is borne by one of those villages (Vrion). Some others have been 
obliged to immigrate there by force, as Pouqueville describes for the year 1815 in 
his deed Voyage de la Grèce: II, 1826, 27): “Les convois, les relais pour le transport 
des bagages, étaient disposés comme pour émigration aux approches de l'ennemi. 
On arrachait de (her tage paternel ses cultivateurs, enfants de la terre; on arrachait 
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de leurs foyers de jeunes femmes, des filles timides et des enfants. On entrainait des m 

1 vieillards accablés d'années, qui ne désiraient que le sommeil de la mort; pour les 
transporter dans l'Atdonie, aux environs des méphytiques riziéres du marais 
i Acherusien, où l'on promettait de leur faire bâtir des cabans et des villages. Tandis 
que ces vieux colons quittaient les tombeaux de leurs péres, on voyaiet arriver du 
midi de 1 Epire une partie de la population chretienne de Prevesa, des peuplades 
entières de la Thessalie et de la Macédoine, qu on transplantait comme de vils 
troupeaux, afin de repeupler un pays, que le rage du plus vindicatif des tyrans 
dësolait... ». One should also recollect that other immigrants have come there from 
the Kurveleshi region in 1720, at the time of an epidemy, as well as because of the 
desire of some people to escape islamization (see Memushi: 2004, 36). With the 
passing of time the newcomers have beem mixed with the Greek-speaking people 
of these villages and have gradually adopted Greek as their everyday speech. 

For a rather long time the former inhabitants of Dropull and Vurgu should 
have inherited their former Albanian characteristic personal names from their 
forefathers in the course of centuries. The possibility that their forefathers should 
have immigrated there at some imprecise time in the past and should have assimilated 
a former Greek-speaking population, is to be excluded because of the following 
! grounds: 1. Such immigrations have not been recorded by anyone, although it is à 
: well-known fact that the Greek chroniclers have always been very attentive in this 
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i regard. 2. A less developed population, as the forefathers of the Albanians are : 
| Oé generally reputed to have been, could never assimilate linguistically a relatively more | 
3 ; b cultivated one, as the Greeks should have been, the ie ata ECH when the 
NX Aen, d 
. Churc am at sia Scene? rie as their official Ih guage., l l 
at, Th ese data demonstrate that the diffusion of Greek in the Dropull valley : 
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Eightth chapter 
The Messaps and their idiom 


The Messapic inscriptions discovered so far have attired the attention of 
several scholars, among whom one should mention Haas (1982), Parlangëli (1980), 
De Simone (1964), Santoro (1982, 1983, 1984), Hamp (1957), Hammond (1967), 
Pellegrini (1995) etc. Most of the scholars, who have dealt with the Messapic issue, 
have agreed that they were a Balkan-Illyrian tribe emigrated to the south-eastern 
part of Italy most probably at the beginning of the last millennium B. C. Some of 
them have also put into evidence, with more or less reserves, some concordandes 


between Messapic and Albanian languages. But there have also appeared opinions 
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rejecting or suspecting such an assumption. Suffice it to recollect that tyvo Italian 
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scholars, Lombardo and Guzzo, have recently reproduced a report by Herodotus 
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sustaining the Cretan origin of the Messaps. 
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However, a careful analysis of the relatively numerous inscriptions of the 
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Messapic idiom discovered so far cleary indicates that the report by Herodotus is 
historically and linguistically groundless. Therefore, it has not been shared by most 
of the scholars who have dealt with this issue. Suffice it to recollect Hammond’s 
opinion (1967, 405): “There is no doubt that the settlers of Peucetia and Picenum 
came from across the Adriatic Sea. They are usually said to have been Illyrians. ..... 
A fortiori Illyrians occupied some at least of the areas north of Albania along the 
Dalmatian coast; and it is probably from these areas that Illyrians crossed the Adriatic 
Sea and practiced similar burial customs in Peucetia and Picenum from 1000 to 900 
B. C. onwards." A similar opinion has also been expressed by Hamp (1957, 74): 
"There can be no doubt that Messapic and Illyrian are sister languages, though 
separated by perhaps a half millennium of divergence, and that in general way what 
we say for Messapic probably applied equally to Illyrian.” 

Moreover, some significant concordances between Messapic and Albanian 
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nony of the Balkan origin of the Ancient Messaps. Among such 


are a further testim | | 
common phenomena attested both in Messapic and Albanian one should mention: 


|. The evolution of I. E. */o/ into /a/, as against */o/>/o/ in Greek. Compare 
the singular neuter form of the demonstrative pronoun in Messapic ta (for ex, ta 
noman, ta dentan etc.) and -ta in Albanian a-ta (for ex. ata djathé etc.), as against 
to in Greek, all these forms deriving from I. E. *fod. 

2. The disaspiration of the I. E. aspirated occlusives, which further 
differentiates Messapic from Greek. For Messapic it suffices to mention the name 
of the deesse Aprodita (for ex. in Ana-n Aprodita-n) as against ancient Greek 
Ap'rodita. 

3. The/-m/»/-n/ evolution in final position, as in the singular accusative case- 
ending both in Messapic and Albanian, as against /-m/ in ancient Greek. For Messapic 
see the example Ana-n Aprodita-n in note 2 here above, whereas for Albanian one 
may consider the singular accusative (masculine and feminine) postpositi ve article 
form -né<*-n-té, as well as the singular accusative form of the first personal pronoun 
mua« *mo-n etc. 

4. The initial stress in some ancient polysyllabic place names both in Messapic 
and Albanian. For ex. in Messapic B rundisium> Brindisi, Tarentum> Taranto etc., 
and in Albanian Durrëss Dysrachium, Ishém<Isamn ILS etc. 

Itis worth pointing out that most of the interested scholars have considered 


Messapic a satem language like Albanian. 
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Titupolis VII, VII, § 2. 8; V, $8 8, 14: VE 1,2.4. T Ajo 
Toskéri-a II, $ 2. 20. ZY, 23. 
Tragjas VI, $ 17. Vllonë VI, $ 12. 
Traki-a IV, $$ 2, 3, 8; VII, $ 3. Vllorë VI, $ 12. | 
Trasos II, § 6. Vodhiné VIL § 6. 
Tremul VII, § 11. Volkae HI, $ 9. 
Pos i VI, $8 7, 22. Voskopojë III, $ 8. 
Vrahogoranxi VII, $ 6. 
Vreto, dane, àt 
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Zervat VII, § 6. 

Zvicér-a IV, 3. 

Zakynthos I, § 2. 

Zervat VIL, § 6. 

Zeus-i H, $8 6, 8. 

Zvërnec-i IL, $ 6; VI, $8 1, 21, 22. 
Zvicér-a lV, § 3. 
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Profesor Shaban Demiraj: 

Ka filluar aktivitetin si pedagog i gjuhës shqipe në 1954 në Institutin Pedagogjik dhe më 1957 
në Universitetin e Tiranës. 

Gjatë viteve 1962-1989 ka drejtuar katedrën e gjuhës shqipe pranë atij universiteti. 

Është zgjedhur anëtar i Akademisë së Shkemcave të Shqipërisë më 1989 dhe gjatë viteve 1993- 
1997 ka shërbyer si kryetari asaj akademie. 
Ra Është zgjedhur edhe anëtar i jashtëm i Akademisë së Shkencave dhe të Arteve të Kosovës më 

196. 

Eshté shpallur *Mésues i Popullit” mé 1977, “Qytetar nderi i Vlorés" né vitin 2000 dhe éshté 
dekoruar me “Çmimin e Republikës” të klasit II më 1979 dhe të klasit I më 1989, si edhe “Mjeshtër i 
madh i punës” në vitin 2000. 
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Eshté autor i disa veprave shkencore, ndér té cilat edhe: 

Gramatika historike e gjuhés shgipe (1986), e cila éshté botuar edhe gjermanisht nga Akademia 
e Shkencave e Austrisé mé 1993. 

Gjuha shqipe dhe historia e saj më 1988, botuar edhe italisht nga Universiteti i Kozencés më 


1997, 
Prejardhja e shqiptarëve në bazë të dëshmive të gjuhës shqipe (1999), botuar edhe anglisht nga 


Akademia e Shkencave e Shqipërisë. 
Gjuhësi ballkanike botuar në Shkup, shqip edhe maqedonishtt, më 1993, ribotuar edhe nga 


Akademia e Shkencave e Shqipërisë më 2004, etj. 
Është edhe autor i një numri të madh artikujsh dhe kumtesash, botuar brenda edhe jashtë 


Shqipërisë. 
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